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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-MARCO
ENTRE 0

GOVERNO DA REPiBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
EO

GOVERNO DA REPUJBLICA DE CUBA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

a

o Govemo da Repftblica de Cuba
(doravante denominados "as Partes"),

CONSIDERANDO: A vontade de ambas as Partes, refletidas no
Memorando de Entendimento assinado em 04 de margo de 1994 e nas
emendas subscritas em 27 de maio de 1998 e em 12 de outubro de 2001, onde
foram reconhecidos e confirmados os ddbitos decorrentes de importag6es
cubanas - cartas de credito honradas pelo Banco do Brasil S.A. junto a
exportadores e ddbitos para corn empresas privadas brasileiras.

CONSIDERANDO que o Banco Nacional de Cuba, visa a
ratificar o reconhecimento de suas dividas junto aos credores brasileiros,
conforme consta do Artigo H infra e do Anexo I que d parte integrante deste
Acordo Marco, e tern o firme interesse em regularizar os seus ddbitos junto
aos mesmos.

INTERESSADOS em desenvolver em urn nivel maior e
diversificar as relaq6es econ6micas, comerciais e financeiras entre os dois
paises, sobre a base dos interesses mfituos.

RECONHECENDO a irnportdncia que representa este Acordo
Marco na busca de ura soluqo que visa normalizar as relac6es econ6micas e
financeiras bilaterais que permitiram incrementar, corn bases equilibradas, o
fluxo comercial entre as Partes.

ACORDAM:
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Artigo I

Manter uma ligacdo permanente e uma avaliagdo peri6dica que
permita encontrar arranjos mutuamente vantajosos para a solugdo do problema
das dividas pendentes, quc mant6m a Parte cubana corn a Parte brasileira
tcndo cm mente que, desdc 1996 foi liquidada totalmcntc a divida originada
polo Crdito assinado em 12 de maio de 1988 pelo Banco do Brasil S.A. -
CACEX c o Banco do Nacional de Cuba, ao abrigo do extinto "Fundo do
Financiamento As Exportag6es (FINEX)";

Artigo H

Os d6bitos das Entidades Comerciais e Financeiras da Repflblica
dc Cuba para corn as Entidades Comerciais e Financeiras da Repdblica
Fcdcrativa do Brasil incluidas neste Acordo, abaixo indicadas, serio
liquidados na seguinte ordem dc prioridade:

1. Divida do Banco Nacional de Cuba para corn o Banco do
Brasil S.A.

2. Divida do Banco Nacional de Cuba junto as empresas
privadas brasileiras.

Artipo HI

Ao serem firmados quaisquer novos acordos ou contratos
comeroiais entre as Entidades da Repfiblica de Cuba c da Repfblica Federativa
do Brasil, referentes As exportag6es cubanas de produtos ou servigos da Area
dc satide, tais como vacinas, outros medicamentos para uso humano, meios de
diagn6stico, equipamontos m6dicos, pagamentos refcrcntcs a royalties sobre a
vonda de produtos farmaeduticos, o produto veterinfrio - vacina recombinante
contra o carrapato, embarcac6cs pesqueiras dc lagosta, terminadas ou semi-
elaboradas, c quaisquer outros produtos ou servigos que, eventualnente,
possam ser escolhidos por acordo de ambas as Partes, c at que os dabitos
indicados no itens 1 c 2 do Artigo II do presente Acordo, sejam totalmente
liquidados, os recursos dcrivados serdo aplicados da seguintc forma, exccto
para as embarcares pesquciras de lagosta, terminadas ou semi-elaboradas :

1. 20% (vinte por cento) do valor de cada exportacdo cubana i Repiblica
Federativa do Brasil, dos produtos mencionados no caput do presente
Artigo, que serd creditado na conta da Dire;Ao Geral no Banco do Brasil
S.A., Agdncia Frankfurt, Alemanha, serd destinado A amortizagAo dos
dabitos referidos no Artigo II.
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2. 20% (vinte por ccnto) do valor dc cada cxportagdo cubana A Repdblica
Federativa do Brasil, dos produtos mencionados no caput do prescnte
Artigo, scrd crcditado na "Escrow Account". 0 Acordo Escrow Account",
quc regulamenta a utilizao da referida conta, foi assinado cm outubro do
ano 2001 pelo Banco Nacional dc Cuba, o Banco do Brasil S.A. c o Banco
Internacional dc Comrcio S.A.

3. 60% (sesscnta por cento) do valor dc cada cxportaiAo cubana A Rcpdblica
Fedcrativa do Brasil, dos produtos mcncionados no caput do presentc
Artigo, scrdo crcditados na conta cm Euros n' 140-00133954-00-888, no
Dresdncr Lateinarncrika Bank, Hamburgo, Alcmanha.

As aplica6es, no caso dc exportao6cs cubanas envolvcndo
cmbarcag9es pesquciras dc lagosta, terminadas ou semi-claboradas, scrio
rcalizadas, respectivamente, nos pcrcentuais de: 10 % - 30 % - 60% para os
mesmos conceitos quc apareccm dctalhados nos pontos 1,2 e 3 acima.

Artigo IV

As instituiges financeiras bancdrias brasileira c cubana
cnvolvidas na implcmcntaqdo dos termos gerais expressos no presente Acordo
Marco, realizardo as negociages e subscreverdo os acordos t6cnicos bancdrios
e instrumentos juridicos, visando a instrumentalizar e regulamentar
adequadamente o pagamento da divida c demais obrigacs cxistcntes entre as
Partes.

ArtigoV

O prcsente Acordo Marco poderi scr emendado corn o
consentimento mdtuo, a pedido dc quaisquer uma das Partes, c as
modificag~es mutualmente acordadas surtirdo cfeito na data em quc ambas as
Partes o notificarem uma A outra. Qualquer difcrcnga e/ou conflito de
interprctagdo ou exccuiAo deste Acordo Marco scrio resolvidos de mfituo
acordo entre as Partcs.

Artigo VI

0 presente Acordo Marco entrarA cm vigor na data de sua
assinatura e permaneceri valido at que as dividas para com as Entidades
brasilciras mencionadas no Artigo II, sejam totalmente liquidadas.
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Os acordos c contratos comcrciais c financeiros que se firmem
corn as Entidades da Rcpiblica Fecdcrativa do Brasil c Repfiblica dc Cuba no
contexto do prcscnte Acordo Marco se submctcrdo a Lei Brasilcira c aos
Tribunais da cidadc dc Brasilia, Brasil, salvo pacto em contr~xio das refcridas
Entidadcs.

Lavrado na cidade dc Havana, no dia 26 dc sctcmbro dc 2003, em
quatro originais, dois cm lingua portuguesa c dois cm lingua espanhola, tcndo
todos os textos igual tcor e conteiddo.

PELO GOVERNO DA REPIYBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE CUBA
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ANEXO I

A) Divida do Banco Nacional dc Cuba para corn o Banco do Brasil S.A. (
valores conciliados em 30/06/2003 ):

VALORES EM EUROS (E)
PRINCIPAL 21.652.699,44
JUROS 309.611,85
CONTRATUAIS
JUROS DE MORA 19.877.593,33

TOTAL DA DIVIDA 41.839.904,62

A.1) Os juros estabelecidos entre o Banco do Brasil S.A. e o Banco
Nacional de Cuba 6 a taxa LIBOR - "London Interbank Offered
Rates" em EUROS para 6 mcses mais spread de 2,5% a.a.,
atualizada semestralmente, sem capitalizagdo, computado o ninero
real de dias transcorridos em cada periodo, considerando o ano de
trezentos e sessenta dias.

A.2) Os pagamentos efetuados ser~o imputados corn a seguinte
prioridade, na ordem cronol6gica do vencimento, iniciando-se pelos
mais antigos: juros de mora, juros vencidos e principal vencido.

B) As Partes comprometem-se a elaborar conjuntamente, uma lista das dividas
referidas no item 2, do Artigo II do presente Acordo-Marco para fins de
operacionalizar seu pagamento.

C) Todos os pagamentos do Banco Nacional de Cuba serao feitos de livre
disponibilidade e sem dedugo de quaisquer impostos, taxas e encargos,
presentes ou futuros exigidos pela Reptiblica de Cuba ou por qualquer
Estado soberano ou arrecadados em nome de quaisqucr autoridades da
Repfiblica de Cuba, assin como quaisquer outras autoridades
govemamentais.

D) Ambas as Partes podem ceder seus direitos e obrigag6es previstas neste
Acordo, corn pr6vio consentimento por escrito da outra Parte.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO
ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL
Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Repiblica de Cuba

y

El Gobierno de la Repiblica Federativa de Brasil
(denominados en lo adelante "las Partes"),

CONSIDERANDO la voluntad de ambas Partes recogidas en el
Memorando de Entendimiento firmado el 4 de marzo de 1994 y las enmiendas
suscritas el 27 de mayo de 1998 y el 12 de octubre del 2001, donde fueron
reconocidos y confirmados los adeudos provenientes de importaciones
cubanas - cartas de cr6dito pagadas por el Banco de Brasil S. A. con
exportadores y adeudos con las empresas privadas brasilefias;

CONSIDERANDO que el Banco Nacional de Cuba, intenta
ratificar que reconoce sus deudas ante los acreedores brasilefios, de acuerdo
con el Articulo II de este acuerdo y el Anexo I que forma parte integrante de
este Acuerdo Marco, y que tiene el firme inter6s dc regular sus adeudos con
los mismos;

INTERESADOS en desarrollar a un mayor nivel y diversificar las
relaciones econ6micas, comerciales y financieras entre los dos paises, sobre la
base de los intereses mutuos;

RECONOCIENDO la importancia que representa este Acuerdo
Marco en la normalizaci6n de las relaciones econ6mico fmancieras bilaterales
que pcrmitan incrementar, con bases equilibradas, el flujo comercial entre las
Partes,

ACUERDAN:
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Articulo I

Mantener un vinculo pernanente y una evaluaci6n peri6dica, quo
permitan encontrar soluciones mutuamente ventajosos para resolver el
problema do los adeudos pendientos quc manticne la Parte cubana con la Parte
brasilefia y tcniendo en cuenta quo desde 1996, so liquid6 totalmente la deuda
originada por el Cr~dito firmado el 12 do mayo de 1988 entre el Banco do
Brasil S.A. - CACEX y el Banco Nacional do Cuba, al amparo del extinto
"Fundo do Financiamento as Exportacoes" ("FINEX");

Articulo II

Los adeudos do las ontidades comorciales y fmancioras do la
Repdblica do Cuba con las ontidades comerciales y financieras de ]a Rcpfiblica
Fodorativa do Brasil incluidas en este Acuerdo, abajo indicadas, serin
liquidados en cl siguiento ordon do prioridad:

1. La deuda del Banco Nacional do Cuba con el Banco do
Brasil, S. A.;

2. La douda del Banco Nacional do Cuba con las empresas
privadas brasilefias.

Articulo III

Al firmarse cualosquicra nuevos acuordos o contratos comercialcs
entre las entidades do la Rcpfiblica do Cuba y las entidados do la Rpfiblica
Fodcrativa do Brasil, relativos a exportaciones cubanas do productos o
servicios del sector do la salud, tales como vacunas y otros modicamentos para
uso humano, medios do diagn6stico, equipos m6dicos, pagos reforentes a
royalties sobre la venta do productos farmac6uticos, el producto veterinario
vacuna recombinante contra la garrapata, ombarcaciones pesqueras do
langosta, terminadas o semiolaboradas y cualquicr otro producto o servicio
quo ovontualmente puoda sor soleccionado por acuerdo do ambas Partes, y
hasta quo los adeudos indioados on los acipites 1 y 2 del Articulo II del
presonte Acuerdo, scan totalmente liquidados, los recursos derivados so
aplicardn do la siguiente forma, excepto para las embarcaciones pesqueras do
langosta, terminadas o semielaboradas:

1 . 20% (veinte por ciento) del valor do cada exportaci6n cubana a la
Repiiblica Federativa do Brasil, do los productos moncionados on cl
primer prrafo del presente Articulo II, quo scri acroditado a la cuenta do
la Direcci6n General, on el Banco do Brasil S.A, Agencia do Francfort,
Alemania, serd destinado a amortizar los adoudos roferidos en el Articulo
II.
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2. 20% (veinte por ciento) del valor de cada exportaci6n cubana a la
Repiiblica Federativa de Brasil de los productos mencionados en cl primer
prrafo del presente Articulo III, sord acrcditado en la "Escrow Account".
El acuerdo "Escrow Account" quc regula la utilizaci6n dc dicha cuenta
fue firmado en octubre del 2001 por cl Banco Nacional dc Cuba, el Banco
do Brasil SA. y cl Banco Internacional de Comcrcio SA.

3. 60% (sesenta por ciento) del valor de cada cxportaci6n cubana a la
Rcpfiblica Federativa de Brasil de los productos mencionados en cl primer
pdrrafo del presente Articulo, serd acreditado en la cuenta en Euros No.
140-00133954-00-888 en cl Dresdner Lateinamerika Bank, Hamburgo,
Alcmania.

La aplicaci6n en cl caso do las exportaciones cubanas de
embarcaciones pesqueras de langosta, terminadas o sernielaboradas, serdn
realizadas, respectivament, en los porcientos de: 10%-30%-60%, para los
mismos conccptos que aparecen detallados cn los puntos 1, 2 y 3.

Articulo IV

Las instituciones fmancieras bancarias cubanas y brasilefias
involucradas en la implementaci6n de los t6rninos generales recogidos en cl
presente Acuerdo Marco, Ilevar-in a cabo las negociaciones y suscribirAn los
acuerdos t6cnicos bancarios e instrumentos juridicos pertinentes, con el
prop6sito de instrumentar y reglamentar adecuadamente el pago de la deuda y
otras obligaciones cxistentes entre las Partes.

Articulo V

El presente Acuerdo Marco podria ser enmendado, con el
consentimiento mutuo, a solicitud de cualquiera de las Partes y las
modificaciones mutuamentc acordadas surtirdn ofecto en la fecha en que las
Partes se lo notifiquen una a la otra. Cualquier diferencia y/o conflicto de
interprctaci6n o cjecuci6n de oste Acuerdo Marco se resolver& de mutuo
acuerdo entre las Partes.

Articulo VI

El prescnte Acuerdo Marco entrar en vigor en la fecha do su
firma y mantcndrd su validcz hasta quc las deudas con las entidades brasilcfias
mencionadas en cl Articulo II sean totalmente liquidadas.
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Los acuerdos y contratos comerciales y financieros quc sc firmcn
entre las entidades de la Rcpfiblica Foderativa de Brasil y do la Repiblica do
Cuba en cl contexto dcl presente Acuerdo Marco se someterin a la Icy
brasilefia y a los tribunalos do la ciudad do Brasilia, Brasil, salvo pacto en
contrario de las rcferidas entidades.

Dado en la ciudad dc La Habana, cl 26 dc septiembre de 2003, en
dos originales, en lcngua portuguesa y espafiola, teniendo ambos textos igual
validez y contenido.

POR EL GOBIERNO DE LA
REP(TBLICA FEDERATIVA

DE BRASIL

POR EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE CUBA
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ANEXO I

A) Deuda del Banco Nacional de Cuba con el Banco do Brasil SA (Valores
conciliados cl 30/06/2003):

VALORES EN EUROS (0)
PRINCIPAL 21.652.699,44
INTERESES ORDINARIOS 309.611,85
INTERESES MORATORIOS 19.877.593.33
TOTAL DE LA DEUDA 41.839.904,62

A.1) Los intereses establecidos entre cl Banco do Brasil S.A. y el Banco
Nacional de Cuba y la tasa LIBOR - "London Interbank Offered
Rates" en EUROS para 6 meses mas un spread de 2,5% a.a.,
actualizada semestralmente, sin capitalizaci6n, computado el
nimero real de dias transcurridos en cada periodo, considerando el
afio de trescientos sesenta dias.

A.2) Los pagos efectuados ser6n imputados con la prioridad siguiente, en
el orden cronol6gico del vencimiento, empezando por los mis
antiguos: intereses de mora, intereses vencidos y principal vencido.

B) Las Partes se comprometen a elaborar conjuntarnente una lista de las
deudas referidas al acipite 2 del Articulo II del presente Acuerdo-Marco
con el fin de ejecutar los pagos.

C) Todos los pagos del Banco Nacional de Cuba se efectuardn con libre
disponibilidad y sin deducir ningn impuesto, tasa o cargo, presentes o
futuros, exigidos por la Repdblica de Cuba o cualquier otro Estado
soberano o en nombre de cualquier otra autoridad de la Rcpfiblica de Cuba
u otras autoridades gubemamentales.

D) Ambas Partes podri ceder sus derechos u obligaciones previstas en este
Acuerdo, previo el consentimiento escrito de la otra.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the Federative Re-
public of Brazil (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the intention of the two Parties as embodied in the Memorandum of Un-
derstanding signed on 4 March 1994 and the amendments signed on 27 May 1998 and 12
October 2001, which recognized and confirmed the debts resulting from Cuban imports -
letters of credit paid by the Banco do Brasil S.A. to exporters and debts to Brazilian private
companies,

Considering that the Banco Nacional de Cuba wishes to confirm its recognition of its
debts to Brazilian creditors, as set forth in article 11 below and schedule I forming an inte-
gral part of this Framework Agreement, and that it is determined to settle its debts to them,

Interested in the further development and diversification of economic, commercial and
financial relations between the two countries, based on mutual interest,

Recognizing the importance of this Framework Agreement for the normalization of bi-
lateral economic and financial relations that will help increase, on a balanced basis, the
trade flow between the Parties,

Hereby agree:

Article I

To maintain permanent links and conduct periodic assessments that will help find mu-
tually advantageous solutions to the problem of Cuba's outstanding debts to Brazil, bearing
in mind that, since 1996, the debt resulting from the credit signed on 12 May 1988 between
the Banco do Brasil S.A. - CACEX and the Banco Nacional de Cuba under the now defunct
"Fundo do Financiamento As Exportaq6es" ("FINEX") has been settled in full.

Article H

The debts included in this Agreement and indicated below, owed by commercial and
financial entities of the Republic of Cuba to commercial and financial entities of the Fed-
erative Republic of Brazil, shall be settled in the following order of priority:

1. The debt of the Banco Nacional de Cuba to the Banco do Brasil S.A.;
2. The debt of the Banco Nacional de Cuba to Brazilian private companies.

Article III

Whenever any new trade agreements or contracts are signed between entities of the Re-
public of Cuba and entities of the Federative Republic of Brazil concerning Cuban exports
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of health-sector products or services, such as vaccines and other medicinal products for hu-
man use, diagnostic aids, medical equipment, payments of royalties on the sale of pharma-
ceutical products, the veterinary product recombinant vaccine against the cattle tick,
finished and semi-finished lobster-fishing boats and any other product or service that may
be chosen by agreement between the Parties, and until such time as the debts indicated in
subparagraphs I and 2 of article I1 of this Agreement are settled in full, the resulting re-
sources shall be applied as follows, except in the case of finished or semi-finished lobster-
fishing boats:

1. Twenty per cent (20%) of the value of each Cuban export to the Federative
Republic of Brazil of the products mentioned in the first paragraph of this article, to be
credited to the head office account at the agency of the Banco do Brasil S.A. in Frankfurt,
Germany, shall be allocated to settling the debts referred to in article II.

2. Twenty per cent (20%) of the value of each Cuban export to the Federative
Republic of Brazil of the products mentioned in the first paragraph of this article shall be
credited to the escrow account. The escrow account agreement regulating the use of that
account was signed in October 2001 by the Banco Nacional de Cuba, the Banco do Brasil
S.A. and the Banco Internacional de Comercio S.A.

3. Sixty per cent (60%) of the value of each Cuban export to the Federative Re-
public of Brazil of the products mentioned in the first paragraph of this article shall be cred-
ited to Euro account No 140-00133954-00-888 at the Dresdner Lateinamerika Bank,
Hamburg, Germany.

In the case of Cuban exports of finished or semi-finished lobster-fishing boats, the re-
spective percentages in subparagraphs 1, 2 and 3 shall be ten per cent (10%), thirty per cent
(30%) and sixty per cent (60%).

Article IV

The Cuban and Brazilian banking and finance institutions involved in implementing
the general terms of this Framework Agreement shall negotiate and sign the relevant tech-
nical banking agreements and legal instruments in order properly to organize and regulate
payment of the debt and other existing obligations between the Parties.

Article V

This Framework Agreement may be amended by mutual consent at the request of ei-
ther Party and the mutually agreed amendments shall take effect on the date on which the
Parties notify each other accordingly. Any dispute and/or conflict concerning the interpre-
tation or execution of this Framework Agreement shall be settled by mutual agreement be-
tween the Parties.

Article VI

This Framework Agreement shall enter into force on the date of signature and shall re-
main in force until the debts to Brazilian entities mentioned in article II are settled in full.
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Any commercial and financial agreements and contracts signed between entities of the
Federative Republic of Brazil and entities of the Republic of Cuba in the context of this
Framework Agreement shall be subject to Brazilian law and to the courts of the city of Bra-
silia, Brazil, unless otherwise agreed by those entities.

Done at Havana, on 26 September 2003, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

FRANCISCO SOBER6N VALDtS
President of the Central Bank of Cuba
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SCHEDULE I

A) Debt of the Banco Nacional de Cuba to the Banco do Brasil S.A. (values recon-
ciled on 30 June 2003):

Value in euros

Principal 21,652,699.44
Interest 309,611.85
Interest on arrears 19,877,593.33

Total debt 41,839,904.62

A (1) The interest established between the Banco do Brasil S.A. and the Banco Na-
cional de Cuba shall be the six-month LIBOR (London Inter-Bank Offer Rate) rate in Eu-
ros, plus a spread of 2.5 per cent per annum, updated half-yearly, without capitalization,
based on the real number of days elapsed in each period and on a 360-day year.

A (2) The payments made shall be allocated in the following order of priority, by
chronological order of maturity, beginning with the oldest: interest on arrears, interest pay-
able and principal payable.

B. The Parties undertake to draw up jointly a list of the debts referred to in subpara-
graph 2 of article II of this Framework Agreement for the purpose of making payments.

C. All payments by the Banco Nacional de Cuba shall be made without restriction
and without the deduction of any present or future tax, fee or charge required by the Repub-
lic of Cuba or any other sovereign State or on behalf of any other authority of the Republic
of Cuba or other governmental authorities.

D. Either Party may cede its rights or obligations under this Agreement, subject to the
written consent of the other Party.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDItRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement de la R~publique f&
d&rative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Prenant en consideration l'intention des deux Parties telle qu'elle est formulae dans le
Memorandum d'entente sign le 4 mars 1994 ainsi que les amendements sign~s le 27 mai
1998 et le 12 octobre 2001, qui reconnaissaient et confirmaient les dettes dues aux impor-
tations cubaines - accr~ditifs pay~s par Banco do Brasil S.A. aux exportateurs ainsi que
cr~ances des entreprises br~siliennes privies,

Consid~rant que la Banco Nacional de Cuba souhaite confirmer sa reconnaissance des
dettes qu'elle a aupr~s de cr~anciers br~siliens, telles qu'elles sont indiqu~es A Particle 1I ci-
apr~s ainsi que dans lannexe I, laquelle fait partie intgrante du present Accord-cadre, et
qu'elle est d~cid~e A r~gler ses dettes A leur 6gard,

Int~ress~s par la poursuite du d~veloppement et la diversification des relations &cono-
miques, commerciales et financires entre les deux pays, sur la base de l'int~r~t mutuel,

Conscients de l'importance du present Accord-cadre pour la normalisation des rela-
tions 6conomiques et financi~res bilat~rales, qui contribuera A accroitre, dans des condi-
tions &quilibr{es, les &changes commerciaux entre les Parties,

Conviennent de ce qui suit par le present Accord-cadre

Article I

De maintenir des liens permanents et de proc~der A des 6valuations p~riodiques qui
contribueront A trouver des solutions mutuellement avantageuses au problme des dettes
impay~es de Cuba A l' gard du Br~sil, ce en tenant compte du fait que, depuis 1996, la dette
r~sultant du credit sign6 le 12 mai 1988 entre la Banco do Brasil S.A. - CACEX et la Banco
Nacional de Cuba, dans le cadre du "Fundo do Financiamento As Exportaq es" ("FINEX"),
qui a depuis lors disparu, a 6t& enti{rement payee.

Article II

Les dettes objet du present Accord et ci-dessous indiqu&es, dues par des entit~s com-
merciales et financi~res de la R~publique de Cuba A des entit~s commerciales et financi~res
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de la R~publique f~d~rative du Br~sil, seront payees dans i'ordre de priorit6 suivant:

I. La dette due par Banco Nacional de Cuba A Banco do Brasil S.A.;

2. La dette due par Banco Nacional de Cuba i des entreprises privies br(siliennes.

Article III

Lorsque de nouveaux accords ou contrats commerciaux sont sign~s entre des entit6s

de la R~publique de Cuba et des entit~s de la R~publique f~d~rative du Br~sil, concemant
des exportations cubaines de produits ou de services du secteur de la sant&, tels que des vac-
cins et autres produits m6dicinaux A usage humain, les aides au diagnostic, du materiel m6-
dical, le paiement de redevances sur la vente de produits pharmaceutiques, le vaccin
v~trinaire recombinant contre la tique du btail, des bateaux de p&che A la langouste finis
ou semi-finis ainsi que tout autre produit ou service susceptible d'8tre choisi par un accord
entre les Parties, et jusqu'A ce que les dettes indiqu~es aux alin~as I et 2 de I'article II du
present Accord aient 6t6 int~gralement payees, les ressources qui en r~sulteront seront im-

put~es dans les conditions suivantes, except6 dans le cas des bateaux de p&he i la langous-
te finis ou semi-finis :

I. Vingt pour cent (20%) de la valeur de chacune des exportations cubaines

des produits visas au premier paragraphe du present article, i destination de la R~publique
f6d~rative du Br~sil, devant 6tre ports au credit du compte du si~ge A l'agence de Banco do
Brasil S.A. i5 Francfort, en Allemagne, seront imputes au r~glement des dettes vis~es i Far-
ticle II.

2. Vingt pour cent (20%) de la valeur de chacune des exportations cubaines

des produits visas au premier paragraphe du present article, i destination de la R~publique
f~d~rative du Br~sil seront ports au credit du compte bloqu6. L'accord relatif au compte
bloqu6, r~gissant le fonctionnement dudit compte, a t6 sign6 en octobre 2001 par la Banco
Nacional de Cuba, la Banco do Brasil S.A. et la Banco Internacional de Comercio S.A.

3. Soixante pour cent (60%) de la valeur de chacune des exportations cubai-
nes des produits visds au premier paragraphe du present article, it destination de la R~pu-
blique f~drative du Brsil seront port~s au credit du compte en euros N' 140-00133954-
00-888 A la Dresdner Lateinamerika Bank, A Hambourg, en Allemagne.

Dans le cas des exportations cubaines de bateaux de p~che A la langouste finis ou semi-
finis, les pourcentages indiques aux alin~as 1, 2 et 3 seront respectivement de dix pour cent
(10%), trente pour cent (30%) et soixante pour cent (60%).

Article IV

Les institutions bancaires et financibres cubaines et br~siliennes devant prendre part A
I'application des conditions g~nrales du present Accord-cadre ndgocieront et signeront les
accords bancaires techniques pertinents ainsi que les instruments juridiques voulus afin
d'organiser et d'administrer convenablement les remboursements de la dette et laccomplis-
sement des autres obligations qui existent entre les Parties.
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Article V

Le present Accord-cadre peut 8tre amend6 d'un commun accord ii la demande de l'une
ou de l'autre des Parties et les amendements ainsi convenus prendront effet i la date i la-
quelle les Parties se notifieront l'une lautre en consequence. Tout diff~rend et/ou conflit
concernant linterpr~tation ou l'ex~cution du present Accord-cadre sera r&gl d'un commun
accord entre les Parties.

Article VI

Le present Accord-cadre entrera en vigueur i la date de sa signature et le resterajusqu'A
ce que les dettes aupr~s des entit~s br~siliennes cities i l'article II aient 6t6 entibrement r6-
gles.

Tout accord et contrat commercial et financier sign entre des entit~s de la R~publique
f~d~rative du Br~sil et des entit~s de la R~publique de Cuba dans le contexte du present Ac-
cord-cadre sera assujetti au droit br~silien ainsi qu'aux tribunaux de la ville de Brasilia, au
Br~sil, i moins qu'il nen soit autrement convenu par lesdites entit~s.

Fait i La Havane, le 26 septembre 2003, en deux originaux en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

CELSO AMORIM

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

FRANCISCO SOBERON VALDtS

President de la Banque centrale de Cuba
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ANNEXE I

A. Dette due par la Banco Nacional de Cuba A la Banco do Brasil S.A. (valeurs ajus-
tees le 30juin 2003)

Valeur en euros

Principal 21 652 699,44
Int ts 309611,85
Intr ts sur les arrieres 19 877 593,33

Dette totale 41 839 904,62

A (1) Les int6rts fixes entre la Banco do Brasil S.A. et la Banco Nacional de Cuba
seront calculs au taux semestriel du LIBOR (London Inter-Bank Offer Rate) en euros,
avec un supplement de 2,5 pour cent par an, actualis& tous les six mois, sans capitalisation,
sur la base du nombre reel de jours &couls au cours de chaque p~riode, ainsi que sur une
anne de 360 jours.

A (2) Les paiements effectu~s seront imputes dans I'ordre de priorit6 suivant, dans
l'ordre chronologique de maturit&, en commen~ant par le plus ancien : intrts sur les arri6-
r~s, int&ts payables et principal payable.

B. Les Parties s'engagent A dresser en commun une liste des dettes vis~es A l'alin~a 2
de P'article II du pr6sent Accord-cadre, ce aux fins des remboursements.

C. Tous les paiements effectu~s par la Banco Nacional de Cuba seront faits sans res-
triction et sans deduction d'une quelconque taxe pr~sente ou future, d'un quelconque droit
ou frais exig~s par la R~publique de Cuba ou par tout autre Etat souverain ou au nor d'une
quelconque autre autorit& de la R~publique de Cuba ou autres autorit~s de l'Etat.

D. L'une comme l'autre des Parties peut c6der ses droits ou obligations ressortant du
present Accord, sous reserve du consentement 6crit de lautre Partie.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CUBA PARA

A TROCA DE EXPERIlNCIA EM SAIDE BUCAL

O Govorno da Repiblica Fedorativa do Brasil

c

O Govemo da Repdblica de Cuba
(doravante denominadas "Partes"),

Considerando a necessidade de aprofundar as aq5es de
cooperaqfo Cientifica estabelecidas no Acordo Bisico do Cooperagdo
Cientifica, Thcnica e Tecno16gica, de 18 de margo de 1987;

Conscientes da necessidade de executar programas, projetos e
atividades cspecificos dc coopcrago cientifica quc possam contribuir do
manoira ofetiva para o dcscnvolvimonto da satide do ambos os paisos c o
impacto dessas ag6cs na mclhoria da qualidadc do vida das populag6cs nclas
contempladas;

Rcconhcccndo os lagos do amizade quo uncm os dois paiscs corn
dnfasc cm suas cspocificidades sociais, ccon6micas, oducacionais, culturais o
sanitias;

Tendo em conta quo o desenvolvimento das novas t6ecnicas
relativas A safido bucal 6 acolerado pela troca do oxperiencias e do informaq6es
no roferido tema; e

Reconhecendo a eficicia da cooperaggo t6cnico-cientifica como
meio do concertaggo e diilogo politico;

As Partes acordaram o seguinte:
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1. 0 presente Memorando de Entendimento destina-se a fortalecer o
programa de Cooperagio Cicntifica Brasil-Cuba, bem como a estabclcccr os
pa imetros dc sua cxccuqio;

2. 0 programa de Cooperago Cientifica Brasil-Cuba reger-se-i
pelas seguintes diretrizes:

a) as trocas do expcridncias cntrc o Programa dc Satidc Bucal
cubano no modelo de Mcdicina Familiar c a Coordcnaqgo
Nacional do Sadldc Bucal brasiloira;

b) o programa poderd contemplar a participaqfo de terceiros
paises e organismos multilaterais de cooperagao em atividades
especificas;

c) para efeitos de coordenaqio, monitoramento e avaliagao das
aq5cs de coopcragfo derivadas do prosonte Momorando do
Entondimento, a Parto brasiloira designa a Divisao de Cidncia
o Tconologia do Ministdrio das Relaq6es Exterioros o a
Coordenagdo National de Saide Bucal do Minist6rio da Safide
do Brasil como respons~veis pela execugao das aq6es
decorrentes do presente;

d) para ofoitos do coordenagao, monitoramonto c avaliagio das
aq6es do cooperagfo dorivadas do prosento Mcmorando de
Entendimento, a Parte cubana designa o Minist6rio das
Relaq6es Exteriores o o Minist6rio de Saiide Nblica como
responsiveis pela execugdo das aqbes decorrentes do presente;

e) o Memorando de Entendimento se desenvolveri por meio de
intercaimbio cientifico como semindirios, estigios, troca de
informaqgo sobre pesquisas em andamento;

f) contari tamb6m com a participagdo de odont6logos de ambos
os paises em eventos cientificos, notadamente no que
corresponde a Safide Bucal comunitiria; e

g) todas as atividades mencionadas no presente instrumento
respoitaram as lois c regulamontos cm vigor cm ambos os
paises.

3. Os documentos elaborados e resultantes das atividades
desenvolvidas no contexto do presente Memorando de Entendimento serfo de
propriedade conjunta das Partes. A versao oficial dos documentos e trabalhos
seri elaborada no idioma do pais de origem. As Partes deverao ser
expressamente consultadas, cientificadas e mencionadas em caso de
publicaqgo, no corpo dos referidos documentos.
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4. Caso haja descnvolvimcnto de patcntcs originadas no Ambito
desta coopcragao, a mesma scrA dc propricdadc conjunta.

5. 0 prcscntc Mcmorando dc Entcndimcnto cntrard cm vigor na
data de sua assinatura e terA vig~ncia de tr~s anos, automaticamente
prorrogivel por igual periodo, salvo se ura das Partes notificar a outra, por
escrito, e pela via diplomitica, sua inteng~o de denuncid-lo. A dentincia
surtird cfcito transcorridos scis (06) mcscs dc sua notificagdo.

Feito na cidade de Havana, em 26 de setembro de 2003, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu(s e espanhol, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBL[CA PELO GOVERNO DA REPIBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE CUBA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE CUBA PARA EL INTERCAMBIO
DE EXPERIENCIA EN SALUD BUCAL

El Gobiorno de ]a Rcpiblica Federativa de Brasil

y

El Gobiorno de la Rcpfiblica de Cuba
(cn lo adolanto denominados "Las Partes"),

Considerando la neccsidad de profundizar con accioncs do
coopcraci6n ciontifica establecidas en cl Acuerdo Bdsico do cooperaci6n
Ciontifica, T6cnica y Tecnol6gica del 18 de marzo de 1987;

Conscientes de la necesidad do jecutar programas, proycoto y
actividades espcificas de cooperaci6n cientifica que puodan contribuir de
manora efectiva al desarrollo de la salud de ambos paisos y el impacto do osas
acciones en el mejoramiento do la calidad de vida de las poblaciones
contempladas en las mismas;

Reconocindo los lazos de amistad que unen a los dos paises con
6nfasis en sus especificaciones sociales, econ6micas, educacionales, culturales
y sanitarias;

Toniendo on cuenta quo cl intercambio de expericncias e
informaciones en eso tema acleran cl desarrollo de las nuevas t6cnicas
relativas a la salud bucal; y

Reconocindo la eficacia de la cooperaci6n cientifico- t~cnica
como medio de concertaci6n y dihlogo politico,

Las Partos acuerdan lo siguiente:

1. El prosente Momorando de Entendimiento estd destinado a
fortalecer ol programa do Cooperaci6n Cientifica Brasil-Cuba y a establcoer
los parimetros para su ejecuci6n.



Volume 2255, 1-40185

2. El programa do cooperaci6n Cientifica Brasil-Cuba sc regirA por
las directricos siguientos:

a) los intorcambios do experiencias cntre cl Programa do Salud
Bucal cubano on cl modelo do Medicina Familiar y la
Coordinaci6n Nacional do Salud Bucal brasilofia;

b) cl programa podrd contemplar la participaci6n do terceros
paises y organismos multilaterales do cooperaci6n on
actividades especificas;

c) a los efectos do coordinar, monitorear y evaluar las acciones
do cooperaci6n derivadas del presonte Memorando do
Entendimiento, la Parte brasilefia designa a la Divisi6n do
Ciencia y Tecnologia del Ministerio do Relaciones Exteriores
y a la Coordinaci6n Nacional do Salud Bucal del Ministerio do
Salud do Brasil como responsable do la ejecuci6n do las
acciones derivadas del presente;

d) a los efectos do coordinar, monitorear y ovaluar las acciones
do coopcraci6n derivadas del presonte Memorando de
Entendimiento, la Parto cubana dosigna al Ministerio do
Relaciones Extoriores y al Ministerio do Salud Pfiblica como
rosponsables do ]a ejecuci6n do las acciones derivadas del
presente;

c) el Memorando do Entendirniento so desarrollard por medio do
intorcambios cientificos como seminarios, cursillos,
intorcambio do informaci6n sobre invostigaciones on curso;

f) contard tambidn con ]a participaci6n do estomat6logos do
ambos paises on ovontos ciontificos, especialmente on To
relacionado con la Salud Bucal comunitaria; y

g) todas las actividades mencionadas on el presonte instrumcnto
respetarn las leyes y rcglamentos on vigor on arnbos paises.

3. Los documentos elaborados y resultantes do las actividades
dosarrolladas on el contexto del presonto Memorando do Entondimicnto sern
propiodad conjunta do las Partos. La versi6n oficial de los documentos y
trabajos so olaborard on cl idioma del pais do origen. Las Partes dcberdn ser
expresamento consultadas y moncionadas en caso do publicaci6n on el cuorpo
do los referidos documentos.

4. En el caso on quo so desarrollen patentos originadas on el marco
do esta cooperaci6n, las mismas ser n do propiedad conjunta.
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5. El presente Memorando de Entendimiento entrard en vigor en la
fecha en quc se firmc y se mantendrd vigente por un periodo de tres (3) afios,
pudiendo ser prorrogado automticamcnte por igual periodo, salvo que una de
las Partes notifique a la otra, por escrito y por la via diplomitica, su intenci6n
de denunciarlo. La denuncia surtird efectos transcurridos seis (6) meses de su
notificaci6n.

Hecho en la ciudad de La Habana, a los 26 dias del mes de
septiembre de 2003 en dos ejemplares originales, en los idiomas cspafiol y
portugu~s, teniendo ambos la misma validez.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA FEDERATIVA

DE BRASIL

POR EL GOBIERNO DE LA
REPIOBLICA DE CUBA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ON EXCHANGE OF
EXPERIENCE IN THE FIELD OF ORAL HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the need to increase activities in the area of scientific cooperation estab-
lished in the Agreement on Scientific, Technical and Technological Cooperation of 18
March 1987,

Aware of the need to implement specific scientific cooperation programmes, projects
and activities capable of contributing effectively to health development in the two countries
and to the potential of those activities to improve the quality of life of the affected popula-
tions,

Recognizing the ties of friendship which unite the two countries, with emphasis on
their social, economic, educational, cultural and health characteristics,

Bearing in mind that the development of new techniques in the area of oral health is
accelerated by the exchange of experience and information in this field, and

Acknowledging the effectiveness of technical and scientific cooperation in achieving
agreement and political dialogue,

Have agreed as follows:

I. This Memorandum of Understanding seeks to strengthen the Brazil-Cuba scien-
tific cooperation programme and to set out guidelines for its implementation.

2. The Brazil-Cuba scientific cooperation programme shall be governed by the fol-
lowing guidelines:

(a) The Cuban Oral Health Programme, using the "family medicine" model, and
the Brazilian National Oral Health Directorate shall exchange information re-
garding their experience;

(b) The programme may involve the participation of third countries and multilat-
eral cooperation agencies with respect to specific activities;

(c) Brazil designates the Science and Technology Division of its Ministry of For-
eign Affairs to coordinate, monitor and evaluate the cooperation activities
carried out under this Memorandum of Understanding and the National Oral
Health Directorate of its Ministry of Health to ensure their implementation;

(d) Cuba designates its Ministry of Foreign Affairs to coordinate, monitor and
evaluate the cooperation activities carried out under this Memorandum of Un-
derstanding, and its Ministry of Public Health to ensure their implementation;



Volume 2255, 1-40185

(e) This Memorandum of Understanding shall be implemented through scientific
exchanges such as seminars, internships and information sharing on ongoing
research;

(f) It shall also involve participation by stomatologists from both countries in
scientific events, especially those related to community oral health;

(g) All activities mentioned in this instrument shall conform to the laws and reg-
ulations in force in the two countries.

3. Any documents prepared on the basis of activities carried out in the context of this
Memorandum of Understanding shall be the joint property of the Parties. The official ver-
sion of such documents and undertakings shall be drafted in the language of the country of
origin. In the event that such documents are published, the Parties must be expressly con-
sulted and named therein.

4. Any patents originating within the framework of this cooperation shall be held
jointly.

5. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain valid for three (3) years. It may be automatically renewed for equal
periods of time unless one of the Parties notifies the other through the diplomatic channel
of its intention to denounce it. The denunciation shall take effect six (6) months after such
notification.

DONE at Havana on 26 September 2003 in two original copies in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

Minister of Health

For the Government of the Republic of Cuba:

DAMODAR PE&A PENT6N

Minister of Health
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A L'ECHANGE D'EXPtRIENCE
EN MATIERE DE SANTE BUCCALE

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement de R~pu-
blique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Consid~rant qu'il est n6cessaire de d~velopper les activit6s dans le domaine de la coo-
p~ration scientifique 6tablie dans lAccord de coop6ration scientifique, technique et tech-
nologique, du 18 mars 1987,

Conscients de la n6cessit6 de r~aliser des programmes, des projets et des activit~s sp6-
cifiques de coop6ration scientifique i mme de contribuer efficacement A I'amlioration de
la sant6 dans les deux pays ainsi que du potentiel que ces activitds ont d'amdliorer la qualit6
de vie des populations touch~es,

Reconnaissant les liens d'amiti& qui unissent les deux pays, laccent 6tant mis sur leurs
caract~ristiques sociales, 6conomiques, 6ducationnelles, culturelles et de sant6,

Tenant compte du fait que le d~veloppement de nouvelles techniques dans le domaine
de la sante buccale est acc16r6 par '6change d'exp~rience et d'informations dans cc domai-
ne, et

Reconnaissant que la cooperation technique et scientifique constitue un moyen effica-
ce de se mettre d'accord et de parvenir au dialogue politique,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Le present M6morandum d'accord a pour but de renforcer le programme de coo-
p6ration scientifique entre le Br~sil et Cuba, et fait 6tat des lignes directrices portant sur sa
r6alisation.

2. Le programme de cooperation scientifique cubano-br6silien sera r6gi par les li-
gnes directrices suivantes :

(a) Le Programme cubain de sant6 buccale, qui est fond& sur le module de la "m6-
decine de famille", et la Direction nationale br6silienne de la sant6 buccale
6changeront des informations sur leur exp6rience;

(b) Le programme peut impliquer la participation de pays tiers ainsi que d'orga-
nismes de cooperation multilat6rale au titre d'activit~s particulires;

(c) Le Br~sil nomme la Division science et technologie de son Minist~re des af-
faires &trang~res et la charge de coordonner, contr6ler et 6valuer les activit~s
de coop6ration r6alis6es en vertu du present M6morandum d'accord, ainsi que
la Direction nationale de la sant6 buccale de son Minist~re de la sant6 et la
charge de la r6alisation desdites activit6s;
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(d) Cuba charge son Minist~re des affaires 6trang&es de coordonner, contr6ler et
6valuer les activit~s de cooperation r~alis~es en vertu du present M~moran-
dum d'accord, et son Minist~re de la sant& publique d'assurer leur r~alisation;

(e) Le present Mmorandum d'accord sera mis en oeuvre par des 6changes scien-
tifiques, tels que s~minaires, stages en internat et 6changes d'informations sur
les recherches en cours;

(f) I1 impliquera aussi la participation de stomatologistes des deux pays A des ma-
nifestations scientifiques, surtout celles concernant la sant& buccale de la
communaut&;

(g) Toutes les activit~s mentionn~es dans le present instrument seront conformes
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

3. Tous les documents 61abor~s sur la base des activit~s rcalis~es dans le contexte du
present Mmorandum d'accord seront ]a proprit6 commune des Parties. La version offi-
cielle desdits documents et r~alisations sera r~dig~e dans la langue du pays d'origine. Dans
l'ventualit6 ofi ces documents seraient publis, les Parties devront tre express~ment con-
sult(es et y seront cities.

4. Tous les brevets issus de cette cooperation seront d~tenus conjointement.

5. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature, et
restera valide pendant trois (3) ans. I1 pourra re reconduit automatiquement pour des p&-
riodes identiques A moins que l'une des Parties ne notifie l'autre, par la voie diplomatique,
de son intention de le d~noncer. La d~nonciation prendra effet six (6) mois apr~s ladite no-
tification.

Fait A La Havane, le 26 septembre 2003, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f&d&rative du Br~sil

HUMBERTO COSTA

Ministre de la Sant6

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

DAMODAR PEN A PENT6N

Ministre de la Sant6
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[PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DO
DESENVOLVIMENTO, INDOSTRIA E COMItRCIO EXTERIOR DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q MINISTItRIO DA

INDUSTRIA SIDERO-MECANICA DA REPUBLICA DE CUBA

Minist6rio do Desenvoivirnento, Indtistria c Comdrcio Exterior da

Repiblica Federativa do Brasil

c

0 Ministfrio da Indstria Sidcro-Mecinica da Repfiblica de
Cuba,

Desejando intensificar os lagos de coopcraqdo entrc os dois paises
por interm6dio do MDIC e o SIME para a promoqo do desenvolvimento
industrial nas suas respectivas areas de atuagdo,

Acordarn:

ARTIGO I

As Partes estabelecem urn mecanismo de consultas bilateral que
servird como ponto inicial para as conversag5es no imbito govemarnmental
sobre os temas de cooperagao propostos por este Memorando de
Entendimento.

ARTIGO II

A cooperaqo prevista no presente Memorando de Entendimento
scri realizada pela implementago de projetos especificos, formalmente
aprovado por ambas as Partcs c por mecanismos de consulta.

ARTIGO III

Para implementaedo do projeto de intercdrnbio dc teenologias as
Partes estabelecerdo as diversas alternativas de participaio do Brasil c de
Cuba nas dreas de atuaqdo coincidentes dos respectivos Minist6rios.
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ARTIGO IV

Ao Minist6rio da Indfistria Sidero-Mecenica da Repfblica de
Cuba - SIME, no caso especifico do presente Memorando, compete:

1. propor e discutir corn o Ministdrio do Desenvolvimento,
Indistria e Com6rcio Exterior - MDIC aq~es para projetos
conjuntos corn o objetivo de ampliar o acesso A infornagAo
digital industrial, tendo como 8nfase os Teleeentros de
Infornario e Neg6cios do F6rum Permanente das
Microempresas e Empresas do Pcqueno Porte;

2. analisar corn o MDIC possiveis aqbes para o intercArnbio de
especialistas para a prestaodo de servigos tecnol6gicos e de
desenvolvimento industrial As indintrias eubana e brasileira;

3. intensificar as relaq5es de trabalho a serem desenvolvidas com
o MDIC e suas instituires vinculadas (SUFRAMA,
INMETRO, BNDES e APEX).

ARTIGO V

Ao Minist~rio do Desenvolvimento, Indfstria e Comrcio
Exterior - MDIC, no caso especifico do presente Memorando, compete:

1. estabelecer as Areas c atividades prioritArias para o
desenvolvirnento de projetos entre o MDIC e o SIME,
sobretudo para o fortalecimento da Rede de InformaoAo
Industrial de Cuba.

2. estimular a integraqdo do MDIC e suas instituig5es vinculadas
(SUFRAMA, INMETRO, BNDES e APEX) As atividades do
SIME;

3. facilitar a transferencia de metodologias de ampliaqAo do
acesso A informago digital industrial adotadas pelo MDIC,
tendo como refer~ncia os Telecentros de nformaoAo e
Neg6cios do F6rumn Permanente das Microempresas e
Empresas de Pequeno Porte, corn o intuito do promover a
implementaqio de INFOindfistrias em Cuba.
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ARTIGO VI

Fica accrtado entre as Partes que o pessoal envolvido na cxcculo
do objoto deste Memorando de Entcndimento, guardari sou vinculo c
subordinaqdo de origem com o pais a cujo quadro pertoncer.

ARTIGO VII

As emendas c as modificag6cs do presente Momorando de
Entendimento poderdo acontcccr a qualquer tempo, com o consontimento das
Partes, e seri vilido sompre c quando acordadas por intermcndio de
comunicagdo oficial entre os dois Ministrios.

ARTIGO VII1

1. 0 presente Memorando do Entendimento entrara em vigor na data
do sua assinatura e terd vig~ncia polo prazo dc 02 (dois) anos, c poderA sor
prorrogado por igual periodo.

2. Fica ostabelecido o prazo de 90 (noventa) dias para claboraqio do
um projeto de cooperaqao ontro ambos os Ministdrios.

3. As Partos podcrio donunciar o presente Memorando de
Entendimento por intorrmdio de comunicagdo oficial a outra Parte, corn uma
antocoddncia minima de 03 (trds) meses.

Feito na cidade do Havana, cm 26 do setombro do 2003, cm dois
exemplares originais, nos idiomas portuguds c espanhol, sendo ambos os
textos igualmento autdnticos.

PELO MINISTtRIO DO DESENVOLVIMENTO, MINISTtRIO DA INDUSTRIA SIDERO-
INDUSTRIA E COMtRCIO EXTERIOR DA MECANICA DA REPUBLICA DE CUBA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL Fernando Acosta Santana
Luiz Fernando Furlan Ministro da Indfistria Sidero-Mecfinica

Ministro de Estado do Desenvolvimento,
Indfistria e Comrcio Exterior
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL MINISTERIO DE
DESARROLLO, INDUSTRIA Y COMERCIO EXTERIOR DE LA

REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL Y EL MINISTERIO
DE LA INDUSTRIA SIDERO-MECANICA DE LA

REPUBLICA DE CUBA

El Ministerio de Desarrollo, Industria y Comercio Exterior de la
Reptiblica Federativa de Brasil

y

El Ministerio de la Industria Sidero-Mecdnica de la Repfiblica de
Cuba,

Deseando intensificar los lazos de cooperaci6n entre los dos
paises por intermedio del MDIC y el SIME para la promoci6n y el desarrollo
industrial en sus respectivas reas de actuaci6n,

Acuerdan:

ARTICULO I

Las Panes establecerAn un mecanismo bilateral de consultas que
servirfi como punto inicial para las conversaciones en el 6mbito gubemamental
sobre los temas de cooperaci6n propuestos por este Memorandum de
Entendimiento.
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ARTiCULO II

La cooperaci6n prevista en el presente Memorandum de
Entendimiento serd realizada a trav~s de ]a implementaci6n de proyectos
especificos, formalmente aprobados por ambas Partes y por los mecanismos
de consulta.

ARTiCULO III

Para ]a implementaci6n de proyectos de intercambio de
tecnologias las Partes establecerdn las diversas alternativas de participaci6n de
Brasil y de Cuba en las dreas de actuaci6n coincidentes en los respectivos
Ministerios.

ARTiCULO IV

Al Ministerio de la Industria Sidero-Mec~nica de la Repfiblica de
Cuba - SIME, en el caso especifico del presente Memorandum, compete:

1. proponer y discutir con el Ministerio de Desarrollo, Industria y
Comercio Exterior - MDIC acciones para proyectos conjuntos
con el objetivo de ampliar el acceso a la informaci6n digital
industrial, teniendo como prioridad los Telecentros de
Informaci6n y Negocios del Forum Permanente de las
Microempresas y Empresas de Pequefio Porte;

2. analizar con el MDIC posibles acciones para el intercambio de
especialistas para la prestaci6n de servicios tecnol6gicos y de
desarrollo industrial a las industrias cubana y brasilefia;

3. incrementar las relaciones de trabajo a ser desarrolladas con el
MDIC y sus instituciones vinculadas (SUFRAMA,
INMETRO, BNDES y APEX).
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ARTICULO V

Al Ministerio de Desarrollo, Industria y Comercio Exterior -
MDIC, en el caso especifico del presente Memorandum, compete:

1. establecer las dreas y actividades prioritarias para el desarrollo
de proyectos entre el MDIC y el SIME sobre todo para el
fortalecimiento de la red de informaci6n industrial de Cuba;

2. estimular la integraci6n del MDIC y sus instituciones
vinculadas (SUFRAMA, INMETRO, BNDES y APEX) a las
actividades del SIME;

3. facilitar la transferencia de metodologias de acceso a la
informaci6n digital industrial adoptadas por el MDIC,
teniendo como referencia los Telecentros de informaci6n y
negocios del Forum permanente de las microempresas y
empresas de Pequefio Porte con la intenci6n de promover ]a
implementaci6n de infoindustrias en Cuba.

ARTiCULO VI

Queda acordado entre las Partes que el personal vinculado en la
ejecuci6n del objeto de este Memorandum de Entendimiento, mantendrfi su
vinculo y subordinaci6n con el pais al cual pertenece.

ARTfCULO VII

Las enmiendas o las modificaciones al presente Memorandum de
Entendimiento podrdn realizarse en cualquier momento, con el consentimiento
de las Partes, y serA vdlido siempre y cuando sean acordadas por intermedio de
comunicaci6n oficial entre los dos Ministerios.
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ARTiCULO V111

1. El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigor en la
fecha de su firma, tendrd vigencia por el plazo de 2 afios y podrd ser
prorrogado por igual periodo.

2. Queda establecido el plazo de 90 (noventa) dias para ]a
elaboraci6n de un proyecto de cooperaci6n entre ambos Ministerios.

3. Las Partes podrdn denunciar el presente Memorandum de
Entendimiento por intermedio de comunicaci6n oficial a ]a otra parte, con una
antelaci6n minima de 03 (tres) meses.

Dado en ciudad de La Habana, el 26 de septiembre del 2003, en
dos ejemplares originales en portugu~s y en espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

POR EL MINISTERIO DE DESARROLLO,
INDUSTRIA Y COMERCIO EXTERIOR

DE LA REPUBLICA FEDERATIVA
DE BRASIL

Luiz Fernando Furlan
Ministro de Estado do Desenvolvimento,

Indfistria e Com~rcio Exterior

POR EL MINISTERIO DE LA INDUSTRIA
SIDERO-MECANICA DE LA

REPUJBLICA DE CUBA

Fernando Acosta Santana
Ministro da Indfistria Sidero-Mecdnica
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
DEVELOPMENT, INDUSTRY AND FOREIGN TRADE OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF THE
METALLURGY AND ELECTRONICS INDUSTRY OF THE REPUBLIC
OF CUBA

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil (MDIC) and the Ministry of the Metallurgy and Electronics Industry of the Re-
public of Cuba (SIME),

Wishing to strengthen the ties of cooperation between the two countries through MDIC
and SIME in order to promote industrial development in their respective spheres of action,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall establish a bilateral consultation mechanism to act as the initial focal
point for Government-level talks on the topics of cooperation proposed by this Memoran-
dum of Understanding.

Article H

The cooperation established in this Memorandum of Understanding shall be carried
out by the implementation of specific projects, formally approved by both Parties and by
the consultation mechanisms.

Article III

To implement the technology exchange projects, the Parties shall establish different al-
ternatives for the participation of Brazil and Cuba in the corresponding spheres of action of
the respective Ministries.

Article IV

In the specific case of this Memorandum, the Ministry of the Metallurgy and Electron-
ics Industry of the Republic of Cuba shall:

1. Propose and discuss with the Ministry of Development, Industry and Foreign
Trade (MDIC) initiatives for joint projects designed to expand access to industrial digital
information, giving priority to the Information and Business Telecentres of the Permanent
Forum of Micro and Small Enterprises;

2. Examine with MDIC possible initiatives for the exchange of experts to provide
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technological and industrial development services to Brazilian and Cuban industries;

3. Strengthen the working relationship to be developed with MDIC and the institu-
tions attached to it (SUFRAMA, INMETRO, BNDES and APEX).

Article V

In the specific case of this Memorandum, the Ministry of Development, Industry and
Foreign Trade (MDIC) shall:

I. Establish the priority areas and activities for the development of projects between
MDIC and SIME, particularly to strengthen the industrial information network of Cuba;

2. Encourage the integration of MDIC and the institutions attached to it (SUFRA-
MA, INMETRO, BNDES and APEX) into the activities of SIME;

3. Facilitate the transfer of methods of expanding access to the industrial digital in-
formation adopted by MDIC, focused on the Information and Business Telecentres of the
Permanent Forum of Micro and Small Enterprises, in order to promote the implementation
of information industries in Cuba.

Article VI

It is agreed by the Parties that the personnel involved in executing the purpose of this
Memorandum of Understanding shall retain their links and subordination to the country to
whose team they belong.

Article VII

Amendments or modifications to this Memorandum of Understanding may be made at
any time, with the consent of the Parties, and shall be valid provided that they have been
agreed by means of an official communication between the two Ministries.

Article VIII

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature; it shall remain in force for a period of two years and may be extended for an equal
period.

2. A period of 90 (ninety) days is established for elaborating a project for coopera-
tion between the two Ministries.

3. Either Party may denounce this Memorandum of Understanding by means of an
official communication to the other Party, with a minimum of three months' notice.
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Done at Havana on 26 September 2003, in two originals, in the Portuguese and the
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade
of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FERNANDO FURLAN

Minister of State for Development, Industry and Foreign Trade

For the Ministry of the Metallurgy and Electronics
Industry of the Republic of Cuba:

FERNANDO ACOSTA SANTANA

Minister for the Metallurgy and Electronics Industry
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DU
DEVELOPPEMENT, DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE
EXTERIEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
MINISTERE DE L'INDUSTRIE SIDERURGIQUE ET MtCANIQUE DE
LA RIPUBLIQUE DE CUBA

Le Minist~re du d~veloppement, de lindustrie et du commerce extdrieur de la R~pu-
blique fdd6rative du Brdsil (MD1C) et le Minist~re de lindustrie sid~rurgique et m6canique
de la Rdpublique de Cuba (SIME),

D~sireux de renforcer les liens de cooperation entre les deux pays au travers du MDIC
et du SIME en vue de promouvoir le ddveloppement industriel dans les domaines d'action
respectifs de ces deux organismes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties mettent en place un m~canisme de consultation bilateral qui repr~sente le
premier cadre de dialogue entre leurs gouvernements pour l'examen des themes de coop&-
ration proposes dans le present Mmorandum d'accord.

Article I

La cooperation mise en place dans le present Memorandum d'accord prend la forme de
projets sp~cifiques qui sont approuv~s officiellement par les deux Parties et par le mcanis-
me de consultation.

Article III

Aux fins de l'ex~cution des projets prdvoyant des 6changes de technologie, les Parties
6tablissent diff~rentes formes de participation du Brdsil et de Cuba dans le cadre des do-
maines d'action de leurs minist~res respectifs.

Article IV

Dans le cadre precis du present Memorandum d'accord, le SIME de la Rdpublique de
Cuba :

I. Propose et examine avec le MDIC les initiatives portant sur des projets communs
visant 6largir l'acc&s aux donn~es num&riques industrielles, la priorit6 6tant donn~e aux
t&elcentres d'information et d'affaires du Forum permanent des micro et petites entreprises.
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2. Examine avec le MDIC diff6rentes possibilit~s d'&change d'experts qui fourniront
des services technologiques et de d6veloppement industriel aux industries br6siliennes et

cubaines.

3. Renforce les relations de travail qui seront 6tablies avec le MDIC et les institutions

qui lui sont rattach~es (SUFRAMA, INMETRO, BNDES et APEX).

Article V

Dans le cadre precis du present Memorandum d'accord, le MDIC:

1. Aux fins de l'laboration de projets entre le MDIC et le SIME, 6tablit les activit~s

et les domaines d'action prioritaires en vue, notamment, de renforcer le r~seau de donn~es
industrielles de Cuba.

2. Encourage I'int gration du MDIC et des institutions qui lui sont rattach~es (SU-
FRAMA, INMETRO, BNDES et APEX) aux activit~s du SIME.

3. Facilite le transfert de methodologies visant d 61argir l'acc&s aux donn~es num~ri-

ques industrielles adopt~es par le MDIC et centr~es sur les t&lcentres d'informations et
d'affaires du Forum permanent des micro et petites entreprises, et ce afin d'encourager la

r~alisation d'industries informatiques A Cuba.

Article VI

Les Parties conviennent que les membres du personnel qui participeront A la r~alisation

des objectifs du present Mmorandum d'accord conserveront leurs liens avec le pays auquel
ils appartiennent et auquel ils demeurent subordonn~s.

Article VII

Le present Memorandum d'accord peut &re modifi6 ou amend6 A tout moment par ac-

cord entre les Parties. Les amendements et modifications prennent effet A la suite d'une
communication officielle intervenue entre les Parties et confirmant cet accord.

Article VIII

1. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature et de-

meure en vigueur pendant une priode de deux ans. II peut &re prorog6 pour une priode

de m~me dur~e.

2. II est pr~vu une p~riode de quatre-vingt-dix (90) jours pour l'laboration d'un pro-

jet de cooperation entre les deux minist&es.

3. L'une ou lautre Partie peut d~noncer le present Mmorandum d'accord moyennant

un pr~avis officiel de trois mois au moins donn& i l'autre Partie.
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Fait A La Havane le 26 septembre 2003, en deux exemplaires originaux, dans les lan-
gues portugaise et espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de Pindustrie et du commerce ext6rieur
de la R6publique f6d6rative du Br&sil :

Le Ministre du diveloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur,

Luiz FERNANDO FURLAN

Pour le Ministre de la sid6rurgie et de la m6canique de la R~publique de Cuba
Le Ministre de la sid6rurgie et de la m6canique,

FERNANDO ACOSTA SANTANA
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE COOPERACAO TtCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfYBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPI3"BLICA DE ANGOLA

NO DOMtNIO DO PETROLEO

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica de Angola
(doravante designados "as Partes"),

Considerando a vontade dos Chefes de Estado da Repfiblica
Fcdcrativa do Brasil c da Rcpfiblica dc Angola, Suas Exccldncias Luis Indcio Lula
da Silva e Jos6 Eduardo dos Santos, respectivarnente, de intensificar os tradicionais
lagos culturais, de amizadc, fraternidade c cooperaio cxistcntes cntrc os dois
paises e povos;

Considerando ainda o espirito do Acordo de Cooperar'o Econ6mica,
Cientifica e T~cnica assinado pelas Partes em 11 de Junho de 1980;

Rcconhecendo as semelhangas entre as bacias terrestres brasilciras do
Rec6ncavo Baiano, Sergipe-Alagoas e do Espirito Santo corn as bacias emersas do
Baixo Congo c do Kwanza da mesma origem c idadc gcol6gica;

Convencidos de que essa cooperagdo incrementard o intercanbio
entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica de Angola e promoverd o
desenvolvimento e o reforgo das rela45es jd existentes entre os dois paises;

As Partes, numa base de plena independencia, respeito pela soberania,
n~o ingcrdncia nos assuntos intemos de cada Estado c reciprocidade dc intcrcsscs;

Acordan o seguinte:

ARTIGO 10
Objetivo

0 presente Protocolo de Cooperago tern como objetivo prornover urn programa de cooperaq;fo
t6cnica entre os dois Governos no dorninio do Petr6leo.
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ARTIGO 20
Escopo

As Partes promover~o a cooperao nas seguintes ireas:

a) Cooperardo e assistdncia na formulagao de politicas, leis e
regulamnentos para a inddstria petrolifera, na fiscalizagdo c controle
do seu cumprimento, assim como trocas de experi~ncia na
organizagao e gestao da respectiva indfistria;

b) Troca de informagdes gerais sobre politicas petroliferas, acordos
institucionais, quadros reguladores, transfcrdncia de tccnologia,
investigagdo e desenvolvimento, assim como o estabelecimento de
bases de dados;

c) Troca de informag6es sobre os programas govemarnentais nas
reas de comercializaqio, distribuiqAo dc derivados de pctr6lo c

mercados potenciais;

d) Promoqdo da colaborardo cntrc as companhias petroliferas
nacionais, bem como o apoio no estabelecimento de parcerias ap6s
identificaq io nos diversos dominios do setor petrolifero entre as
empresas dos dois paises de forma a permitir urna harmoniosa
transfer~ncia de "know-how";

e) Preparag o de visitas de decisores e peritos responsiveis pelo
dcscnvolvimcnto c implcmentago das politicas petroliferas
nacionais;

f) Qualquer outra forma de coopera4;o que possa ser acordada pelas
Partes sempre que ambas a desejem.

ARTIGO 30
Implementaqdo

1. As Partes acordam em. iniciar a implementago do presente Protocolo
de Cooperaqo ainda em 2003, com estudos para uma reavaliagro do potencial
petroliforo da parte emersa das Bacias do Kwanza c do Baixo Congo cm Angola c
com a formaqo t6cnico-cientifica em gest~o de neg6cios de exploraqo e produq~o
cm bacias tcrrcstrcs maduras.

2. A implementagdo dessas aq6cs scrd cfectuada por meio de ajustcs
complementares, fundamentados no Acordo de Cooperago Econ6mica, Cientifica
e Tdcnica celebrado entre o Govemo da Repdblica Federativa do Brasil e o
Governo da Repilblica de Angola, assinado em 11 de Junho de 1980.
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3. Para a implernentag~o dos prograrnas ou projetos de cooperagdo
thcnica no dominio do setor petrolifero, concebidos sob a dgide de futuros ajustes
complcmentares, as Partcs poderdo cstabclccer parcerias corn institui9bcs dos
setores pfiblico e privado, organismos e entidades internacionais, bern corno corn
organiza9&6s nFo govcrnamcntais.

ARTIGO 40
Autoridades Competentes

1. 0 Govemo da Rep(iblica de Angola designa:

a) 0 Minist6rio da Rela96es Exteriores (MIREX) corno 6rgfo
coordenador das a96cs decorrentes do presente Protocolo de
Cooperagdo;

b) 0 Ministrio dos Pctr6lcos (MINPET) c a SONANGOL E.P. corno
as institui96es competentes para a implementargo das aq6es
decorrcntes do prcscntc Protocolo de Coopcraqio.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa:

a) a) A Ag~ncia Brasileira de Cooperaro (ABC) do Minist~rio da
Relaq6es Exteriores como 6rgio coordenador das aq6es
decorrentes do prescntc Protocolo dc Cooperaqdo;

c) b) A Agdncia Nacional do Pctr6lco (ANP) para a implcmentardo
ou para selerio e indicaqro de instituig6es competentes das aq5es
decorrentes do prescntc Protocolo de Coopcragdo.

ARTIGO 50
Controv~rsias

Quaisquer controv&sias que sujam entrc as Partcs na intcrprctagAo
e/ou implementacao do presente Protocolo de Cooperagdo devem ser resolvidas de
forna arnigtvel por meio de consultas c negociag6cs cntrc as Partes, por via
diplonidtica.

ARTIGO 6o
Disposiq6es Finais

I. 0 presente Protocolo de Cooperaro entrari em vigor na data da sua
assinatura, e ter vigdncia de 5 (cinco) anos, podendo ser renovado por mais 3
(tr~s) anos, mediante notificagio, por via diplomritica, entre as Partes, salvo se ura
Partes o denunciar mediante notificagiio escrita. A denfincia surtird efeito 90
(noventa) dias ap6s a sua fonnalizago.
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2. 0 presentc Protocolo de Coopcrago podcrfi ser emendado ou revisto
por consentimento mutuo entre as Partes.

Em testemunho do quc, as Partes assinam o presente Protocolo dc
Cooperaq.o.

Feito em Luanda, aos 4 dias do m~s de Novembro de 2003, em dois
exemplares originais em lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE ANGOLA

CELSO AMORIM JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Ministro das Relaq5es Exteriores Ministro das Retaq6es Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF TECHNICAL COOPERATION ON OIL ISSUES BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Angola (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the desire of the Heads of State of the Federative Republic of Brazil and
of the Republic of Angola, Their Excellencies Luis lnicio Lula da Silva and Jos& Eduardo
dos Santos, respectively, to strengthen the traditional ties of culture, friendship, fraternity
and cooperation existing between their two countries and peoples;

Considering also the spirit of the Agreement on Economic, Scientific and Technical
Cooperation signed by the Parties on II June 1980;

Recognizing the similarities between the Brazilian land basins of Rec6ncavo Baiano,
Sergipe-Alagoas and Espirito Santo and the emergent basins of Baixo Congo and Kwanza
of the same origin and geological age;

Convinced that such cooperation will increase exchanges between the Federative Re-
public of Brazil and the Republic of Angola and help to develop and strengthen the existing
relations between the two countries;

On the basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in the in-
ternal affairs of either State and reciprocal interests;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Protocol of Cooperation is to promote a programme of technical
cooperation on oil issues between the two Governments.

Article 2. Scope

The Parties shall promote cooperation in the following areas:

(a) Cooperation and assistance in the formulation of policies, laws and regula-
tions for the oil industry and in the supervision and monitoring of compliance
therewith, as well as the exchange of experiences in the organization and
management of their respective industries;

(b) Exchange of general information on oil policies, institutional agreements,
regulatory frameworks, transfer of technology, research and development,
and the establishment of databases;

(c) Exchange of information on government programmes in the areas of market-
ing, distribution of petroleum by-products, and potential markets;
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(d) Promotion of cooperation between national oil companies and support for the
establishment of selected partnerships in the various areas of the oil sector be-
tween companies of the two countries to facilitate the transfer of know-how;

(e) Preparation of visits by decision-makers and experts responsible for the de-
velopment and implementation of national oil policies;

(f) Any other form of cooperation as may be agreed by the Parties, provided that
both Parties so desire.

Article 3. Implementation

I. The Parties agree to begin implementation of this Protocol of Cooperation as early
as 2003, with studies to re-evaluate the oil potential of the emergent part of the Kwanza and
Baixo Congo basins in Angola and with technical and scientific training in the management

of exploration and production companies in mature land basins.

2. Implementation shall be by way of supplementary arrangements based on the
Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola, signed
on 11 June 1980.

3. For the implementation of technical cooperation programmes or projects in the oil
sector, conceived under the aegis of future supplementary arrangements, the Parties may
establish partnerships with public and private sector institutions, international agencies and
bodies, and with non-governmental organizations.

Article 4. Competent authorities

1. The Government of the Republic of Angola hereby designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs (MIREX) as the body responsible for coor-
dinating the activities provided for under this Protocol of Cooperation;

(b) The Ministry of Petroleum (MINPET) and SONANGOL E.P. as the compe-
tent institutions for implementation of the activities provided for under this
Protocol of Cooperation.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates:

(a) The Brazilian Cooperation Agency (ABC) of the Ministry of Foreign Affairs
as the body responsible for coordinating the activities provided for under this
Cooperation Protocol;

(b) The National Petroleum Agency (ANP) as the body responsible for the im-
plementation - or for the selection and designation of the competent institu-
tions - of the activities provided for under this Protocol of Cooperation.
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Article 5. Disputes

Any disputes arising between the Parties concerning the interpretation and/or imple-
mentation of this Protocol of Cooperation shall be settled amicably through consultations
and negotiations between the Parties, through the diplomatic channel.

Article 6. Final provisions

I. This Protocol of Cooperation shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for 5 (five) years, renewable for a further 3 (three) years upon notifi-
cation, through the diplomatic channel, between the Parties, unless one of the Parties ter-
minates it by way of written notification. Such termination shall take effect 90 (ninety) days
after the official notice thereof.

2. This Protocol of Cooperation may be amended or reviewed by mutual consent be-
tween the Parties.

In witness whereof, the Parties hereby sign this Protocol of Cooperation.

DONE at Luanda on 4 November 2003, in duplicate originals in the Portuguese lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Angola:

JoA BERNARDO DE MIRANDA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE DE COOP1tRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU
PETROLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ANGOLA

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&-
publique d'Angola (d~sign~s ci-apr~s par les "Parties")

Consid~rant le d~sir des chefs d'Etat de la R~publique frdrative du Br~sil et de la R6-
publique d'Angola, respectivement, MM. Luis Indicio Lula da Silva et Jos6 Eduardo dos
Santos de renforcer les liens traditionnels de culture, d'amiti&, de fraternit6 et de coopera-
tion existant entre leurs deux pays et leurs deux peuples;

Considrant 6galement lesprit de lAccord de cooperation &conomique, scientifique et
technique sign6 par les parties le II juin 1980;

Reconnaissant les similarit~s entre les gisements de Rec6ncavo, Baiano, Sergipe-Ala-
goas et Espirito Santo et que les bassins 6mergents de Baixo Congo et Kwanza ont la mrme
origine et le mame Age gaologique;

Convaincus qu'une telle coopfration accroitra les 6changes entre ]a Rapublique fRd&
rative du brasil et la Rapublique d'Angola et aidera davelopper et A renforcer les relations
existantes entre les deux pays;

Sur la base de la pleine indapendance, du respect de la souverainet&, de la non-ing6-
rence dans les affaires intarieures des deux Etats et de leurs intar&s raciproques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectif

L'objectif du Protocole de cooparation est de promouvoir un programme de coopara-
tion technique sur les questions patroliares entre les Gouvernements.

Article 2. Port~e

Les parties s'engagent A promouvoir la cooparation dans les domaines suivants:

(a) Coop&ration et assistance dans la formulation des politiques, des lois et des
raglements pour l'industrie patroliare et dans la supervision et le contr6le de
leur application ainsi que dans l'&change des expariences dans lorganisation
et la gestion de leurs industries respectives;

(b) Echange d'informations de caractare ganral sur les politiques patroliares, les
accords institutionnels, le cadre r6glementaire, le transfert des technologies,
la recherche et le daveloppement et latablissement de bases de donnaes;

(c) Echange d'informations sur les programmes gouvernementaux dans les do-
maines de la commercialisation, de la distribution de darivas du patrole et des
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marches potentiels;

(d) Promotion et cooperation entre les compagnies ptrolires nationales et appui
A l'&tablissement de partenariats dans les diff~rents domaines du secteur p6-
trolier entre les compagnies des deux pays afin de faciliter le transfert du sa-
voir-faire;

(e) Preparation de visites par des responsables et par des experts charges du d&-
veloppement et de la mise en oeuvre de politiques p~troli~res nationales;

(f) Toute forme de cooperation dont pourrait en convenir les parties si elles le

souhaitent.

Article 3. Mise en oeuvre

1. Les parties conviennent de commencer la mise en oeuvre du present Protocole de
cooperation d~s 2003, par des 6tudes de r6valuation du potentiel ptrolier de la partie
mergente de Kwanza et des bassins Baixo Congo en Angola et par la formation scientifi-

que et technique dans la gestion de l'exploration et la production des compagnies dans les
bassins terrestres.

2. La mise en oeuvre se fera par le moyen d'arrangements complmentaires bases sur
l'Accord de cooperation 6conomique, scientifique et technique entre la R~publique f~dra-
tive du Brsil et la R~publique d'Angola sign& le 11 juin 1980.

3. Pour l'application des projets et des programmes de cooperation technique dans le
secteur ptrolier conqus sous l'&gide des arrangements compl~mentaires futurs, les parties
peuvent tablir des partenariats avec des institutions des secteurs publics et priv~s, des
agences et des organes internationaux et des organisations non gouvernementales.

Article 4. Les autorit~s comp~tentes

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Angola d~signe:

(a) Le Minist~re des affaires 6trang~res (MIREX) comme organe responsable de
la coordination des activit~s pr~vues par le Protocole de cooperation;

(b) Le Minist~re du P~trole (MINPET) et SONANGOL E.P. comme institutions
comp~tentes de la mise en oeuvre des activit~s pr6vues par le Protocole de
cooperation.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil d~signe:

(a) L'Agence br~silienne de cooperation (ABC) du Minist~re des affaires tran-
gbres comme organe responsable de la coordination des activit~s pr~vues par
le Protocole de cooperation;

(b) L'Agence Nationale du p~trole (ANP) comme organe responsable de la mise
en oeuvre -ou pour la s~lection et la designation des institutions comptentes
- des activit~s pr~vues par le Protocole de cooperation.
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Article 5. Difftrends

Tout diff6rend provenant de l'interpr6tation ou de lapplication du pr6sent Protocole de

coop6ration sera r6g1 A l'am iable par des consultations et des n6gociations entre les parties
par voie diplomatique.

Article 6. Dispositions finales

I. Le pr6sent Protocole de coop6ration entrera en vigueur A ]a date de sa signature et

sera valable pour une p6riode de cinq ans et sera renouvel& pour une p6riode de trois ans
par note diplomatique Ai moins qu'une des parties y mette fin par une note 6crite. La d6non-
ciation prend effet 90 jours apr~s la notification officielle.

2. Le present Protocole de coop6ration peut 6tre amend6 ou modifi6 par consente-
ment mutuel des parties.

En foi de quoi les parties ont sign& le present Protocole de coop6ration.

Fait A Luanda le 4 novembre 2003 en deux exemplaires originaux en portugais, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil

CELSO AMORIM
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Angola:

JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Ministre des affaires &trang~res
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO COOPERACAO T1-CNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIIBLICA DE ANGOLA

NA AREA DO METO AMBIENTE

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

C

O Govcmo da Rcpfiblica de Angola
(doravante denominados "Partes"),

Considerando a importfncia do restabelecimento da paz em Angola e
o csforo de rcconstruago conrmica e social do pais;

Animados pela vontade de estreitar os laqos de amizade e de
fraternidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relaq5es de cooperardo;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizaro das Naq~es Unidas;

Decidem, na base de plena independdncia, respeito pela soberania,
ndo ingcr~ncia nos assuntos internos de cada Estado c reciprocidade dc intoresses,
concluir o presente Protocolo de Cooperaqo:

ARTIGO 10

As Partes comprometem-se, cm regime dc reciprocidad., c quando
para tanto solicitadas, com a prestaq~o mdttua de cooperaqgo t&cnica, em especial
cm capacitago, intercfmbio de informaq6cs c trcinamento, na drca do mcio
ambiente, a desenvolver-se principalmente nos seguintes temas: educagAo
ambiental; legislardo ambiental; caractcrizazio dc rccursos naturais c gcstao dc
dreas protegidas; crimes ambientais e avaliaqo de impactos ambientais urbanos e
industriais.
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ARTIGO 20

A implementa.io de a9des nas Areas temiticas mencionadas no Artigo
10 seri efetivada por meio de projetos e atividades de cooperagAo tdcnica, que
definirdo os insumos neccssirios A sua execugAo.

ARTIGO 30

Para a implementardo dos projetos e atividades previstos no presente
Protocolo de Cooperardo, as Partes celebrar-ao Ajustes Complementares,
fundamentados no Acordo de CooperagAo Econ6mica, Cientifica o Tdcnica entre o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptblica de Angola,
firmado cm Luanda, aos II dejunho dc 1980.

ARTIGO 40

1. Os assuntos relativos A cooperagAo t6cnica nas Areas descritas no
Artigo 10 do presente Protocolo Cooperaigo sAo coordenados, do lado brasileiro,
pcla Ag~ncia Brasilcira dc CooperaiAo do Minist6rio das Rela9es Extcriores c
executados pelo Ministfrio do Meio Ambiente (MMA).

2. Os assuntos relativos A cooperagdo t6cnica nas Areas descritas no
Artigo 10 do presente Protocolo de Cooperaiao sao coordenados, do lado angolano,
pclo Minist~rio das Rcla6cs Exteriores (MIREX) c cxccutados pelo Minist6rio
de Urbanismo e Ambiente.

ARTIGO 50

As institui98es executoras detalharfo os projetos especificos ou as
atividades acordadas, definindo os objetivos, justificativa, custos, formas de
financiarnento, prazos de execuriio e demais condi9des, e os apresentargo aos
6rgios coordenadores das Partcs para aprovaqAo.

ARTIGO 60

Para a implementagio dos projetos de cooperaqao t6cnica no dominio
do presente Protocolo de Cooperaqfo, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes,
as Partes poderAo estabelecer, se necessArio, parcerias corn instituie8es dos setores
pfiblico c privado, organismos c entidados intcrnacionais, bom como com
organizag6es ngio governamentais.
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ARTIGO 7'

0 prescnte Protocolo de Coopera9vo cntrard em vigor na data de sua
assinatura, sendo sua validade de 3 (tr~s) anos, salvo se urna das Partes o
denunciar, mediante notifica~ao escrita corn antecedencia minima de 90 (noventa)
dias, podendo ser cmendado ou revisado por consentimento miltuo das Partes.

Feito em Luanda aos 3 dias do m~s de novembro de 2003, em dois
cxcmplarcs originais, na lingua portugucsa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASR,

CELSO AMORIM
Ministro das Relatg6es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
DE ANGOLA

JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Ministro das Relaqfms Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF TECHNICAL COOPERATION ON ENVIRONMENTAL

MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE

REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF ANGOLA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Angola, (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the importance of the re-establishment of peace in Angola and the effort
to rebuild the country economically and socially,

Wishing to strengthen the ties of friendship and fraternity existing between their two
countries and peoples,

Determined to develop and deepen the cooperation between them,

Confirming their faithfulness to the purposes and principles of the Charter of the Unit-
ed Nations,

Have decided, on the basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocal interests, to conclude this Protocol
of Technical Cooperation.

Article I

The Parties undertake, under a reciprocal arrangement and when so requested, to offer
each other technical cooperation on environmental matters, particularly as regards skills
transfer and the exchange of information and expertise, with emphasis mainly on the fol-

lowing subjects: environmental education; environmental legislation; inventorying of nat-
ural resources and management of protected areas; environmental crimes and assessment

of the impact of urban and industrial activities on the environment.

Article 2

The thematic activities referred to in article 1 shall be implemented through technical

cooperation projects and activities, under which the inputs needed to implement them shall
be determined.

Article 3

For the execution of the projects and activities provided for under this Protocol, the
Parties shall conclude supplementary arrangements under the Agreement on Economic,
Scientific and Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the People's Republic of Angola, signed at Luanda on 11

June 1980.
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Article 4

1. Activities relating to technical cooperation in the areas referred to in article I of
this Protocol shall, on the Brazilian side, be coordinated by the Brazilian Cooperation
Agency of the Ministry of External Relations and executed by the Ministry of the Environ-
ment.

2. Activities relating to technical cooperation in the areas referred to in article I of
this Protocol shall, on the Angolan side, be coordinated by the Ministry of Foreign Affairs
and executed by the Ministry of Urbanism and Environment.

Article 5

The executing agencies shall determine the details of the specific projects or agreed ac-
tivities, defining the objectives, the rationale, the costs, the sources of funding, the project
deadlines and other conditions, and shall submit them to the coordinating bodies for ap-
proval.

Article 6

The Parties may, if necessary, conclude agreements for the implementation of techni-
cal cooperation projects covered by this Protocol, which are conceived under the aegis of
future arrangements, with institutions in the public and private sectors, international agen-
cies and bodies and non-governmental organizations.

Article 7

This Protocol of Technical Cooperation shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for three years, unless one of the Parties denounces it with at
least ninety days' advance notice in writing, and it may be amended or reviewed by mutual
consent of the Parties.

DONE at Luanda on 3 November 2003, in duplicate originals in the Portuguese lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Angola:

JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE DE COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE

L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RI PUBLIQUE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R6-
publique d'Angola, (ci-aprbs d~nomm~s les "Parties"),

Consid~rant limportance du r~tablissement de la paix en Angola et de l'effort consenti
pour reconstruire le pays 6conomiquement et socialement,

Souhaitant renforcer les liens de fratemnit& et d'amiti6 existant entre les deux pays et
leurs peuples,

D1cid~s A 6largir et approfondir la cooperation entre eux,

Confirmant leur fid~lit6 aux objectifs et principes de la Charte des Nations Unies,

Ont d~cid6, sur la base de la totale ind~pendance, du respect de la souverainet6 et de la
non ing~rence dans les affaires int~rieures de run ou de lautre ttat et de leurs int~r~ts r~ci-
proques, de conclure le present Protocole de coop6ration technique.

Article premier

Les Parties s'engagent, dans le cadre d'un arrangement rciproque et sur demande, se
fournir une cooperation technique pour les questions de l'environnement, notamment en ce
qui conceme le transfert des comp~tences et les 6changes de connaissances et de savoir-
faire, particulibrement en ce qui conceme les themes suivants: 6ducation 6cologique; lgis-
lation de l'environnement; inventaire des ressources naturelles et gestion des zones prot6-
gees; dMlits contre lenvironnement et 6valuation de rincidence des activit~s urbaines et
industrielles sur lenvironnement.

Article 2

Les activit~s th6matiques mentionn6es A larticle premier sont entreprises dans le cadre
de projets et d'activit~s de cooperation technique au titre desquels les apports ncessaires
pour leur r~alisation seront d6finis.

Article 3

Pour ce qui est de 'ex6cution des projets et des activit~s pr~vus au titre du present Pro-
tocole, les Parties concluront des arrangements supplmentaires dans le cadre de lAccord
de cooperation 6conomique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la R~pu-
blique f6drative du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique populaire d'Angola, sign&
A Luanda le 11 juin 1980.
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Article 4

1. Les activit~s concemant la coop6ration technique dans les domaines mentionn6s
A 'article premier du present Protocole seront coordonn6es, pour ce qui est de ]a Partie Br&
silienne, par l'Organisme br6silien de coop6ration du Minist~re des Relations ext6rieures et
ex6cut6es par le Ministre de l'Environnement.

2. Les activit6s relatives A la coop6ration technique dans les domaines mentionn6s A
l'article premier du pr6sent Protocole seront, pour cc qui est de l'Angola, coordonnes par
le Ministre des Relations ext6rieures et ex~cut6es par le Minist6re de l'Urbanisme et de
lenvironnement.

Article 5

Les organismes d'ex~cution d6termineront les diff6rents aspects des projets sp~cifi-
ques ou des activit~s convenues: les objectifs, leur raison d'8tre, les cofats, les sources de
financement, les &ch~ances et autres conditions du projet et ils soumettront leurs conclu-
sions aux organismes de coordination pour approbation.

Article 6

Les Parties peuvent, le cas &ch6ant, conclure des accords pour la mise en oeuvre de
projets de cooperation technique relevant du present Protocole, qui seront &1abor6s dans le
cadre d'arrangements futurs avec des institutions du secteur public et priv6, des organes et
des organismes intermationaux et des organisations non gouvernementales.

Article 7

Le present Protocole de coop6ration technique entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et restera valide pendant trois ans, A moins que l'une des Parties le d6nonce apr~s un
pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours au moins; il peut 8tre modifi6 ou revis6 par consen-
tement mutuel des Parties.

Fait d Luanda le 3 novembre 2003 en deux originaux, en langue portugaise, les deux
textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO AMORIM
Ministre des Relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Angola:

JoAo BERNARDO DE MIRANDA
Ministre des Relations ext6rieures
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP.JBLICA DE ANGOLA SOBRE COOPERACAO

TICNICA NA AREA DE AGRICULTURA E PECUARIA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Rep(iblica de Angola
(doravante denominados "Partes")

Considerando a importincia do rcstabclccimcnto da paz cm Angola c
o csforqo dc rcconstrugo ccon6mica c social do pals;

Animados pela vontadc dc Cstrcitar os laqos dc amnizadc c de
fratcmidadc existentes entre os dois paises c povos;

Determinados a dcscnvolvcr c aprofundar as rclaq6cs dc coopcraq~o;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizagdo das Naq6es Unidas;

Decidem, em urna base de plena independ~ncia, respeito pela
soberania, ndo ingerencia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de
interesses, concluir o presente Protocolo de Cooperaqo:

I. As Partes compromctem-se, cm regime do reciprocidade, c quando
para tanto solicitadas, corn a prestaqio mtitua do cooperaqdo t6cnica no dominio da
agricultura e pccuiria, a descnvolvcr-sc principalmente nas 6reas dc invcstigaqo c
transfcrdncia dc tccnologia agropecudria e florestal; mecanizaqdo c instrumcntagdo
agricola; capacitag~o c treinamcnto; infonnagio c documcntaqgo c;

cooperativismo, corn vistas ao desenvolvimento rural sustentvel.

2. A implementaqio de aq~es nos temas mencionados no parigrafo I
seri efetivada pot meio de programas e projetos de cooperagio t6cnica, que
definirgo os insumfos necessfrios para a sua execugio.
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3. Para a implementagio dos programas e projetos previstos neste
Protocolo de Cooperaqgo, as Partes celebrario Ajustes Complernentares,
fundamentados no Acordo de Cooperaqo Econ6mica, Cientifica e T6cnica entre o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica de Angola,
firmado ern Luanda, aos 11 de Junho de 1980.

4. As institui6es executoras dctalharao os projetos cspecificos ou as
atividades acordadas, definindo os objetivos, justificativa, custos, formas de
financiamento, prazos de execugio e demais condig5es, e os apresentario aos
6rgios coordenadores das Partes para aprovaqgo.

5. Para a implementago dos projetos de cooperagio t6cnica no dominio
deste Protocolo, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes, as Partes poderdo
estabelecer parcerias com instituigbes dos setores pdblico e privado, organismos e
entidades internacionais, bem corno corn organizac6es nio govemarnentais.

6. Os assuntos relativos A cooperarAo tdcnica nas dreas descritas no
parigrafo 1 deste Protocolo serdo coordenados, do lado brasileiro, pela Agfncia
Brasileira de Cooperagio do Minist6rio das Relaqbes Exteriores, e executados pelo
Ministdrio da Agricultura, Pccuiria c Abastecimento (MAPA).

7. Os assuntos relativos A coopcraq~o t6cnica nas direas dcscritas no
par-dgrafo 1 deste Protocolo scrao coordenados do lado angolano, pclo Ministdrio
das Rclaq5cs Extcriorcs, c exccutados pelo Minist6rio da Agricultura c do
Desenvolvimento Rural.

8. 0 presente Protocolo de Cooperagao entrari em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade seri de 03 (tr~s), e serA renovado
automaticarnente, por urn periodo adicional de 03 (trds) anos, salvo se uma das
Partes o denunciar, mediante notificardo escrita corn anteced8ncia de 90 (noventa)
dias. Poderd tambdm ser emendado ou revisado por entendimento mfituo das
Partes.

Feito, cm Luanda aos 3 dias do mes dc novembro dc 2003, em dois
exemplares originais cm lingua portuguesa, ambos os textos fazcndo igualmente
f6.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE ANGOLA

CELSO AMORIM JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Ministro das RelaC5es Exteriores Ministro das Relaqes Exterioes
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ANGOLA ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Angola (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the importance of re-establishing peace in Angola and the effort to rebuild
the nation's economy and society,

Desiring to strengthen the existing ties of friendship and brotherhood between their
two countries and peoples,

Resolved to develop and enhance their relations of cooperation, and

Confirming their commitment to the purposes and principles of the Charter of the Unit-
ed Nations,

Have decided, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Cooperation:

I. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the area of agriculture and livestock, to be developed
primarily in the areas of agriculture, livestock and forestry research and technology trans-
fer; agricultural mechanization and instrumentation; education and training; information
and documentation; and cooperativism, with a view to sustainable rural development.

2. Activities in the areas mentioned in paragraph I shall be carried out through tech-
nical cooperation programmes and projects, which shall determine the resources necessary
for their implementation.

3. In order to implement the technical cooperation projects envisaged in this Protocol
of Cooperation, the Parties shall conclude supplementary agreements based on the Agree-
ment on Economic, Scientific and Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of Angola, signed at Luanda on 11 June
1980.

4. The implementing agencies shall develop the specific projects and agreed activi-
ties; establish the objectives, rationale, costs, types of financing, timetables for implemen-
tation and other conditions; and submit them to the Parties' coordinating bodies for
approval.

5. In order to implement the technical cooperation projects covered by this Protocol
and developed under the future agreements, the Parties may establish partnerships with
public and private sector institutions, international bodies and entities and non-governmen-
tal organizations.

6. In the case of Brazil, matters relating to technical cooperation in the areas de-
scribed in paragraph I of this Protocol shall be coordinated by the Brazilian Cooperation
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Agency in the Ministry of Foreign Affairs and implemented by the Ministry of Agriculture,
Livestock and Food Supply (MAPA).

7. In the case of Angola, matters relating to technical cooperation in the areas de-
scribed in paragraph 1 of this Protocol shall be coordinated by the Ministry of Foreign Af-
fairs and implemented by the Ministry of Agriculture and Rural Development.

8. This Protocol of Cooperation shall enter into force on the date on which it is
signed and shall remain in force for 3 (three) years. It shall be renewed automatically for
additional periods of 3 (three) years unless one of the Parties terminates it by giving 90
(ninety) days' advance notice in writing. It may also be amended or reviewed through mu-
tual understanding between the Parties.

DONE at Luanda on 3 November 2003 in two original copies in the Portuguese lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Angola:

JOAO BERNARDO DE MIRANDA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE D'ANGOLA RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE ET DU
BETAIL

Le Gouvernement de la R(publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique d'Angola (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties"),

Consid~rant l'importance du r~tablissement de ]a paix en Angola et l'effort de recons-
truction de l'6conomie et de la soci&t& de la nation,

D~sireux de renforcer les liens existants d'amiti6 et de fraternit entre les deux pays et
les deux peuples,

R~solus A d~velopper et i renforcer leurs rapports de cooperation, et

Confirmant leur engagement aux objectifs et principes de la Charte des Nations Unies,

Ont dicid&, sur la base d'une entibre ind~pendance, du respect de la souverainet6, de la
non-ing~rence dans les affaires int~rieures de l'un comme de l'autre des Etats et de la r~ci-
procit6 des int~rts, de conclure le Protocole de coop6ration suivant :

1. Les Parties s'engagent, sur une base de rciprocit6 et sur demande, A s'assurer l'une
l'autre une cooperation technique dans les domaines de l'agriculture et du btail, coop&ra-
tion devant tre d~velopp~e principalement dans la recherche et dans le transfert de techno-
logie dans les domaines de lagriculture, du b6tail et de la sylviculture, de la mcanisation
et des outils agricoles, de l'ducation et de la formation, de I'information et de la documen-
tation et des cooperatives, ce dans le but de parvenir i un d~veloppement rural durable.

2. Les activit6s dans les domaines mentionn~s au paragraphe I seront r6alis&es par
le biais de programmes et de projets de cooperation technique, qui d~termineront les res-
sources n~cessaires A leur mise en oeuvre.

3. Pour mettre en oeuvre les projets de cooperation technique envisag&s dans le pr6-
sent Protocole de cooperation, les Parties concluront des accords suppl6mentaires fondus
sur lAccord de cooperation 6conomique, scientifique et technique entre le Gouvernement
de Ia R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de l'Angola, sign& A Luanda le
I Ijuin 1980.

4. Les organismes charges de la mise en oeuvre laboreront des projets spcifiques
et d~finiront des activit~s convenues, &tabliront des objectifs, d~finiront l'argumentation,
les cocits, les types de financement, les calendriers de la mise en oeuvre ainsi que d'autres
conditions, et les soumettront aux organismes coordinateurs des Parties en vue de leur agr6-
ment.

5. Pour r6aliser les projets de cooperation technique objets du present Protocole et
61abor~s dans le cadre des accords futurs, les Parties peuvent conclure des partenariats avec
des organismes du secteur public et du secteur priv&, des organismes et des entits interna-
tionaux et des organisations non gouvernementales.
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6. Dans le cas du Br~sil, les questions de cooperation technique dans les domaines
visas au paragraphe I du present Protocole seront coordonn~es par I'Agence br(silienne de
cooperation du Minist~re des affaires 6trang~res et seront mises en oeuvre par le Minist~re
de I'Agriculture, du b6tail et de l'alimentation (MAPA).

7. Dans le cas de I'Angola, les questions de cooperation technique dans les domaines
visas au paragraphe 1 du present Protocole seront coordonn~es par le Minist~re des affaires
6trang~res et seront mises en oeuvre par le Minist~re de I'agriculture et du d6veloppement
rural.

8. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pen-
dant 3 (trois) ans. I1 sera reconduit automatiquement pour des p~riodes supplmentaires de
3 (trois) ans A moins que l'une des Parties ne le d~nonce en en donnant notification 6crite
avec un pr~avis de 90 (quatre-vingt dix) jours. I! peut aussi &tre amend& ou revu d'un com-
mun accord entre les Parties.

Fait A Luanda le 3 novembre 2003 en deux exemplaires originaux en langue portugai-
se, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

CELSO AMORIM

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Angola:

JOA O BERNARDO DE MIRANDA

Ministre des affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND STATUS OF A
REPRESENTATIVE OFFICE OF THE BANK FOR INTERNATIONAL

SETTLEMENTS IN MEXICO

The United Mexican States (hereinafter referred to as "the State") and the Bank for In-
ternational Settlements (hereinafter referred to as "the Bank");

Having regard to the Convention of 20 January 1930 respecting the Bank, the Constit-
uent Charter and Statutes of the Bank, and the Protocol regarding the immunities of the
Bank of 30 July 1936;

Taking into account that the Bank wishes to establish a Representative Office for the
Americas (hereinafter referred to as "the Representative Office") in the State in order to as-
sist in performing its objects, notably in the Americas, and that the State supports the Bank's
decision

Desiring to settle, in the light of international practice relating to the privileges and im-
munities of intergovernmental organisations, the status of the Representative Office in the
State,

Have agreed as follows:

I. STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE BANK, INCLUDING

THE REPRESENTATIVE OFFICE

Article 1. Objective

The objective of this Agreement is to assist the Bank in performing its objects, notably
in the Americas, and to settle, in the light of international practice relating to the privileges
and immunities of intergovernmental organisations, the status of the Representative Office
in the State.

Article 2. Legal Personality and Capacity

The State acknowledges the international legal personality and the legal capacity of the
Bank within the State.

The State shall at all times ensure that the Bank benefits from or is granted in all re-
spects treatment at least as favourable as that granted by the State to any other intergovern-
mental organisation in the State. With regard to fiscal matters the Bank shall benefit from
treatment at least as favourable as that granted generally by the State to intergovernmental
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organisations in the State, taking due account of the specific function of the Representative
Office to promote monetary and financial cooperation in the Americas.

Article 3. Establishment and Seat of the Representative Office

The Representative Office shall be headed by a Senior Resident Representative, and
shall be staffed with such officials and other personnel as are appointed or assigned at the
discretion of the Bank.

The Bank shall be entitled to lease or acquire movable property for the Representative
Office and for the accommodation of its personnel in the State as may be necessary for the
official purposes of the Bank and its personnel.

The Bank shall be entitled to lease immovable property for the Representative Office
and for the accommodation of its personnel in the State, as well as such other facilities (in-
cluding services and utilities) as may be necessary for the official purposes of the Bank and
its personnel.

The Bank shall be entitled to acquire immovable property in accordance with the pro-
visions of the Constitution of the State.

The Bank shall be entitled to display its flag and emblem, if any, on the premises of
the Representative Office.

Article 4. Immunity of the Bank, its Goods and Assets

The Bank, including the Representative Office, shall enjoy immunity from every form
of legal process in the State, except:

(a) To the extent that such immunity has been expressly waived in individual cas-
es by the President, the General Manager or the Deputy General Manager of
the Bank or their duly authorised representative, in writing or in a duly au-
thenticated telecommunication or by the terms of a contract; or

(b) In the case of any civil action brought by a third party for damage resulting
from an accident occurring in the State and caused by a motor vehicle belong-
ing to, or operated on behalf of the Bank, or in respect of a motor traffic of-
fence in the State involving such a vehicle.

The Bank shall do its best to ensure that appropriate procedures are available for the
satisfactory settlement of private law disputes involving the Representative Office and a
person resident in or a body incorporated in the State.

Property and assets of the Bank shall be exempt from any measure of compulsory ex-
ecution in the State, except any final judgement rendered by any court of the State which
has jurisdiction over the Bank pursuant to the first paragraph of this Article.

All deposits entrusted to the Bank, all claims against the Bank and the shares issued by
the Bank shall, without the express prior agreement of the Bank, wherever located and by
whomsoever held, be immune from any form of seizure, attachment, sequestration, execu-
tion, requisition, confiscation, expropriation, freeze or any other form of seizure by execu-
tive, judicial or legislative action.
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The Administrative Tribunal of the Bank (as described in Article 4.2 of the Headquar-
ters Agreement of 10 February 1987 determining the legal status of the Bank in Switzer-
land) shall have exclusive and final jurisdiction over all disputes in connection with
employment, welfare and pension matters between the Bank and its personnel (or its former
personnel) employed outside the State and the officials of the Representative Office duly
accredited by the Ministry of Foreign Affairs in accordance with Article 16 of this Agree-
ment (or its former officials), or persons claiming through them.

Article 5. Inviolability of the Premises and Archives of the Bank

In addition to the provisions set forth in Article 4 of this Agreement, the premises, re-
gardless of ownership, used from time to time by the Representative Office shall be con-
sidered as premises of the Bank in the State and shall be inviolable; such premises shall be
under the control and authority of the Bank. No representative of the State or of other au-
thorities may enter upon said premises to perform any duty without the express consent of,
and under the conditions, if any, agreed to by the President of the Bank, or the General
Manager of the Bank, or the Deputy General Manager of the Bank, or the Senior Resident
Representative, or their duly authorised representative. The consent of the Senior Resident
Representative may, however, be assumed in the case of fire or other disaster requiring
prompt protective action if he or she cannot be reached in time.

All archives and records of the Bank and, in general, all documents and any data or
data media belonging to the Bank or in its possession shall be inviolable at any time and in
any place.

The Bank shall exercise supervision of and security control over the premises of the
Representative Office.

The premises of the Representative Office and its immediate surroundings shall be ac-
corded the same protection against any intrusion or damage and any disturbance of law and
order in or at the Representative Office at least as favourable as that granted by the State to
any other intergovernmental organisation in the State.

Article 6. Freedom ofAction of the Bank

The State shall guarantee to the Bank the autonomy and freedom of action to which it
is entitled as an intergovernmental organisation of central banks and monetary authorities
based on international treaties between States.

In particular, the State shall grant to the Bank, including to the Representative Office,
as well as to the members of the Bank and other institutions in their relations with the Bank,
absolute freedom to hold meetings in the State in connection with the Bank's objects and
functions including freedom of discussion and decision.

The State shall grant access to its territory for any person, irrespective of nationality,
who fulfils any function for the Bank or who is invited by the Bank in connection with any
official Bank activities. In this regard, the State shall take appropriate measures to facilitate
the entry of such persons into, departure from and freedom of movement within the State,
notably by granting, upon request by or supported by the Bank, such visas, free of charge,
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if applicable, as may be necessary and by providing such further assistance in this connec-
tion as may be required by the Bank.

The Bank shall have the power to make rules and regulations operative within the Rep-
resentative Office for the full and independent exercise of its activities and performance of
its functions.

The Bank shall not be subject to any form of financial or banking supervision or
obliged to implement any form of accounting standard, or to comply with any form of li-
censing or registration requirement.

Article 7. Communications

All official correspondence and communications to or from the Representative Office,
by whatever means and in whatever form transmitted or received, shall be immune from
censorship and any other form of interception or interference.

In the context of its official duties and without any interference, the Representative Of-
fice shall be entitled to unfettered access to world-wide telecommunication links of its
choice and to freely use any communication facilities that it considers most appropriate to
establish contacts with the Bank, central banks, international organisations, governmental
offices, other institutions and any other person.

The Representative Office shall benefit, in respect of all official communications, from
treatment at least as favourable as that granted by the State to any other intergovernmental
organisation in the State.

The Bank shall be entitled to use codes and encryption for its official communications.
The Bank shall also be entitled to send and receive official correspondence and communi-
cations, on any form of data media, including by duly identified couriers or in sealed bags,
which shall have privileges and immunities no less favourable than those customarily ac-

corded to diplomatic couriers and bags.

Article 8. Free Disposal of Funds and Freedom to Conduct Operations

The Bank may receive, deposit, hold, convert and transfer all currency, funds, cash,

gold and other transferable securities, and dispose freely thereof, and generally carry out
without any restriction all operations permitted by its Statutes within the State and in the
Bank's relations with other financial markets, subject to Article 19 of its Statutes. The pro-
cedures for such operations shall be in accordance with the legal provisions in effect within
the State.

The Bank shall have the unrestricted right to transact business with any financial or

other institution located outside the State.

Article 9. Fiscal Provisions Regarding the Bank and the Representative Office

In the context of the Bank's official activities, the Bank, including the Representative
Office, its assets, income and other property shall benefit from the following privileges and
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exemptions:

a) Exemption from all direct taxes;

b) Exemption from all indirect taxes. Concerning Value Added Taxes which
may be included in the public sale price of any good, the Representative Of-
fice shall be entitled to claim reimbursement of the amount of such taxes in
accordance with the attached Protocol and the operating procedures estab-
lished in the applicable fiscal provisions;

However, the Representative Office shall not be entitled to claim for any exemption or
reimbursement related to charges for public services rendered to the Representative Office
(such as utility charges), provided such charges are non-discriminatory and generally levied.

c) Exemption from any liability regarding tax collection or withholding;

d) The Representative Office shall be exempt from all customs duties on imports
or exports, on all goods and articles, including publications, data, data media
and audiovisual materials for its official use. Nevertheless, the Representative
Office shall comply with the operating procedures established in the applica-
ble fiscal provisions;

e) The Representative Office shall be exempt from all customs duties on the im-
portation of motor vehicles, as well as be entitled to a reimbursement of Value
Added Tax on the acquisition of motor vehicles in the national market. With
regard to such exemption and reimbursement, the Representative Office shall
comply with the operating procedures established in the applicable fiscal pro-
visions.

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES GRANTED TO PERSONS CARRYING

OUT OFFICIAL BANK ACTIVITIES

Article 10. Immunities of Bank Officials and All Personnel
of the Representative Office

Members of the Board of Directors of the Bank, the President of the Bank, the General

Manager of the Bank, the Deputy General Manager of the Bank, while carrying out official
Bank activities and throughout their journey to or from the place where a meeting is held
in the State, shall enjoy the following immunities:

a) Immunity from jurisdiction of any court or tribunal in the State, in particular
with respect to civil, administrative and criminal matters, with respect to
things done or omitted to be done including words spoken and writings, even
after their mission has been accomplished or they are no longer employed
with the Bank, except in the case where the Bank waives immunity in accor-
dance with Article 17 of this Agreement;

b) Immunity from inspection or seizure of official baggage;

c) Immunity from arrest or imprisonment and immunity from inspection or sei-
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zure of personal baggage (except in flagrant cases of criminal offence);

d) Inviolability of all papers, documents, data or data media;

e) The right to use codes and encryption of any kind in official communications;

and

f) The right to receive or send official documents or correspondence by means
of couriers or diplomatic bags.

The Senior Resident Representative and all personnel of the Representative Office,
duly accredited by the Ministry of Foreign Affairs in accordance with Article 16 of this
Agreement, shall, while carrying out official Bank activities, enjoy the immunities referred
to in (a) and (b) above.

The Senior Resident Representative and all personnel of the Representative Office
shall enjoy privileges (including exemptions), immunities, and facilities at least as favour-
able as those granted by the State to officials of comparable rank of any other intergovern-
mental organisation in the State.

Article 11. Fiscal Privileges and Exemptions Granted to All Personnel
of the Representative Office who are not Nationals of the State

The Senior Resident Representative and all personnel of the Representative Office,
duly accredited by the Ministry of Foreign Affairs in accordance with Article 16 of this
Agreement, as well as their spouses, partners, and dependant members of their families who
are their direct ascendant or descendant relatives in the first degree and who live with them
in the State, who are not nationals of the State, shall benefit from the following privileges
and exemptions:

a) Exemption from any tax on their wages, any income, fees, allowances or
emoluments, paid to them by the Bank;

b) Exemption, at the time of payment, from any tax on capital payments, if any,
paid to them by the Bank, including capital payments paid to them by way of
indemnity for sickness or accident; income derived from such capital pay-
ments, as well as annuities and pensions paid to former personnel of the Bank,
shall not be exempt from tax;

c) Exemption from tax on any income whose source is located outside the State;

d) They shall be entitled to import one motor vehicle of their property, exempt
from all customs duties, as well as to a reimbursement of Value Added Tax
on the acquisition of one motor vehicle in the national market, for personal
use, in accordance with the operating procedures established in the applicable
fiscal provisions;

e) They shall be entitled to import their baggage, household and personal ef-
fects, free of any duties, in accordance with the procedural requirements ap-
plicable in the State.
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Article 12. Facilities Granted to all Personnel of the Representative

Office who are not Nationals of the State

The State shall take all measures required to guarantee to the members of the Board of
Directors of the Bank, the President of the Bank, the General Manager of the Bank, the
Deputy General Manager of the Bank, the Senior Resident Representative and all personnel
of the Representative Office, their spouses, partners and dependant members of their fam-
ilies who are their direct ascendant or descendant relatives in the first degree and who live
with them in the State, who are not nationals of the State, all necessary facilities for the per-
formance of their duties, in particular regarding:

a) Their accreditation, if applicable, before the Ministry of Foreign Affairs in ac-
cordance with Article 16 of this Agreement;

b) The granting of visas, free of charge, if applicable;

c) The freedom of transit to, within and from the State;

d) In case of domestic disturbances or international conflict, all facilities neces-
sary to leave the country, if they wish to, by whatever means they consider
safer and speedier; and

e) Exemption from restrictions on immigration and any formality concerning
the registration of persons who are not nationals of the State, and exemption
from all obligations relating to personal public, civil or military service.

Article 13. Free Disposal of Funds

Members of the Board of Directors of the Bank, the President of the Bank, the General
Manager of the Bank, the Deputy General Manager of the Bank and the Senior Resident
Representative and all personnel of the Representative Office, their spouses, partners and
dependent members of their families, who are their direct ascendant or descendant relatives
in the first degree and who live with them in the State, who are not nationals of the State,
may convert and transfer currency from the State to any other country and vice versa, on
conditions at least as favourable as those granted by the State to officials of comparable
rank of any other intergovernmental organisation in the State. The procedures for such op-
erations shall be in accordance with the legal provisions in effect within the State.

Article 14. Labour Relations

Considering the international status of the Bank referred to in Articles I and 2 of this
Agreement, the State recognises that the labour relations between the Bank and its person-
nel employed outside the State and officials of the Representative Office duly accredited

by the Ministry of Foreign Affairs in accordance with Article 16 of this Agreement, are
governed by rules based on international law and subject to the jurisdiction of the Admin-
istrative Tribunal of the Bank in accordance with Article 4.

The Bank and its officials, duly accredited by the Ministry of Foreign Affairs, in their
capacity as international civil servants, shall not be subject to social welfare and labour leg-
islation in force in the State.
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Personnel not mentioned in the preceding paragraph, hired by the Representative Of-
fice in the State, shall be subject to social welfare and labour legislation in force in the State,
and to the jurisdiction of courts or tribunals of the State in their employment relations with
the Bank. The Bank shall be exempt from any liability for the collection or withholding of
any tax or contribution, except contributions for social welfare with regard to personnel
subject to social welfare in the State.

The Bank shall ensure that all personnel of the Representative Office are granted ade-
quate labour conditions and social welfare protection.

Article 15. Experts

Experts who are not nationals of the State, on temporary assignment in the State duly
accredited by the Ministry of Foreign Affairs shall, in connection with their mission, be as-
similated to the personnel of the Representative Office and be afforded all the immunities
and facilities granted under Articles 10 to 14 of this Agreement, as applicable.

Experts who are nationals of the State, on temporary assignment in the State, shall, in
connection with their missions, be afforded the immunities referred to in subparagraphs (a)
to (b) of Article 10 of this Agreement.

Article 16. Accreditation Procedure and Identity Cards of Bank Personnel

For the purpose of accreditation in the State, the Bank shall inform the Ministry of For-
eign Affairs, through the Directorate General of Protocol, of the name, date of birth, nation-
ality, domicile in the State and category of employment of the officials of the
Representative Office and of other personnel hired by the Representative Office in the
State. The same details, as applicable, shall be provided for any official's spouse, partner or
dependant members of their families, who are their direct ascendant or descendant relatives
in the first degree and who live with them in the State.

After reviewing the information provided by the Bank in accordance with the above
paragraph, the Ministry of Foreign Affairs of the State shall duly accredit the officials of
the Representative Office, and their spouse or partner and dependants as well as other per-
sonnel hired by the Representative Office in the State, and issue identity cards to identify
these persons before any authority in the State.

Article 17. Purpose of Waiver of and Exceptions to, Immunity

The privileges, immunities, exemptions, facilities, assurances and other rights referred
to in Part II of this Agreement are solely granted to ensure, in all circumstances, the free-
dom of action of the Bank and the complete independence of persons performing official
activities for the Bank, and are not granted for the personal benefit of those persons.

The President of the Bank, or the General Manager of the Bank, or the Deputy General
Manager of the Bank shall, if they consider that the immunity of any member of the per-
sonnel of the Representative Office or experts on temporary assignment is being used to
hinder the normal course of justice, and that it is possible to waive such immunity without
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prejudicing the interests of the Bank, waive that immunity.

Where immunity is not waived in accordance with this Article, the Bank shall do its
best effort to ensure the satisfactory settlement of disputes involving any third party and any
member of the personnel of the Representative Office or any expert on temporary assign-
ment who, pursuant to Part I! of this Agreement, benefits from immunity.

The Bank and the State shall cooperate in order to avoid any abuse of the immunities,
privileges, exemptions and facilities established in this Agreement and to ensure the obser-
vance of police regulations in force in the State.

11. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 18. Settlement of Disputes

In case of any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the State and the Bank shall enter into consultations with a view to reaching an amicable
settlement.

If any such dispute cannot be resolved in accordance with the procedure established in
the previous paragraph, unless the parties agree to adopt another settlement mechanism, it
shall be referred at the instigation of either party to the Arbitral Tribunal provided for in the
Hague Agreement of 20 January 1930 for final settlement.

Article 19. Non-responsibility of the State

The State shall not, as a result of the Bank's activities in the State, assume any interna-
tional responsibility for any act or omission by the Bank or by its personnel.

Article 20. Security of the State

Nothing in this Agreement shall affect the right of the State to apply any appropriate
safeguard in the interests of the security of the State. If any such safeguard is considered
necessary, the State shall immediately contact the Bank to determine jointly with the Bank
any appropriate measure to protect the interests of the Bank.

The Bank shall cooperate with the appropriate State authorities to prevent any preju-
dice, as a result of any activity of the Representative Office, to the security of the State.

Article 21. Implementation

The Ministry of Foreign Affairs shall provide its assistance to the Bank with regard to
the implementation of this Agreement by the State and in making such practical arrange-
ments as may be necessary.

The Bank shall carry out its activities within the State in accordance with the legal pro-
visions in force within the State, subject to the provisions of this Agreement.
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Whenever necessary, the operating procedures referred to in this Agreement shall be
the subject of an exchange of letters between the Bank and the relevant authority of the
State at the appropriate time.

Article 22. Existing Privileges and Immunities

This Agreement shall in no way affect the privileges and immunities granted to the
Bank pursuant to the Convention of 20th January 1930 respecting the Bank, the Constituent
Charter and Statutes of the Bank, and the Protocol regarding the immunities of the Bank of
30th July 1936.

Article 23. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the parties have exchanged no-
tifications communicating that the respective requirements to this effect have been ful-
filled.

Article 24. Amendment

This Agreement may be amended at the request of either party. Following any such re-
quest, the parties shall jointly examine and agree to appropriate changes to the provisions
of this Agreement. The amendments shall enter into force in the same manner as mentioned
in Article 23.

Article 25. Termination

Either party may terminate this Agreement upon giving the other party six months'
written notice of termination.

Relevant provisions of this Agreement shall continue to be applied after its termination
for the time reasonably required for the settlement of the affairs of the Bank and the dispos-
al of its property in the State as well as for the repatriation of personnel from the State.
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised respectively thereto by the Bank
and the State, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Mexico City on 5 November, 2001 in the Spanish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

JORGE CASTA&EDA

Minister of External Relations

For the Bank for International Settlements:

GUNTER BAER

Secretary General

MARIO GIOVANOLI

General Counsel
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PROTOCOL

At the moment of signing of the Host Country Agreement between the United Mexican
States (the State) and the Bank for International Settlements (the Bank), the undersigned
have agreed upon the following provisions which shall be an integral part of the Agree-
ment.

Article 2 of the Agreement provides as follows: "With regard to fiscal matters, the
Bank shall benefit from treatment at least as favourable as that granted generally by the
State to intergovernmental organisations in the State, taking due account of the specific
function of the Representative Office to promote monetary and financial cooperation in the
Americas." In light of this provision, the present Protocol defines the extent to which the
Representative Office is entitled to claim reimbursement for Value Added Tax (VAT) in
the State and to obtain exemption from customs duties.

1. With reference to Article 9 (b) and (e) of the Host Country Agreement, the Bank
shall be entitled to claim for reimbursement of the VAT for the following goods and ser-
vices, provided that they are exclusively for the official use of the Representative Office:

a) Motor vehicles registered with the Ministry of Foreign Affairs, within the
ceilings and limitations provided for in the applicable fiscal provisions;

b) Spare parts for motor vehicles that exceed 1,100 Mexican pesos per month
and vehicle;

c) Gas for motor vehicles between 100 and 400 liters per month and vehicle;

d) Insurance policies relating to the Representative Office (including for regis-
tered motor vehicles);

e) Rental and/or acquisition costs for the premises, conference facilities and
equipment;

f) Costs for refurbishment or maintenance of premises used by the Representa-
tive Office;

g) Computers and office equipment;

h) Consultancy fees, including legal advice;

i) Outsourced services, including agency staff;

j) Communication services;

k) Travel and entertainment costs, for official activities.

With respect to items (f) to (k), the Bank shall not claim reimbursement for invoices
below 3,000 Mexican pesos.

The Ministry of Finance and Public Credit shall advise the Bank of the appropriate pro-
cedure for obtaining reimbursement of VAT for the above- mentioned items.

2. With reference to Article 9 (d) and (e) of the Host Country Agreement, the Min-
istry of Finance and Public Credit shall advise the Bank of the appropriate procedure for
obtaining exemption from custom duties for the items mentioned in these two provisions.

3. With regard to Article 11 (d) and (e) of the Host Country Agreement, the Ministry
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of Finance and Public Credit shall advise the Bank of the appropriate procedure for obtain-
ing exemption from customs duties and reimbursement of VAT for the items mentioned in
these two provisions.

4. With regard to the ceilings applying to the entitlement for reimbursement of VAT
and to the exemption from customs duties for motor vehicles in accordance with Articles 9
and 11, the Ministry of Finance and Public Credit confirms that these ceilings are currently
under review. The Ministry confirms that any increase in the applicable ceilings will be ap-
plied to the Bank. The Ministry will inform the Bank of any change as soon as the relevant
fiscal provisions have been amended.

In Witness Whereof, the undersigned being duly authorized, have signed this Protocol.

Done at Mexico City, on the 5th November, 2001, in duplicate in the Spanish and En-
glish languages both texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

JORGE CASTA&EDA

Minister of External Relations

For the Bank for International Settlements:

GUNTER BAER

Secretary General

MARIO GIOVANOLI

General Counsel
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE SEDE ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
BANCO DE PAGOS INTERNACIONALES EN RELACION CON EL

ESTABLECIMIENTO Y ESTATUTO DE UNA OFICINA DE REPRESENTACION
DEL BANCO DE PAGOS INTERNACIONALES EN MEXICO

Los Estados Unidos Mexicanos (en Io sucesivo denominado el "Estado") y

el Banco de Pagos Internacionales (en Io sucesivo denominado el "Banco");

Considerando la Convenci6n del 20 de enero de 1930 en relaci6n con el

Banco, el Acta Constitutiva y los Estatutos del Banco y el Protocolo referente a las

Inmunidades del Banco del 30 de julio de 1936;

Tomando en cuenta que el Banco desea establecer una Oficina de

Representaci6n para las Americas (en adelante la "Oficina de Representaci6n') en el

Estado a fin de apoyar el cumplimiento de sus objetivos, particularmente en las

Americas, y que el Estado apoya la decisi6n del Banco;

Deseando establecer, a la luz de la pr~ctica internacional relacionada con

a los privilegios e inmunidades de organizaciones intergubernamentales, el estatuto de

la Oficina de Representaci6n en el Estado;

Han acordado Io siguiente:

I. Estatuto, Privilegios e Inmunidades del Banco, incluyendo la Oficina do
Representaci6n

Articulo 1

Objetivo

El objetivo del presente Acuerdo es asistir al Banco en el cumplimiento de

sus objetivos, particularmente en las Americas y establecer, a la luz de [a pr~ctica

internacional en relaci6n con los privilegios e inmunidades de organizaciones

intergubernamentales, el estatuto de la Oficina de Representaci6n en el Estado.
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Artlculo 2

Personalidad Legal y Capacidad

El Estado reconoce [a personalidad legal internacional y la capacidad del

Banco en el Estado.

El Estado se asegurara de que en todo momento el Banco se beneficie de,

o se le conceda en todos aspectos un tratamiento no menos favorable que aquel que el

Estado concede a cualquier otra organizaci6n intergubernamental en el Estado Por lo

que se refiere a la materia fiscal el Banco se beneficiar6 de un tratamiento no menos

favorable que aquel que por 1o general concede el Estado a organizaciones

intergubernamentales en el Estado, tomando en consideraci6n la funci6n especifica de

la Oficina de Representaci6n para promover (a cooperaci6n monetaria y financiera en

las Americas.

Articulo 3

Establecimiento y Sede de [a Oficina de Representaci6n

La Oficina de Representaci6n estar, a cargo de un Representante

Residente Titular y contar6 con los funcionarios y otro personal que el Banco designe o

asigne a su discreci6n.

El Banco tendr6 derecho de arrendar o de adquirir bienes muebles para la

Oficina de Representaci6n y para alojar a su personal en el Estado, conforme resulte

necesario para los fines oficiales del Banco y su personal.

El Banco tendr6 derecho a rentar bienes inmuebles para la Oficina de

Representaci6n y para alojar a su personal en el Estado, asi como otras instalaciones

(incluyendo servicios y servicios pblicos) que sean necesarios para los propositos

oficiales del Banco y su personal.

El Banco tendra derecho a adquirir bienes inmuebles de conformidad con

las disposiciones de la Constituci6n del Estado.
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El Banco tendr6 derecho a izar su bandera y emblema, si los hubiera, en

las instalaciones de la Oficina de Representaci6n.

Articulo 4

Inmunidad del Banco, sus Bienes y Activos

El Banco, incluyendo la Oficina de Representaci6n, gozar6 de inmunidad

de toda forma de proceso legal en el Estado, salvo:

(a) en la medida en que el Presidente, el Gerente General o el
Subgerente General o su representante debidamente
autorizado haya renunciado expresamente, en casos
individuales, a dicha inmunidad, por escrito o mediante una
telecomunicaci6n debidamente autenticada o por los terminos
de un contrato; o

(b) en el caso de cualquier acci6n civil que presente un tercero
por dafios resultantes de un accidente que ocurra en el
Estado y sea originado por un vehiculo automotor
perteneciente a, u operado a nombre del Banco, o en relaci6n
con una infracci6n de tr~nsito en el Estado, en que se
encuentre involucrado dicho vehiculo.

El Banco hara sus mejores esfuerzos por cerciorarse de que se cuente

con los procedimientos adecuados para [a soluci6n satisfactoria de disputas privadas

legales en que se vean involucradas la Oficina de Representacibn y una persona

residente en, o un 6rgano constituido en el Estado.

Los bienes y activos del Banco estar~n exentos de cualquier medida de

ejecuci6n forzada en el Estado, con excepci6n de cualquier sentencia definitiva que

pronuncie un tribunal del Estado que tenga jurisdicci6n sobre el Banco de conformidad

con el primer p~rrafo del presente Articulo.



Volume 2255, 1-40196

Todos los dep6sitos realizados en el Banco, todas las reclamaciones en

contra del Banco y las acciones emitidas par el Banco ser~n inmunes, d6nde se

encuentren y quien las posea, de cualquier forma de decomiso, embargo,

aseguramiento, ejecuci6n, requisa, expropiaci6n, congelamiento o cualquier otra forma

de decomiso por una acci6n ejecutiva, judicial o legislativa, sin el previo consentimiento

expreso del Banco.

El Tribunal Administrativo del Banco (como se describe en el Articulo 4.2

del Acuerdo de Sede del 10 de febrero de 1987 que determina el estatuto juridico del

Banco en Suiza) tendrb jurisdicci6n final y exclusiva sobre todas las disputas que surjan

en relaci6n con el empleo, seguridad social y asuntos de pensi6n entre el Banco y su

personal (o personal anterior) contratado fuera del Estado y los funcionarios de la

Oficina de Representaci6n, debidamente acreditados por la Secretaria de Relaciones

Exteriores, de conformidad con el Articulo 16 de este Acuerdo (o sus ex-funcionarios), o

personas que reclamen a nombre de ellos.

Articulo 5

Inviolabilidad de las Instalaciones y Archivos del Banco

Adem~s de las disposiciones establecidas en el Articulo 4 de este

Acuerdo, las instalaciones, sin importar la titularidad de la propiedad, que use

ocasionalmente la Oficina de Representaci6n se consideraran instalaciones del Banco

en el Estado y ser~n inviolables; dichas instalaciones estar~n bajo el control y la

autoridad del Banco. Ningnn representante del Estado o de otras autoridades podra

entrar en dichas instalaciones para cumplir algtn deber sin el consentimiento expreso

de, y bajo las condiciones que, en su caso, acuerden el Presidente del Banco o el

Gerente General del Banco o el Subgerente General del Banco o el Representante

Residente Titular, o su representante debidamente autorizado. El consentimiento del

Representante Residente Titular podra, no obstante, presumirse en el caso de incendio

u otro desastre que requiera de una pronta acci6n de auxilio si dicho representante no

pudiera ser contactado a tiempo.
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Todos los archivos y registros del Banco y, en general, todos los

documentos y cualquier informaci6n o medios de informaci6n pertenecientes al Banco o

que est6n en su poder, sern inviolables en todo momento y lugar.

El Banco ejercerb la supervisi6n, asi como el control de seguridad de las

instalaciones de la Oficina de Representaci6n.

Las instalaciones de la Oficina de Representaci6n y sus alrededores

inmediatos recibiran la misma protecci6n en contra de cualquier intromisi6n o daho y

cualquier alteraci6n de la ley y el orden en la Oficina de Representaci6n no menos

favorable a aquella que otorga el Estado a cualquier otra organizacion

intergubernamental en el Estado.

Articulo 6

Libertad de Acci6n del Banco

El Estado garantizar6 al Banco la autonomia y libertad de acci6n a que

tiene derecho en calidad de organizaci6n intergubernamental de bancas centrales y

autoridades monetarias con base en tratados internacionales entre Estados.

En particular, el Estado otorgar6 al Banco, incluyendo a la Oficina de

Representaci6n, asi como a los Miembros del Banco y demas instituciones en sus

relaciones con el Banco, libertad absoluta para celebrar reuniones en el Estado

relacionadas con los objetivos y funciones del Banco, incluyendo libertad de discusi6n y

decisi6n.

El Estado otorgar6 el acceso a su territorio a cualquier persona, sin

importar su nacionalidad, que cumpla alguna funci6n para el Banco o que sea invitada

por el Banco en relaci6n con actividades oficiales del Banco. En este sentido, el Estado

tomara las medidas necesarias para facilitar la entrada y salida del Estado de dichas

personas, asi como la libertad de tr~nsito en el territorio del Estado, principalmente

mediante el otorgamiento, a petici6n o apoyado por el Banco,-de las visas que se

necesiten, sin cargo alguno, segOn sea el caso, y la asistencia que en este sentido

requiera e1 Banco.
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El Banco tendr6 el poder para implementar normas y reglamentos de la

Oficina de Representaci6n para el pleno e independiente ejercicio de sus actividades y

la realizaci6n de sus funciones.

El Banco no estar sujeto a ninguna forma de supervisi6n financiera o

bancaria ni estar6 obligado a implementar ninguna forma de norma contable, o a

cumplir con ninguna forma de licenciamiento o requerimiento de registro.

Articulo 7

Comunicaciones

Toda la correspondencia y comunicaciones oficiales de o para la Oficina

de Representaci6n, por cualquier medio y en cualquier forma que se transmita o reciba,

ser, inmune de censura y de cualquier otra forma de intercepci6n o interferencia.

En el contexto de sus deberes oficiales y sin interferencia, la Oficina de

Representaci6n tendr6 derecho a acceso irrestricto a enlaces de comunicacion mundial

de su elecci6n y a usar libremente cualesquiera instalaciones de comunicaci6n que

considere convenientes para establecer contactos con el Banco, bancos centrales,

organizaciones internacionales, oficinas gubernamentales, demas instituciones y

cualquier otra persona.

La Oficina de Representaci6n se beneficiar6, respecto de todas las

comunicaciones oficiales, de tratainiento no menos favorable que aquel que el Estado

concede a cualquier otra organizaci6n intergubernaimental en el Estado.

El Banco tendr6 derecho a usar c6digos y criptografia para sus

comunicaciones oficiales. El Banco tambidn tendra derecho a enviar y recibir

correspondencia y comunicaciones oficiales, en cualquier forma de medios de

informaci6n, incluyendo servicios de mensajeria debidamente identificados o en valijas

selladas, los que tendrbn privilegios e inmunidades no menos favorables a los que

normalmente se conceden a correos y valijas diplomaticas.
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Articulo 8

Libre Disposici6n de Fondos y Libertad de Conducir Operaciones

El Banco podr6 recibir, depositar, mantener, convertir y transferir todas las

divisas, fondos, efectivo, oro y demas valores transferibles y disponer libremente de los

mismos, y de manera general Ilevar a cabo sin restricci6n todas las operaciones

permitidas por sus Estatutos dentro del Estado y en las relaciones del Banco con otros

mercados financieros, de conformidad con el Articulo 19 de sus Estatutos. Los

procedimientos para dichas operaciones ser~n de acuerdo con las disposiciones legales

vigentes en el Estado.

El Banco tendr el derecho irrestricto de realizar negocios con cualquier

instituci6n financiera u otra instituci6n que se encuentre fuera del Estado.

Articulo 9

Disposiciones Fiscales Referentes al Banco y [a Oficina de Representaci6n

En el contexto de las actividades oficiales del Banco, el Banco, incluyendo

la Oficina de Representaci6n, sus activos, ingresos y demos bienes se beneficiarn de

los siguiente privilegios y exenciones:

a) exenci6n de todos los impuestos directos;

b) exenci6n de todos los impuestos indirectos. En relaci6n con
el Impuesto al Valor Agregado que se incluye en el precio de
venta al piblico de cualquier bien, la Oficina de
Representaci6n tendrA derecho a solicitar devoluci6n del
monto de dichos impuestos, de conformidad con el Protocolo
anexo y los procedimientos operativos establecidos en las
disposiciones fiscales aplicables;

Sin embargo, la Oficina de Representaci6n no tendra derecho a reclamar

ninguna exenci6n o reembolso relativo a cargos por servicios pblicos prestados a la

Oficina de Representaci6n (tales como cargos por servicios poblicos), siempre y cuando

dichos cargos no sean discriminatorios y se graven de manera general;
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c) exenci6n de cualquier responsabilidad respecto de la
retencion o cobro de impuestos;

d) la Oficina de Representaci6n estar, exenta de todos los
derechos aduaneros sobre importaciones o exportaciones,
sobre todos los bienes y articulos, incluyendo publicaciones,
informacit~n, medios de , informaci6n y materiales
audiovisuales necesarios para su uso oficial. Sin embargo, la
Oficina de Representaci6n debera cumplir con los
procedimientos operativos establecidos en las disposiciones
fiscales aplicables;

e) la Oficina de Representaci6n estarA exenta de todos los
derechos aduaneros derivados de la importacion de
vehiculos automotores, y tambin tendrA el derecho a la
devoluci6n del Impuesto al Valor Agregado derivado de la
adquisici6n de vehiculos automotores en el mercado
nacional. Respecto de dicha exenci6n y devoluci6n, la Oficina
de Representaci6n deber6 cumplir con los procedimientos
operativos establecidos en las disposiciones fiscales
aplicables.

II. Privilegios e Inmunidades Otorgadas a Personas que Realizan Actividades
Oficiales del Banco

Articulo 10

Inmunidades de Funcionarios Bancarios y Todo el Personal
de la Oficina de Representaci6n

Miembros del Consejo de Administraci6n del Banco, el Presidente del

Banco, el Gerente General del Banco, el Subgerente General del Banco, mientras

realicen actividades oficiales del Banco y durante todo su viaje desde o hacia el lugar on

donde se celebre una reunidn en el Estado, gozar~n de las siguientes inmunidades:

a) inmunidad de jurisdicci6n de cualquier corte o tribunal on el
Estado, en particular en materia civil, administrativa y penal,
con respecto a actos u omisiones que se fueren a realizar,
incluyendo palabras habladas y escritos, incluso despu6s de
concluida su misi6n o si ya no son empleados del Banco,
salvo en el caso en que el Banco renuncie a la inmunidad de
acuerdo con el Articulo 17 del presente Acuerdo;
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b) inmunidad de inspecci6n o decomiso de la valija oficial;

c) inmunidad de arresto o encarcelamiento e inmunidad de
inspecci6n o decomiso de equipaje personal (salvo en casos
flagrantes de delito penal);

d) inviolabilidad de todos los papeles, documentos, informaci6n
o medios de informaci6n;

e) el derecho a usar c6digos y criptografia de cualquier tipo en
comunicaciones oficiales; y

f) el derecho a recibir o enviar documentos o correspondencia
oficial por medio de mensajeria o valijas diplomaticas.

El Representante Residente Titular y todo el personal de la Oficina de

Representaci6n, debidamente acreditado por la Secretaria de Relaciones Exteriores de

conformidad con el Articulo 16 del presente Acuerdo gozar~n, mientras Ileven a cabo

actividades oficiales del Banco, las inmunidades serialadas en los incisos (a) y (b) que

anteceden.

El Representante Residente Titular y todo el personal de [a Oficina de

Representaci6n gozar~n de privilegios (incluyendo exenciones), inmunidades, y

facilidades no menos favorables que aquellos que otorga el Estado a funcionarios de

rango similar de cualquier otra organizaci6n intergubernamental en el Estado.

Articulo 11

Privilegios Fiscales y Exenciones Otorgadas a Todo el Personal de la
Oficina de Representaci6n que no sean Nacionales del Estado

El Representante Residente Titular, y todo el personal de la Oficina de

Representaci6n, debidamente acreditado por la Secretaria de Relaciones Exteriores de

conformidad con el Articulo 16 del presente Acuerdo, asi como sus c6nyuges, parejas y

miembros dependientes de sus familias que sean ascendientes o descendientes en

linea directa de primer grado y que vivan con ellos en el Estado, que no sean

nacionales del Estado, se beneficiar~n de los siguientes privilegios y exenciones:
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a) exenci6n de cualquier impuesto sobre sus salarios, cualquier
ingreso, honorarios, asignaciones o emolumentos, que les
pague el Banco;

b) exenci6n, al momento del pago, de cualquier impuesto sobre
pagos de capital, si los hubiere, que les pague el Banco,
incluyendo pagos de capital que reciban como indemnizaci6n
por enfermedad o accidente; los ingresos derivados de dichos
pagos de capital, asi como anualidades y pensiones pagadas
a personal anterior del Banco no estaran exentos de
impuestos;

c) exenci6n de impuestos sobre ingresos cuya fuente se ubique
fuera del Estado;

d) tendrin derecho a importar un vehiculo automotor de su
propiedad, exento de todos los derechos aduaneros, asi
como a la devoluci6n del Impuesto al Valor Agregado
derivado de la adquisici6n de un vehiculo automotor en el
mercado nacional, y para usa personal, de acuerdo con los
procedimientos operativos establecidos en las disposiciones
fiscales aplicables;

e) tendrn derecho a importar su equipaje, efectos personales y
dom~sticos, libres de cualquier impuesto, de acuerdo con los
procedimientos de tr~mite aplicables en el Estado.

Articulo 12

Facilidades Concedidas a todo el Personal de la Oficina de Representaci6n
que no sean Nacionales del Estado

El Estado tomar6 todas las medidas que se requieran para garantizar a los

miembros del Consejo de Administraci6n del Banco, al Presidente del Banco, a

Gerente General del Banco, at Subgerente General del Banco, al Representante

Residente Titular y a todo el personal de la Oficina de Representaci6n, sus c6nyuges,

parejas y miembros dependientes de sus familias que sean ascendientes o

descendientes en linea directa de primer grado y que vivan con ellos en el Estado, que

no sean nacionales del Estado, todas las facilidades necesarias para el cumplimiento de

sus deberes, en particular par Io que se refiere a:



Volume 2255, 1-40196

a) su acreditaci6n, en su caso, ante la Secretaria de Relaciones
Exteriores de conformidad con el Articulo 16 del presente
Acuerdo;

b) el otorgamiento de visas, sin cargo alguno, si procede;

c) la libertad de transito desde, dentro y hacia el Estado;

d) en caso de disturbios nacionales o de conflictos
internacionales, todas las facilidades necesarias para salir del
pals, si asi lo desean, por cualquier medio que consideren
mas seguro y m~s rpido; y

e) exenci6n de restricciones sobre inmigraci6n y cualquier
tr~mite relacionado con el registro de personas que no sean
nacionales del Estado y exenci6n de todas las obligaciones
relativas al servicio ptiblico personal, civil o militar.

Articulo 13

Libre Disposici6n de Fondos

Los miembros del Consejo de Administraci6n del Banco, el Presidente del

Banco, el Gerente General del Banco, el Subgerente General del Banco y el

Representante Residente Titular y todo el personal de la Oficina de Representaci6n, sus

c6nyuges, parejas y miembros dependientes de sus familias que sean ascendientes o

descendientes en linea directa de primer grado y que vivan con ellos en el Estado; que

no sean nacionales del Estado, podr~n convertir y transferir divisas desde el Estado a

cualquier otro pals y viceversa, en condiciones no menos favorables que aquellas que

otorga el Estado a funcionarios de rango similar de cualquier otra organizacidn

intergubernamental en el Estado. Los procedimientos para dichas operaciones ser~n de

conformidad con las disposiciones legales vigentes en el Estado.
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Articulo 14

Relaciones Laborales

Considerando el estatuto internacional del Banco, a que se refieren los

articulos 1 y 2 del presente Acuerdo, el Estado reconoce que las relaciones laborales

entre el Banco y su personal contratado fuera del Estado y los funcionarios de la Oficina

de Representaci6n, debidamente acreditados por la Secretaria de Relaciones

Exteriores, de conformidad con el Articulo 16 del presente Acuerdo, se rigen par normas

basadas en el derecho internacional y se encuentran sujetas a ]a jurisdicci6n del

Tribunal Administrativo del Banco, de conformidad con el Articulo 4.

El Banco y sus funcionarios, debidamente acreditados par Ia Secretaria de

Relaciones Exteriores, en su car~cter de funcionarios internacionales civiles, no estaran

sujetos a [a legislaci6n laboral y de seguridad social vigente en el Estado.

El personal no mencionado en el parrafo que precede, contratado par la

Oficina de Representaci6n en el Estado estar6 sujeto a la legislaci6n laboral y de

seguridad social vigente en el Estado, asi coma a la jurisdicci6n de cortes y tribunales

del Estado en sus relaciones laborales con el Banco. El Banco estara exento de

cualquier responsabilidad par el cobro o retenci6n de cualquier impuesto o contribuci6n,

excepto tratandose de contribuciones de seguridad social para personal sujeto a

seguridad social en el Estado.

El Banco deberb cerciorarse de que a tode el personal de la Oficina de

Representaci6n se le otorguen condiciones laborales y de protecci6n de seguridad

social adecuadas.

Articulo 15
Expertos

Los expertos que no sean nacionales del Estado, en una asignacion

temporal en el Estado, debidamente acreditados par la Secretaria de Relaciones

Exteriores seran, par Io que se refiere a su misi6n, asimilados al personal de la Oficina

de Representaci6n y contarn con todas las inmunidades y facilidades que se otorgan

conforme a los Articulos 10 a 14, segtn sea aplicable, del presente Acuerdo.
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Los expertos que sean nacionales del Estado, en asignaci6n temporal en

el Estado, deberan, en relaci6n con sus misiones, gozar de las inmunidades sefaladas

en los subp~rrafos (a) y (b) del Articulo 10 del presente Acuerdo.

Articulo 16

Procedimiento de Acreditaci6n y Carnets de Identidad del Personal del Banco

Para el prop6sito de acreditaci6n en el Estado, el Banco informara a la

Secretaria de Relaciones Exteriores, a travs de la Direcci6n General de Protocolo,

nombre, fecha de nacimiento, nacionalidad, domicilio en el Estado y categoria de los

funcionarios de la Oficina de Representaci6n y demos personal contratado por la

Oficina de Representaci6n en el Estado. La misma informaci6n, segon corresponda,

ser6 proporcionada para el c6nyuge, pareja de cualquier funcionario o miembros

dependientes de sus familias que sean ascendientes o descendientes en linea directa

de primer grado y que vivan con ellos en el Estado.

Despu6s de revisar la informaci6n otorgada por el Banco de conformidad

con el p~rrafo que antecede, [a Secretaria de Relaciones Exteriores del Estado debera

acreditar debidamente a los funcionarios de [a Oficina de Representaci6n, a su c6nyuge

o pareja y dependientes asi como al demas personal contratado por la Oficina de

Representaci6n en el Estado, y emitir una carnet de identidad para identificar a esa

persona ante cualquier autoridad en el Estado.

Articulo 17

Prop6sito, Renuncia y Exenciones de Inmunidad

Los privilegios, inmunidades, exenciones, facilidades, garantias y dem~s

derechos mencionados en la Parte II del presente Acuerdo se conceden s6Io para

garantizar, en todas las circunstancias, la libertad de acci6n del Banco y la completa

independencia de las personas que realicen actividades oficiales del Banco, y no se

otorgan para el beneficio personal de dichas personas.



Volume 2255, 1-40196

El Presidente del Banco, o el Gerente General del Banco, o el Subgerente

General del Banco, si consideran que la inmunidad de alg6n miembro del personal de la

Oficina de Representaci6n o expertos en asignaci6n temporal est siendo utilizada para

obstaculizar el curso normal de la justicia, y que es posible renunciar a dicha inmunidad

sin perjudicar los intereses del Banco, renunciarb a la inmunidad.

Cuando no se renuncie a la inmunidad de conformidad con este Articulo,

el Banco deber6 hacer sus mayores esfuerzos para garantizar la soluci6n satisfactoria
de controversias que impliquen a un tercero y a cualquier miembro del personal de la

Oficina de Representaci6n o a cualquier experto u otra persona en asignaci6n temporal

que, conforme a la Parte II del presente Acuerdo, se beneficie de la inmunidad.

El Banco y el Estado cooperar~n a fin de evitar cualquier abuso de las

inmunidades, privilegios, exenciones y facilidades establecidas en el presente Acuerdo

y para cerciorarse de la observancia de los reglamentos de policia vigentes en el

Estado.

Il1. Disposiciones Generales y Finales

Articulo 18

Soluci6n de Controversias

En caso de cualquier controversia derivada de [a interpretaci6n o
aplicacion del presente Acuerdo, el Estado y el Banco realizaran consultas con el fin de

Ilegar a una soluci6n amistosa.

En caso de que cualquier controversia no pudiera resolverse de
conformidad con el procedimiento establecido en el p~rrafo anterior, a menos que las
Parles convengan en adoptar otro mecanismo de soluci6n, dicho conflicto sera turnado,

a iniciativa de cualquiera de las Partes, al Tribunal de Arbitraje de La Haya , establecido
en [a Convencion de La Haya del 20 de enero de 1930, para su resolucion definitiva.
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Articulo 19

No responsabilidad del Estado

El Estado no asumir6, como resultado de las actividades del Banco en el

Estado, ninguna responsabilidad internacional por actos u omisiones del Banco o su

personal.

Articulo 20

Seguridad del Estado

Nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectara el derecho del

Estado de aplicar cualquier salvaguarda que considere apropiada para los intereses de

la seguridad del Estado. Si dicha salvaguarda se considera necesaria, el Estado

contacara inmediatamente al Banco para determinar, de manera conjunta, cualquier

medida pertinente para proteger los intereses del Banco.

El Banco cooperar5 con las autoridades competentes del Estado para

evitar cualquier perjuicio a la seguridad del Estado, como resultado de cualquier

actividad de la Oficina de Representaci6n.

Articulo 21

Implementaci6n

La Secretaria de Relaciones Exteriores proporcionar6 asistencia al Banco

en relaci6n con la implementaci6n del presente Acuerdo por parte del Estado y hara los

arreglos que resulten necesarios.

El Banco llevar. a cabo sus actividades dentro del Estado de conformidad

con las disposiciones legales vigentes en el Estado, sujeto a las disposiciones del

presente Acuerdo.

Cuando resulte necesario, los procedimientos operativos mencionados en

el presente Acuerdo estar~n sujetos a un intercambio de cartas entre el Banco y la

autoridad competente del Estado en el momento indicado.
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Articulo 22

Privilegios e Inmunidades Existentes

El presente Acuerdo no afectar6 de manera alguna los privilegios y las

inmunidades otorgadas al Banco de conformidad con la Convenci5n del 20 de enero de

1930 en relaci6n con el Banco, el Acta Constitutiva y los Estatutos del Banco y el

Protocolo referente a la inmunidad del Banco de 30 de julio de 1936.

Articulo 23

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrar6 en vigor treinta dias despu6s de que las

Partes se hayan intercambiado notificaciones comunicando que han sido cumplidos los

respectivos requerimientos para tal efecto.

Articulo 24

Enmienda

El presente Acuerdo podr6 ser modificado a solicitud de cualquiera do las

Partes. Despues de dicha solicitud, las Partes examinar~n y acordarn conjuntamente

los cambios pertinentes a las disposiciones del presente Acuerdo. Las modificaciones

entraran en vigor en la misma forma que se menciona en el Articulo 23.

Articulo 25

Terminaci6n

Cualquiera de las Partes podr6 dar por terminado el presente Acuerdo

mediante comunicaci6n escrita dirigida a la otra Parte, con seis moses do antelacibn.
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Las disposiciones relevantes del presente Acuerdo continuar~n

aplicandose despu6s de su terminaci6n por el tiempo que razonablemente se requiera

para la soluci6n de los asuntos del Banco y la disposici6n de sus bienes en el Estado,

asi como para ]a repatriaci6n del personal desde el Estado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados

por ei Estado y el Banco, respectivamente, firman el presente Acuerdo.

Firmado en duplicado en la Ciudad de M6xico, el 5 de noviembre de 2001,

en idiomas espaol e ingles, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS POR EL BANCO DE PAGOS
MEXICANOS INTERNACIONALES

Castafeda Gunter Baer
Secretar eRelaciones Exteriores Secretario General

Mario Giovanoli
Abogado General
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Acuerdo de Sede entre los

Estados Unitios Mexicanos (el Estado) y el Banco de Pagos Internacionales (el Banco),

los suscritos han convenido que las disposiciones siguientes formen parte integrante del

Acuerdo.

El articulo 2 del Acuerdo establece Io siguiente: "Por o que se refiere

a asuntos fiscales el Banco se beneficiara de un tratamiento por Io nienos tan

favorable como aquel que por Io general concede el Estado a organizaciones

intergubernamentales en el Estado, tomando en consideraci6n las funciones

especificas de la Oficina de Representaci6n de promover la cooperacion

monetaria y financiera en las Americas." A la luz de esta disposicion, el presente

Protocolo establece los conceptos a los cuales la Oficina de Representaci6n

tiene derecho a solicitar el reembolso del Impuesto al Valor Agregado (IVA) en el

Estado y a oblener exenci6n de derechos aduaneros.

1. En relaci6n con el Articulo 9 (b) y (e) del Acuerdo de Sede, el

Banco tendra derecho a solicitar el reembolso del IVA por los siguientes bienes y

servicios, siempre que sean exclusivamente para el uso oficial de la Oficina de

Representaci6n:

a) vehiculos automotores registrados ante la Secretaria de
Relaciones Exteriores, dentro de los montos rnaximos y
con las limitaciones establecidas en las disposicianes
fiscales aplicables.

b) refacciones para los vehiculos automotores, cuando
estas excedan 1,100 pesos mexicanos. El c~lculo de
dicho monto se efectuara mensualmente y par cada
vehiculo registrado;

c) gasolina para los vehiculos automotores, desde 100 y
hasta 400 litros al mes por vehiculo;
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d) p6lizas de seguro relacionadas con la Oricina de
Representaci6n (incluyendo las p6lizas para los
vehiculos registrados);

e) renta y/o costos de adquisici6n por los locales,
instalaciones para conferencias y equipo;

f) costos de remodelaci6n o mantenimiento de locales
utilizados por la Oficina de Representaci6n;

g) computadoras y equipo de oficina;

h) honorarios por servicios de consultoria, incluyendo la

asesoria legal;

i) contrataci6n de servicios externos, incluyendo servicios
de personal preslados a traves de agencias;

j) servicios de comunicaci6n;

k) costos de viaje y entretenimiento, relacionados con
actividades oficiales.

En relaci6n con los incisos (f) a (k), el Banco no solicitar6

reembolsos por facturas menores a 3,000 pesos mexicanos.

La Secretaria de Hacienda y Cr~dito Pbblico sebialar, al Banco de

los procedimientos apropiados para obtener el reembolso de IVA par los

conceptos antes mencionados.

2. En relaci6n con el Articulo 9 (d) y (e) del Acuerdo de Sede, la

Secretaria de Hacienda y Cr6dito Pbblico sefialar6 al Banco de los

procedimientos apropiados para obtener ]a exenci6n de los derechos aduaneros,

por los conceptos mencionados en estas dos disposiciones.

3. En relaci6n con el articulo 11 (d) y (e) del Acuerdo de Sede, la

Secretaria de Hacienda y Cr6dito Piblico sehialar, al Banco de los

procedimientos apropiados para obtener la exenci6n de derechos aduaneros y el

reembolso del IVA, por los conceptos mencionados en estas dos disposiciones.
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4. En relaci6n con los montos maximos aplicables al derecho de

reembolso del IVA y la exenci6n de impuestos aduaneros para vehiculos

automotores, de conformidad con los Articulos 9 y 11, ia Secretaria de Hacienda

y Cr6dito Piblico confirma que dichos montos maximos se encuentran

actualmente en revisi6n. La Secretaria confirma que cualquier incremento en los

montos maximos sera aplicado al Banco. La Secretaria informara al Banco de

cualquier cambio, tan pronto como se hayan reformado las disposiciones fiscales

aplicables.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados, firman

el presente Protocolo.

Hecho en la Ciudad de M~xico, el 5 de noviembre de 2001, en dos

ejemplares originales en idiomas espahiol e ingl6s, siendo ambos textos

igualmente aut~nticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS POR EL BANCO DE PAGOS
MEXICANOS INTERNACIONALES

Jrg/ Castafieda Gunter Baer
Secrotarso de Relaciones Secretario General

Exteriores

Mario Giovanoli
Abogado General
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SltGE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BAN-
QUE DES REGLEMENTS INTERNATIONAUX CONCERNANT LA
CRItATION ET LE STATUT D'UN BUREAU DE REPRESENTATION DE
LA BANQUE DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX AU MEXIQUE

Les Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s: "l'tat") et la Banque des R~glements interna-
tionaux (ci-apr~s: "la Banque");

Vu la Convention du 20 janvier 1930 concernant la Banque, sa Charte constitutive et
ses Statuts, ainsi que le Protocole du 30 juillet 1936 relatifaux immunit~s de la Banque;

Compte tenu du fait que la Banque souhaite crier dans I'lttat un Bureau de representa-
tion des Amriques (ci-apr~s: "le Bureau de representation") afin de I'aider i r~aliser ses
objectifs, notamment dans les Amriques, et que I'ltat appuie la dcision de la Banque;

D~sireux de r~gler, au regard de la pratique internationale concernant les privileges et
immunit~s des organisations intergouvernementales, les Statuts du Bureau de representa-
tion dans l'tat,

Sont convenus de ce qui suit:

I. STATUTS, PRIVILEGES ET IMMUNITES DE LA BANQUE ET

DU BUREAU DE REPRESENTATION

Article premier. Objectif

Le present Accord a pour but d'aider la Banque A r~aliser ses objectifs, notamment dans
les Am~riques, et de r~gler, au regard de la pratique internationale concernant les privilkges
et immunit~s des organisations intergouvernementales, les Statuts du Bureau de represen-
tation dans l'tat.

Article 2. Personnalit et capacitjuridiques

L'Itat veillera A tout moment A ce que la Banque b~n~ficie tous 6gards d'un traitement
au moins aussi favorable que celui accord6 par l'1ttat Ai toute organisation intergouverne-
mentale qu'il abrite. En matibre de fiscalit6, la Banque b~n~ficiera d'un traitement au moins
aussi favorable que celui g~n~ralement accord6 par l'ttat aux autres organisations intergou-
vernementales qu'il abrite, compte tenu de la fonction particuli~re du Bureau de represen-
tation: promouvoir la cooperation mon~taire et financi~re dans les Amriques.

Article 3. Crkation et si~ge du Bureau de representation

Le Bureau de representation est dirig6 par un repr~sentant resident principal et son per-
sonnel est compos6 des fonctionnaires et autres membres nomm~s ou affect(s librement par
la Banque.
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La Banque a le droit de louer ou d'acqu6rir des biens immobiliers pour le Bureau de
repr6sentation et pour l'h~bergement de son personnel dans l'ltat conform(ment aux nces-
sites des fonctions essentielles de ]a Banque et de son personnel.

La Banque a le droit de louer des biens immobiliers pour le Bureau de representation
et pour l'h~bergement de son personnel dans l'ltat ainsi que toutes autres infrastructures (y
compris les services, notamment les services de distribution) n~cessaires aux fonctions of-
ficielles de la Banque et de son personnel.

La Banque a le droit d'acqu~rir des biens immobiliers conformment aux dispositions
de la Constitution de l'tat.

La Banque a le droit d'arborer son drapeau et son embl~me 6ventuels sur les locaux du
Bureau de representation.

Article 4. Immunit de la Banque, de ses biens et de ses avoirs

La Banque, en ce compris le Bureau de repr~sentation,jouira de l'immunit6 contre tou-
te forme de poursuites judiciaires dans l'ttat, sauf

a) si cette immunit6 a 6t6 formellement levee dans certains cas precis par le pr6-
sident, le directeur g~n~ral ou le directeur g~n~ral adjoint de la Banque ou par
leurs repr~sentants habilit~s, par 6crit ou dans une t~l~communication dfiment
authentifi~e ou par les termes d'un contrat; ou

b) dans le cas d'actions en responsabilit& civile intent~e par un tiers pour des pr6-
judices resultant d'un accident qui s'est produit dans I'ltat et qui a W provo-
qu& par un v~hicule appartenant ]a Banque ou utilis& pour son compte, ou
pour une infraction au code de la route commise dans II'tat avec un tel vhi-
cule.

La Banque fera de son mieux pour veiller A l'existence de procedures appropri&es per-
mettant un r~glement satisfaisant des litiges de droit priv& entre le Bureau de representation
et une personne physique r~sidente de l'ltat ou une personne morale constitu&e dans celui-
ci.

La Banque b~n~ficie sur ses biens et avoirs de l'immunit6 d'excution forc~e dans
l'ttat, sauf si elle est demand~e sur base d'une decision ayant force de chose jug(e rendue
par un tribunal de l'ltat competent en ce qui concerne la Banque conform~ment au para-
graphe I ci-dessus.

Tous d~p6ts confi~s la Banque, toute cr~ance sur la Banque ainsi que les actions &mi-
ses par elle, o6i qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d~tenteurs, ne pourront faire lobjet
sans ]'accord expr~s pr~alable de la Banque d'aucune mesure de saisie, saisie-arrt, s~ques-
tre, execution, requisition, confiscation, expropriation, blocage ni d'aucune autre forme de
saisie par acte ex~cutif, judiciaire ou 16gislatif.

Le Tribunal administratifde la Banque (tel que d~crit A larticle 4.2 de l'Accord de siege
du 10 f~vrier 1987 determinant le statutjuridique de la Banque en Suisse) sera seul comp&-
tent pour connaitre en dernier ressort de tous litiges lies A l'emploi, laide sociale et la retrai-
te opposant la Banque aux membres (et anciens membres) de son personnel employ~s en
dehors de I' tat ainsi qu'aux agents ou anciens agents du Bureau de representation dfiment
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accr~dit~s par le Ministre des Affaires 6trangres conform~ment A. rarticle 16 du present
Accord ou aux personnes qui font valoir des droits par leur interm~diaire.

Article 5. lnviolabilit des locaux et des archives de la Banque

Outre les dispositions 6nonc~es i larticle 4 du present Accord, les locaux qui, quel
qu'en soit le propritaire, sont utilis~s occasionnellement par le Bureau de repr6sentation
sont consid~r~s comme des locaux de la Banque dans l'Ittat et sont inviolables. Ces locaux
relbvent du contr6le et de l'autorit& de la Banque. Nul repr~sentant de I'ttat ou d'autres auto-
rites ne peut y p~n~trer pour y accomplir des devoirs, quels qu'ils soient, sans le consente-
ment expr~s du President, du directeur g~n~ral, du directeur g~n~ral adjoint, du premier
repr~sentant resident de la Banque ou de leur repr~sentant dfiment habilit6 et, s'il y &chet,
aux conditions convenues par eux. Toutefois, le consentement du premier repr~sentant r&-
sident peut 6tre tenu pour acquis en cas d'incendie ou autre catastrophe n~cessitant des me-
sures de reaction rapide, s'il ne peut tre joint i temps.

Toutes les archives et tous les registres de la Banque et, en g~n~ral, tous les documents
ainsi que les donn~es ou supports de donn~es qui lui appartiennent ou se trouvent en sa pos-
session sont inviolables Ai tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

La Banque exerce le contr6le et la police des locaux du Bureau de repr6sentation.

Les locaux du Bureau de representation et son environnement direct se voient accor-
der, contre toute intrusion ou dommage et contre toute perturbation du droit et de I'ordre A
l'int~rieur ou Ai proximit& du Bureau de representation, une protection au moins aussi favo-
rable que celle que Iltat accorde i toute autre organisation intergouvernementale sur son
territoire.

Article 6. Libert d'action de la Banque

L'tat garantit A la Banque lautonomie et la libert6 d'action auxquelles elle a droit en
tant qu'organisation intergouvernementale des banques centrales et des autorit~s mon~tai-
res fond~e sur des trait~s internationaux conclus entre les Etats.

En particulier, I'ltat accorde A la Banque, A son Bureau de representation, aux mem-
bres de la Banque et aux autres institutions dans leurs relations avec la Banque 'entibre li-
bert6 d'organiser dans l'tat des reunions qui ont trait aux objets et aux fonctions de la
Banque, de mme que la libert& de discussion et de decision.

L'tat accorde l'acc&s A son territoire A toutes personnes, quelle que soit leur nationa-
litY, qui remplissent une fonction quelconque pour la Banque ou qui sont invit~es par elle
dans le cadre de toute activit6 officielle de la Banque. A cet &gard, 'ltat prend toutes me-
sures utiles pour faciliter l'entr~e de ces personnes sur son territoire, la sortie de ce territoire
et la libre circulation sur celui-ci, notamment en leur accordant sans frais, sur demande ou
sur recommandation de la Banque, les visas &ventuels qui sont requis et en apportant toute
autre aide A cet gard qui serait demand~e par la Banque.

La Banque est habilit~e A adopter des rbgles et des r~glementations applicables A Fin-
trieur du Bureau de representation en vue d'assurer l'exercice autonome et sans reserve de
ses activit~s et l'ex~cution de ses fonctions.
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La Banque nest soumise A aucune forme de contr6le financier ou bancaire ni tenue
d'appliquer toute forme de norme comptable ou de se conformer i une forme quelconque
de prescription en matibre d'autorisation et d'enregistrement.

Article 7. Communications

Lensemble de la correspondance et des communications envoy6es ou reques par le Bu-
reau de repr6sentation, quelle qu'en soit la forme de transmission ou de r6ception, ne pourra
pas tre censur& ni faire 'objet de toute autre forme d'interception ou d'ing~rence.

Dans le cadre de ses fonctions officielles et sans aucune ing6rence, le Bureau de repr&-
sentation a droit I l'accbs sans restrictions aux liens de t616communications mondiales de
son choix et A la libre utilisation de toutes infrastructures de communication qu'il juge la
plus appropri6e A P'tablissement de contacts avec la Banque, les banques centrales, les or-
ganisations internationales, les bureaux gouvernementaux, les autres institutions et toute
autre personne.

Le Bureau de repr6sentation b~n~ficie, dans toutes ses communications officielles,
d'un traitement au moins aussi favorable que celui que l'ttat assure aux autres organisations
intergouvernementales sur son territoire.

La Banque a le droit d'user de chiffres et d'un syst~me de cryptage pour ses communi-
cations officielles. Elle a 6galement le droit d'exp~dier et de recevoir la correspondance et
les communications officielles sur tous supports de donn6es, par des courriers ou dans des
valises dfiment identifies, qui jouissent des mmes privilbges et immunit6s que les courriers
et valises diplomatiques.

Article 8. Libre disposition desfonds et libert des operations

La Banque peut recevoir, mettre en d6p6t, d6tenir, convertir et transf6rer tous fonds,
num6raire, or et autres valeurs mobilires, en disposer librement et g6n6ralement proc6der
sans restriction A toutes les operations autoris6es par ses Statuts, A l'int~rieur de l'tat et
dans ses relations avec d'autres marches financiers, sous r6serve de larticle 19 de ses Sta-
tuts.

La Banque a le droit sans restriction de mener des op6rations commerciales avec toute
institutions financire ou autre situ6e en dehors de l'tat.

Article 9. Dispositions fiscales relatives 6 la Banque et au Bureau de repr~sentation

Dans le cadre des activit~s officielles de la Banque, celle-ci, y compris le Bureau de
repr6sentation, ses avoirs, revenus et autres biens, b6n6ficient des privileges et exon6ra-
tions suivants:

a) 'exon6ration de tout imp6t direct;

b) rexon~ration de tout imp6t indirect. En ce qui concerne la taxe sur la valeur
ajout~e 6ventuellement comprise dans le prix de vente public de tout bien, le
Bureau de repr6sentation peut pr~tendre au remboursement de ces taxes con-
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formment au Protocole en annexe et aux modalit~s fix~es par les dispositions
fiscales applicables;

Le Bureau de representation ne peut toutefois pr~tendre i aucune exoneration ni aucun
remboursement des redevances pour les services publics dont il a b~n~fici6 (notamment les
redevances pour services publics de distribution), si ces redevances sont non discriminatoi-
res et universellement appliqu6es.

c) l'exon~ration de toute responsabilit6 en mati~re de perception ou de retenue
d'imp6ts;

d) le Bureau de representation est exon~r6 de tous droits de douane sur les im-
portations ou exportations de tous produits et articles, y compris les publica-
tions, donn~es, supports de donn~es et documents audiovisuels A usage
officiel. Le Bureau de representation devra toutefois se conformer aux moda-
lit~s d~finies dans les dispositions fiscales applicables;

e) le Bureau de representation est exon~r de tous droits de douane sur l'impor-
tation de v~hicules A moteur et a droit au remboursement de la taxe sur la va-
leur ajout~e en cas d'acquisition de v~hicules A moteur sur le march& national.
Pour cette exoneration et ce remboursement, le Bureau de representation de-
vra se conformer aux modalit~s d~finies dans les dispositions fiscales appli-
cables.

I1. PRIVILEGES ET IMMUNITES ACCORDES AUX PERSONNES APPELEES

EN QUALITE OFFICIELLE AUPRES DE LA BANQUE

Article 10. Ihnmunits des repr~sentants de la Banque et de l'ensemble
di personnel dit Bureau de repr~sentation

Les membres du Conseil d'administration de la Banque, son president, son directeur
g n~ral et son directeur g~n~ral adjoint b~n~ficient des immunit~s suivantes durant l'exer-
cice de leurs fonctions officielles aupr~s de la Banque et au cours de leurs ddplacements A
destination ou en provenance du lieu de reunion dans l'ltat:

a) l'immunit& juridictionnelle A l'gard de toute cour ou de tout tribunal dans
l'tat, en particulier en mati~re civile, administrative et p~nale, pour les actes
ou omissions, y compris les discours tenus et les crits, mrme apr~s laccom-
plissement de leur mission ou lorsqu'ils ne sont plus en fonction aupr~s de la
Banque, sauf lorsque la Banque lkve cette immunit6 conform6ment A l'article
17 du present Accord:

b) l'immunit6 d'inspection ou de saisie de bagages officiels;

c) l'immunit6 d'arrestation ou de detention et l'immunit& d'inspection ou de sai-
sie de bagages personnels (saufdans les cas flagrants de d~lit);

d) l'inviolabilit6 de tous papiers, documents, donndes ou supports de donndes;

e) le droit d'user de chiffres et d'un syst~me quelconque de cryptage dans les
communications officielles;
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f) le droit de recevoir et d'exp~dier des documents ou de la correspondance of-
ficiels au moyen de courriers ou de valises diplomatiques.

Le repr~sentant r6sident principal et lensemble du personnel du Bureau de repr~senta-
tion, dfiment accr6dit~s par le Minist&re des Affaires 6trang~res conform6ment A Particle 16
du pr6sent Accord, b6n6ficient, pendant lexercice de leurs fonctions officielles aupr~s de
la Banque, des immunit~s vis6es aux alin&as a) et b) ci-dessus.

Le repr~sentant r6sident principal et Pensemble du personnel du Bureau de repr~senta-
tion b6n6ficient de privil6ges (y compris les exon6rations), immunit6s et facilit~s au moins
aussi favorables que ceux que Pttat accorde aux fonctionnaires de rang similaire de toute
autre organisation intergouvernementale qu'il abrite.

Article 11. Privileges et exonrationsfiscaux accords 6 tous les membres
du personnel du Bureau de repr~sentation qui ne

sont pas des ressortissants de l'tat

Le repr6sentant r6sident principal et Pensemble du personnel du Bureau de repr6senta-
tion, dfiment accr~dit~s par le Minist~re des Affaires &trangbres conform6ment A l'article 16
du pr6sent Accord, ainsi que leurs conjoints, partenaires et membres A charge de leurs fa-
milies qui sont des ascendants ou descendants au premier degr6 en ligne directe et vivent
avec eux dans l'tat sans en 6tre ressortissants b6n~ficient des privileges et exon6rations
suivants:

a) l'exon6ration de tout imp6t sur leur salaire, revenu de tout type, honoraires,
allocations ou 6moluments qui leur sont vers6s par la Banque;

b) l'exon6ration, au moment du paiement, de tout imp6t sur les versements en
capital 6ventuels qu'ils reqoivent de la Banque, y compris les versements A ti-
tre d'indemnit6 de maladie ou d'accident; le revenu tir& de ces versements en
capital ainsi que les rentes et pensions versees aux anciens membres du per-
sonnel de la Banque ne sont pas exon~r~s d'imp6t;

c) l'exon~ration d'imp6t de tout revenu dont la source est situ6e en dehors de
l'ltat;

d) limportation en franchise de droits de douane d'un seul v~hicule A moteur
dont ils sont propritaires, ainsi que le remboursement de la taxe sur la valeur
ajoute pour racquisition, sur le march6 int6rieur, d'un seul v6hicule A moteur
A usage personnel conform6ment aux modalit6s prescrites dans les disposi-
tions fiscales applicables;

e) l'importation en franchise de toutes taxes de leurs bagages, effets m6nagers et
personnels conform6ment aux modalit&s applicables dans l'tat.

Article 12. Facilit~s accordes 6 tous les membres du Bureau de reprsentation
qui ne sont pas des ressortissants de I'!itat

L'Ltat prend toutes les mesures requises pour garantir aux membres du conseil d'admi-
nistration de ]a Banque, au pr&sident de la Banque, A son directeur g6n6ral, A son directeur
g6n&ral adjoint, au repr~sentant r6sident principal et A lensemble du personnel du Bureau
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de representation, leurs conjoints, partenaires membres A charge de leurs families qui sont
des ascendants ou descendants au premier degr6 en ligne directe et vivent avec eux dans
Iltat sans en re ressortissants, toutes les facilit~s requises pour l'exercice de leurs fonc-
tions, en particulier en ce qui conceme:

a) leur accreditation 6ventuelle aupr~s du Ministbre des Affaires 6trangres,
conform~ment A l'article 16 du present Accord;

b) la d~livrance sans frais des visas 6ventuels;

c) la libre circulation i destination, A l'int~rieur et en provenance de l'ltat;

d) en cas de troubles intrieurs ou de conflit international, toutes les facilit~s re-
quises pour quitter le pays s'ils le souhaitent, par tous les moyens qu'ilsjugent
les plus stirs et les plus rapides;

e) l'exemption des restrictions i I'immigration et de toute formalit& en matibre
d'enregistrement des personnes qui ne sont pas des ressortissants de l'ltat ain-
si que l'exemption de toutes obligations ayant trait au service personnel pu-
blic, civil ou militaire.

Article 13. Libre disposition desfonds

Les membres du conseil d'administration de la Banque, son president, son directeur g6-
n~ral, son directeur g~n&ral adjoint ainsi que le repr~sentant resident principal et tous les
membres du personnel du Bureau de representation ainsi que leurs conjoints, partenaires et
membres A charge de leurs families qui sont des ascendants ou descendants au premier de-
gr6 en ligne directe et vivent avec eux dans l'tat sans en 8tre ressortissants peuvent con-
vertir et transf~rer des esp~ces de l'ltat vers tout autre pays et inversement i des conditions
non mois favorables que celles accord~es par l'tat aux fonctionnaires de rang similaire de
toute autre organisation intergouvernementale dans l'tat. Les modalit~s de ces operations
seront conformes aux dispositions lgales en vigueur dans l'ttat.

Article 14. Relations de travail

Compte tenu du statut international de la Banque vis6 aux articles 1 et 2 du present Ac-
cord, l'tat reconnait que les relations de travail entre ]a Banque et son personnel employ6
en dehors de I'l tat ainsi que les agents du Bureau de representation dtment accr~dit6s par
le Minist~re des Affaires 6trang~res conform~ment A Particle 16 du present Accord sont r6-
gies par des r~gles fond~es sur le droit international et soumises la comp&tence du Tribu-
nal administratifde la Banque, conform~ment i larticle 4.

La Banque et ses agents dtiment accr~dit~s par le Ministdre des Affaires trangres,
dans leur qualit& de fonctionnaires internationaux, ne sont pas soumis i la 16gislation socia-
le et du travail en vigueur dans l'ltat.

Le personnel non vis6 au paragraphe precedent qui est engag& par le Bureau de repr&-
sentation dans I'ltat est soumis i la 16gislation sociale et du travail en vigueur dans Ittat et
relive de la compkence des cours et tribunaux de Ittat dans ses relations de travail avec la
Banque. La Banque est d~gag~e de toute responsabilit6 en ce qui concerne la perception et
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le pr~l~vement de tous imp6ts et cotisations, d l'exception des cotisations sociales relatives
au personnel soumis d la l6gislation sociale dans I'ltat.

La Banque veille A ce que tous les membres du personnel du Bureau de reprdsentation
se voient accorder des conditions de travail et une protection sociale suffisantes.

Article 15. Experts

Les experts qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat, qui sont affectds A titre tempo-
raire dans l'ttat et sont dfiment accrdditds par le Ministdre des Affaires &trangdres sont as-
similds, dans le cadre de leur mission, au personnel du Bureau de reprdsentation et se voient
accorder s'il y a lieu toutes les immunitds et facilitds visdes aux articles 10 A 14 du prdsent
Accord.

Les experts qui sont des ressortissants de l'Etat et sont affectds A titre temporaire dans
l'Etat se voient accorder, dans le cadre de leur mission, les immunitds visdes aux alindas a)
et b) de Particle 10 du prdsent Accord.

Article 16. Proc~dure d'accr&ditation et cartes d'identit du personnel de la Banque

Aux fins de l'accrdditation dans l'Etat, la Banque communique au Ministdre des Affai-
res 6trangdres, par l'intermddiaire du directeur gdndral du Protocole, les nom, date de nais-
sance, nationalit&, domicile dans l'Etat et catdgorie d'emploi des fonctionnaires du Bureau
de reprdsentation et de tout autre membre du personnel engag6 par le Bureau de reprdsen-
tation dans l'Etat. Ces mdmes prdcisions seront communiqudes le cas &chdant pour le con-
joint, partenaire ou membre de la famille A charge de tout fonctionnaire qui sont ses
ascendants ou descendants directs au premier degrd et vivent avec lui dans l'tat.

Aprds examen des renseignements fournis par la Banque conformdment au paragraphe
ci-dessus, le Ministdre des Affaires &trangdres de lEtat accrddite daiment les fonctionnaires
du Bureau de reprdsentation, leur conjoint ou partenaires et les personnes A leur charge ainsi
que tout autre membre du personnel engag& par le Bureau de reprdsentation dans l'tat et
leur ddlivre des cartes d'identit& destindes A les identifier A toute autorit6 dans l'tat.

Article 17. lmmunitd: objet, renonciation et objections

Les privildges, immunitds, exemptions, facilitds et assurances ainsi que tout autre droit
vis6 A ]a Partie II du prdsent Accord sont accordds uniquement dans le but de garantir en
toute circonstance ]a libert6 d'action de la Banque et l'inddpendance complte des person-
nes exerqant des activitds officielles pour celle-ci et ne sont pas accordds au bdndfice per-
sonnel de ces personnes.

S'ils estiment que l'immunit& dont bdndficie un membre du personnel du Bureau de re-
prdsentation ou des experts en mission temporaire est utilise en vue d'entraver le cours
normal de la justice et qu'il est possible de renoncer A cette immunit6 sans porter prdjudice
aux intdrdts de la Banque, le prdsident de la Banque, son directeur gdndral ou son directeur
gdndral adloint renoncent A ladite immunit6.
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Lorsqu'il n'est pas renonc6 A l'immunit6 conform6ment au pr6sent article, la Banque
s'efforce de r6gler de mani&re satisfaisante les diff6rends entre une tierce partie et tout
membre du personnel du Bureau de representation ou tout expert en mission temporaire qui
bn6ficie de l'immunit6 en vertu de la Partie II du pr6sent Accord.

La Banque et l'Ittat coop~rent en vue d'empcher tout abus des immunit6s, privileges,
exemptions et facilit6s accord~s au titre du present Accord et de veiller au respect des r&-
glements de police en vigueur dans l'tat.

111. DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 18. Rkglement des difJrends

En cas de diff6rend concemant l'interpr&tation ou ]'application du present Accord,
l'ttat et la Banque se consultent en vue d'aboutir A un r glement A l'amiable.

Si le diffrend en question ne peut tre r6solu selon la proc6dure vis6e au paragraphe
pr6cdent et si les parties ne conviennent pas d'un autre m6canisme de r~glement, le diff-
rend est soumis A 'initiative de l'une ou l'autre partie au Tribunal arbitral pr6vu par l'Accord
de La Haye du 20 janvier 1930 en vue de son r~glement d6finitif.

Article 19. Non-responsabilit de l'ttat

L'tat n'encourt, du fait des activit~s de la Banque sur son territoire, aucune responsa-
bilit& internationale quelconque pour les actes ou omissions de la Banque ou de son person-
nel.

Article 20. S~curit6 de l'Etat

Rien dans le pr6sent Accord n'alt&re le droit de lFtat de prendre toutes les precautions
utiles dans l'int~r&t de sa s~curit&. Si des precautions de cc type sont jug~es n~cessaires,
l'Etat se met imm~diatement en rapport avec la Banque en vue d'arr~ter d'un commun ac-
cord les mesures n~cessaires pour prot~ger les int~rats de la Banque.

La Banque coop~re avec les autorit~s concern6es de I'Etat en vue d'&viter tout prejudice
A la s~curit& de I'Ittat du fait de son activit6.

Article 21. Exbcution

Le Minist~re des Affaires 6trang~res apporte son aide A la Banque en ce qui concerne
l'ex&cution par l'tat du present Accord et les dispositions n6cessaires A prendre.

La Banque exerce ses activit~s sur le territoire de l'tat conform6ment aux dispositions
lkgales qui y sont en vigueur, sous r6serve des dispositions du present Accord.

Si ncessaire, les modalit6s pratiques vis~es dans le present Accord feront I'objet le
moment voulu d'un &change de lettres entre la Banque et l'autorit& comptente de lttat.
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Article 22. Privil~ges et immunits ant~rieurs

Le present Accord ne porte en rien atteinte aux privilkges et immunit~s reconnus A la
Banque en application de la Convention du 20 janvier 1930 concemant la Banque, par sa
Charte constitutive et ses Statuts ainsi que par le Protocole du 30 juillet 1936 relatifaux im-
munites de la Banque.

Article 23. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s que les parties se sont &chang6
les avis indiquant que leurs formalit~s respectives cet effet ont t accomplies.

Article 24. Modifications

Le present Accord peut tre modifi6 sur demande de l'une ou l'autre partie. Lorsqu'une
telle demande est formulae, les parties examinent conjointement les changements appro-
pri~s Ai apporter aux dispositions du present Accord et en conviennent. Ces modifications
entreront en vigueur selon les mmes modalit~s que celles vis~es Particle 23.

Article 25. D~nonciation

Le present Accord peut 6tre d6nonc6 par lune ou l'autre partie moyennant pr~avis 6crit
de six mois donn6 A Iautre partie.

Apr&s sa d6nonciation, les dispositions concemres du present Accord resteront d'ap-
plication pendant le d~lai raisonnablement requis pour le r~glement des affaires de la Ban-
que et la liquidation de ses avoirs dans l'tat ainsi que pour le rapatriement du personnel
travaillant dans l'tat.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dciment mandates respectivement par la Banque et
par l'ttat, ont sign& le present Accord.

Fait en double A Mexico, le 5 novembre 2001, en langues espagnole et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique

JORGE CASTA&EDA

Ministre des Relations ext~rieures

Pour la Banque des r~glements internationaux

GUNTER BAER
Secr~taire g~n6ral

MARIO GIOVANOLI

Conseiller g~n{ral
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PROTOCOLE

A la signature de I'Accord de siege entre les lbtats-Unis du Mexique ("l'ttat") et la Ban-
que des r~glements internationaux ("la Banque"), les soussign~s ont convenu des disposi-
tions suivantes, qui font partie int6grante de I'Accord.

L'article 2 de l'Accord &nonce ce qui suit: "En mati~re de fiscalit , l'ttat veillera A tout
moment A ce que la Banque b~n~ficie A tous 6gards d'un traitement au moins aussi favorable
que celui g~n~ralement accord6 par l'tat aux organisations intergouvemementales qu'il
abrite, compte tenu de la fonction particuli~re du Bureau de representation: promouvoir la
cooperation mon~taire et financi~re dans les Am~riques". A la lumi~re de cette disposition,
le present Protocole d~finit dans quelle mesure le Bureau de representation a le droit de pr6-
tendre au remboursement de la taxe sur la valeur ajout~e (TVA) dans l'ltat et d'obtenir
l'exon~ration des droits de douane.

1. En ce qui concerne Particle 9 alin~as b) et e) de l'Accord de siege, la Banque est
en droit de pr~tendre au remboursement de la TVA pour les biens et services suivants, A
condition que ceux-ci soient destines exclusivement A l'usage officiel du Bureau de repr&
sentation:

a) les v~hicules A moteur enregistr6s aupr~s du Minist~re des Affaires &trang&res
dans les limites et compte tenu des restrictions pr6vues dans les dispositions
fiscales applicables;

b) les pieces de rechange pour v~hicules A moteur dont le prix est sup&rieur A 1
100 pesos mexicains par mois et par v~hicule;

c) l'essence pour v6hicules A moteur pour une quantit& comprise entre 100 et 400
litres par mois et par v~hicule;

d) les polices d'assurance qui concernent le Bureau de representation (y compris
les v~hicules A moteur immatricul6s);

e) les cofts de location etlou d'acquisition de locaux utilis~s par le Bureau de re-
presentation;

f) les cofts de renovation ou d'entretien des locaux utilis6s par le Bureau de re-
presentation;

g) les ordinateurs et le materiel de bureau;

h) les honoraires des services de conseil, y compris ceux des conseilsjuridiques;

i) les services extemalis6s, notamment le personnel d'agence;

j) les services de communications;

k) les frais de d6placement et de repr6sentation encourus pour des activit6s offi-
cielles.

En cc qui concerne les points f) A k), la Banque ne peut pr~tendre au remboursement
pour des factures dont le montant est inf6rieur A 3 000 pesos mexicains.

Le Minist~re des Finances et le Credit public informent la Banque des modalit~s A res-
pecter pour obtenir le remboursement de la TVA pour les 61ments ci-dessus.
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2. En ce qui concerne ]'article 9 alin~as d) et e) de l'Accord de siege, le Ministbre des
Finances et le Credit public informent la Banque des modalit~s respecter pour obtenir
l'exon~ration des droits de douane pour les 6l6ments visas dans ces deux dispositions.

3. En ce qui concerne rarticle II alin6as d) et e) de lAccord de siege, le Ministbre
des Finances et le Credit public informent ]a Banque des modalit~s A respecter pour obtenir
l'exon~ration des droits de douane et le remboursement de la TVA pour les 6l6ments visas
dans ces deux dispositions.

4. En ce qui concerne les plafonds applicables au droit au remboursement de la TVA
et A l'exon~ration des droits de douane pour les v~hicules A moteur conform6ment aux arti-
cles 9 et 11, le Minist~re des Finances et le Credit public confirment que ces plafonds sont
actuellement A '&tude. Le Minist~re des Finances confirme que toute augmentation des pla-
fonds applicables sera appliqu~e A la Banque. Le Minist~re des Finances informera la Ban-
que de toute modification d~s que les dispositions fiscales concernes auront &6 modifi~es.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dciment habilit&s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Mexico le 5 novembre 2001 en deux exemplaires en langues espagnole et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique

JORGE CASTAtREDA

Ministre des Relations ext~rieures

Pour la Banque des rbglements internationaux

GUNTER BAER

Secr6taire g6n&ral

MARIO GIOVANOLI

Conseiller genaral
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

KAHBEHLIUA
fAMIX YPAAfAM P3CfYBIKI BERAPYCb I YPAZAM A3AP)KABH I3PAIJb
AB IIA3BrPAHHI QBAAHOPA nA.4ATKAASK3,AJAHHg I flARLP9XYAHHI
9XIJIEHHA AA BbInJIATU rIAAATKA9 Y RAqEJHEHHI AA riAIATKA: HA

DAXofu I KAriITAJI (MAEMACL b)*

*YcTynina 9 ciny 29 CHewHR 2003 r.

YpaA P3cnyniKi Senapycb i Ypag Q3Apzaau I3painb, za~amqw
3ai.nmvb KaHseH- a6 nasC.raHHi ABaaHora na~aTxaaOKniaaHHH i

nanp3=aHHi 9xineHHA an BbhrnaTI nagaTxa9 y gaqhumeHmi ga nanaTaa9 Ha
Aaxom i KaniTaJn (Madmacub),

naraAsiniCR at HacTynHWhd:

Ap~wIyn 1
Acorbi, na Axix npbzdnRHeuua KaHBeH uam

Aag3emam KaHBeH bR ripbwmAAeuxa na acob, Amia 3 A',xiRuLUa

p31U3HTami anmog aOo a6eA3Bax RaranopmHx sxbpxag.

ApTwxyn 2
fanaTKi, Ha AxiR pacnaqcvaosaeuua KaHBeHubZ

1. gag3eHaR KaHBeHLLUA npbmdaHnetua xa nagaTxa9 Ha Aaxoju i

KaniTaI (maemacib), mKig cnaraHsnua aA imA AaraBopHaA R3ApvaBbi abo
Re mAcuOBbiX opraHaY ynabz, HesanewHa aA cnocaby ix cnarHaHHA.

2. flanaTKami Ha xaxonj i KaniTan (magmacub) niqanua 9ce

naarKi, WTO cnaraHaDuLa 3 aPyJ~hHaA cybi& Raxonay, arynbHaA cyMM

xaniTaJly (Magmacini) ato 3 qneMeHTa9 naxoy a(o Kaniany (Mae acui),
yKnmaioqbi nalaTKi Ha gaxogm aA aJy]YSHHR Ma#Macui n6oora Biy,

naa.TKi Ha aryJbHyIO cymy 3apa6oTHai naTbl, AKaA BbniraqBaeLLa

npannpbzeMcTaai, a Tamcama nanaTxi Ha npbPOCT BapTacui xaniTany
(Madmacui).

3. IcHynljimi naataTKaMi, Ha RKiR pacna9cD KBaeuua xaseHaR

KaHBewzx, 3'RginRiLma, y npbiaaTHaCi:
a) y BhmaAKy I3paina:
(i) nanaTKi, AKiR cnaraHaOLu/a 9 annaBeAHacqi 3 3axoHam at

nanaxogHibd na~aTKy i AagaTKOBbMi ga Aro 3aKoHaMi;
(ii) nanaTKi, RKiR cnapamHmuua 3 maxoAa9 an anqyx3HHR Hepyxomag

MadMacui 9 agnaBenHacui 3 3axoHaM at nanaTKy Ha nanapaxaHHe 3RMJni;
(iii) nanaTmi, RKi cnaraHmouua 3 mepyxomag magmacui 9

agnaBeAHacUi 3 3aKoHam at nalaTRy Ha Ma@MacLb;
(iv) nanaTaK, QKi cnaraHqeuua 9 ainaBegHaculi 3 3aKoxa at

nanaTKy Ha Har~anbHiKa
(ganerA "i3paiJlbcKi naAaTaK");
b) y Bbi anKy Benapyci:
(i) naaaTam Ha Aaxobi i npbITax npannpbieMcTBag, Wa'XXHaHHR9,

apraHisaubEA;
(ii) naqaxonmb nanaTaK 3 rpamax3fH;

(iii) naiiaTaK Ha HepyxoMacub;
(iv) 3RmenbHw nanaTax

(AameA "Oenapycxi nanaTaK").
4. Aag3eHaR KaHBeHWA pacna:cDBaeuua Taxcama Ha J1i6bhi

in3HTM'HblA a(o na cyTHaclji aHaniariqHbi naXaTKi, AxiR cnaraHALDuLa
nac.ia nam' nanicaHHR naA3eHaA KaHBeHuii 9 AanagHeHHe ga iCHymq'bX

nanaTxak abo 3aMecT ix. KamneT:HTHMUi opraHbl AaraBopnbx 93npxa9



Volume 2255, 1-40197

naBegabmnmLb ag3iH aAHaMy a6 mJ0ox iCTOTHWX 3MRHeHHRX, RKiR kHeceHu

k ix nagaTKoBae 3aKaHaaCTBa.

APTiKyai 3
ArynbHbrn a3HaM3HHi

1. AXn M3T gag3eHak KaHBeHujLi, Kani 3 KaHT3KCTy He BbHiKae

iHmae:
a) T3pMiHU "agHa AaraBopHag Xl3npwasa" i "gpyraA jaraBopHam

;3npmasa" aba3Haqaeub, y 3aneWHacui aA KaHT3KCTy, I3painb a6o
Bejiapycb;

b) T3pMiH "aco~a" gKrnoqae 4i3iqHyD aco~y, mamnaHiiD i nmD6oe
iHwae aO'AgHaHHe acoo;

C) T3PMiH "KaMnaHiR" a(a3Haqae nroyD mphU'IHy0 aco6y, RKxa

pa3rnnxtaeu.a k RKacui acoOHag apraHisauai AnR nanaTKasbix M3T;
d) T3pMiHbI "npaznpbieMcTaa aHoA garaBopHag A3ApaB b" i

"npanpbieMcTBa gpyror )araaopHak t3aRpwaBsi" aCa3HamaK)Lb annaBeHa:
npagnphieMCTBa, rKiM xipye p33i3HT anHoA RapaBopmag a3Rpzasn, i
npanpbIeMcTBa, aKiM Kipye p33inAHT gpyror AaraBopHaA 93mpzaBI;

e) T3pMiH "Mi;HapoaHaR nepaBo3xa" a6a3Hatiae jnm6ym nepaBosy
MapcKiM a~o naBeTpaHbim CyAHau a6o akTaMaijinbHHAb TpaHcnapTHLh
cpoAKabq, WTO 3KcniyaTyetixa npaxrnpbdeMcTBa4 aAHoA garaaopHag A3ApxaBbl,
sa BbICniq3HHeM BMaAKag, Kani mapcKoe a~o naBeTpaae cyAHa a6o
a9TaMa0inbHU TpaHcnaPTHN cpogaK 3KcnniyaTyeuua sbix=KiHa naMix
nyHKTaMi 9 Apyrog AaraBopmar R3RpzaBe;

f) T3pMiH "KaMneT3HTHbI opraH" aaBHa'ae:

(i) y BLnaxtxy IspainA - MiHicTpa Di~aHcaq a~o ATo nagHaMouHara
npagcTagHixa;

(ii) y BbinaaKy Benapyci - A3Rpia9Hbi nanaTKabI KaMiT3T a6o ApO
na9HaMouHara npanCTagHiKa.

2. a) MTO naTbrJJua npbDRHeHHR AanseHag KaHBeHlWUi flaraBopHak
jsRpXaBaA, TO nM T3pMiH, He BU3HaqaHm 9 im, Mae, Kani 3 maHT3KCTy
He BMiHiKae iHmae, Toe 3HaqaHHe, AKoe tH bae na 3aKaHaga CTBy raTaA
3ApwaB j 9 aAHociHax Aa nagaTKag, Ha SKiR pacna5cjniBaeiua ganAemaR

KaHBeHUJR. 2HaqSHHe T3PMiHa, Axoe Haaeua Amy nagaTxaBb d
3aKaHa:aycTBaM r3Tar XARpzaBI, nepaBamae HaA 3HaM3HHeM, Axoe
Haxtaeuua TaXOMy T3pMiHy iHUIWMi saKoHami r3Tak AsApmaBI.

b) Kani 9 BbiHiKy nanawqHHnq nagnyHKTa a) sHam3HHe TgpzdiHa, RKoe
Hagaeula AMy 3aKaHaga9CTBaM amoMO araBopHal A3ApzaaBi, aUpo3Hisaeuua

ag aHaq3HHR r3Tara T3pMiHa, Rxi HanaewLa RMy 3aKaHaga9CTBaM Apyrog
RaraaopHaA 3sApxaBbi, KaMneT3HTHbR opraHM RaraSopHbMx sApza: Moryub

naMoBiLwa a6 aPynbHbU 3Haq3HHi r3Tara TgpMiHa.

APTbTKYJI 4
P33iA3HT

1. nzA M3T zan3eHai KaHBeHubli T3pMiH "p33iA3HT anHOf AaraBopHaA
f3ApmaBbi" a6aaHaqae nm6yx) aco6y, AxaA na 3aKaHaga:cTBy r3TaR

lsRpxaBb nanArae nanaTxaa6KnagaHHvD eA Ha naRcTaBe MecuazuxapcTBa,
naCTaaHHara MecIa3Haxo xaHHA, Mecaa KipaBaHHR, MecLta paricTpauui
a6o rnoRoi immar aHanarimmafi nipMKMeTbI. r3Tbl T3pMiH, agHaK, He
pacnaqcvxwnaeuia Ha aco6y, AKan na~nArae naqaTKaaKxjianaHHI k r3Tal

fl3ApzaBe TOJIbKi :' gab
u
iHeHHi na gaxogag a KpHi y r3TaA 9spxaBe a~o

KaniTany (MagMacui), gKi 9 Mx 3Haxoasitua.
2. Kani 9 aAnaenacui 3 naaaKHHMi nYHKTa 1 t1iiHaA aco6a

s'RA1Reuua p33in3HTaM abenABIOX XlaraBopHbx Xaapa9a, ne nana*3HHe
BMaHaqaeuLua maCTynHbIM qbiHaM:
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a) nHa niuIua p33iA3HTaM TOA A3apxaBi, y nmo Ama bae oonbm

LuecHbzR acabicTMA i 3xaHaMiqHhlg CyBA3i (LL3HTp XuaugUtBb1X iHTap3caq);
b) Kani [3sRpzaia, y RKog 3HaxoAaiuLa 43HTP Re MULUbBbX

iHTap3ca:, He Mona 6htnh sbi~aqama, nHa nituua p93iJZ3HTaM TOA
g3RpmaBi, y RKOA aHa 3BSLdaHHa npaxaLBae;

c) Kazii mHa :3BbxaAHa npaziiae ' a6ezasaix Q3Rpxaax a6o xani RHa
SBbmagHa He npazwBae Hi S' aAHoA 3 ix, AHa nibIwAa pgsiA3HTaM TOA

flaraBopHaA 43Ap~aBbz, rpauaa3RHiHam RKOA RHa 3'Jgnaieuua;

d) Kani Ko.HaR QsRp)Kaa niqiub me cBaiM rpauaa3RHiHaM aOo Kani

RHa He 3'mqnneua rpamaA.3RmHam Hi anlo 3 ix, TO KaMneT3HTHIA
opraHbi ZaraBopHbLX qsApza9 abipamaxOub nbhTaHHe na '3aeumaA 3roa3e.

3. Kajii k annaBejiHacti 3 naiia*,3HHRMi nyHKTa 1 aco~a, AKxa He

3 1 A:euua #i3iqHak aco~ag, 3'RJneuua p33ig3HTaM a~eia3~six
garasopiax X1s3pza, Ta w RHa niqlhnua p331A3HTau TOA A3Rpzasb, y gxof
pa3MemaHbi Re OaXTUMHbl KipyIDqbl opraH. Kani jsApmaBa, y RKOA
pasmemmaHbl Re iaKTU-IHW Kipy~bl opraH He moxa WUib BbI3Hamama,
KaAneT3HTHbUR opraHm JarasopHX a3ApXaP BbipaaMb nTaHHe na 93aemuaa
3ro 3e. X]aAR M3T iaX3eHara apTmIKyna "OaKTb'qHM Kipyuqm1 opraH" r3Ta, y
niKy ismara, uecita, gse npbmhaKuua paif3HHi Ha cabdbd BbMCOKiM ySpOyHi

na Baibiux nblTaMMmX, iCTOTHbZX flnR KipaBaHHR Ka-naHii, Mecua, mxoe
irpae acHOS'Hyio pojmo S KipaBaMMi xaMnamina 3 3KaHamiqHaA Kponxi
rjem KaHH.

4. Tspmim "p33iA3HT AaraBopHaA 113Rpwaabi" 9Kn13'ae r3TY 93Rpzasy
i Re MRCuOBbLq opraHmb 9jia..

ApTbIYyI 5
nacTaRHmae npajcTapHiUTBa

1. )nm M3T AaA3eHaA KaHBeHUbl T3pMiH "naCTaAHmae

npaAcTaHmiUTsa" a6asHaqae naCTaAHHae mecua A3eg~ac~i, npa3 RKoe
no:'Hacuo a6o qaCTKOSa aXM"LLLAq)3Ae"Lta KasepUleMHaR AgeRMacub
npa~npMeMcTsa.

2. T3pMiH "naCTaRHHae npaJcTakHiUTBa" K.fnjoae, y npblaaTHacli:
a) Mecua KipaBaHHR;
b) a 3A.eHHe;
C) KaHTOpy;

d) Da6pwKy;
e) MaACT3pHD i

f) pYZHiK, HadTaBym a6o rasasym caigpaBiHy, Kap'ep a6o nm('oe
iHwae mecua sabxmbi npzpoHuix p3cypcaP.

3. TDp.iH "nacTaxMae npaACTa9HiUTsa" Taxcama 9Knwmae:
a) 6y aHiMyK nnxuolncy a(o oymagmiau a6o MaHTaHI ab'eT, ane

TOMbKi Kani TaKaR n jiLo'Ka a6o aeKT npaugrBaeLia aonbm 12 uecmua';
b) aKa3aHHe nacnyr, yxmmailh XaHCynbTaLV,&iHbiA a6o Kipa HiuKia

nacnyri, npafnpieMcTBam npa3 cBaix cjiyxa'ix abo iHmu nepcaHan, ILTO

HaHRTbl npanpheMCTBa nInR r3TaA M3Tbl, aJie TOnbKi Kani a3ekHacub
Taxora po0y ripauarBaejuia (y xauHeHHi Aa auHaro i Taro K a6o

3sR3aHara 3 iM a6'eKTa) YHYTPM KpaiH Ha npaqAry nepwA~y abo

nepbinAag, AKiR cKaaratb y cyxynHacui 6onbU macui mecA~au y nw6hmI

nBaHauaLiMecq'Hbra nepbunAae.
4. Hlrnen3avu Ha nanRp3jiig nanaZ3HHi r3Tara apTMKyia, TapbdiH

"nacTaRHHae npa~cTa9Hi4TBa" me pasrniaaewuia AK TOA, nKi Kxnpoqae:

a) BMKapblcTaHHe 36yfaBaHHR9 Bbi1vqHa =nA M3T 3axo:BaHHR,

z3MamcTpauui abo nacTakKi TaBapap ato sbipaOaq, Axia Hanezaub
npalnpMeuCTBy;

b) YTpbaIaHe 3anaca9 TaBapaq a6o Bbipa6a:', nKxi Hajiewa b

npannpMeMcTBy, BSKnF'nm a k M3Tax 3axogBaHma, g3maHCTpawMi a6o
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nacTayKi;
C) YTph aaHHe 3anaca9 TaBapaq ado aupafa, axia Hanewab

npanpbeMcTBy, BbiKnD'Jia XnR M3T nepanpauoSrKi npyrim npagnpeMCTead;
d) YTpuMmHe naCTaRHHara mecua Z13egHacui BIMifMHa ZnR M3T

aaKynKi TaBapa' a6o Bbipa~aq ado nRi 360py iH~apauxi gnR
npannpbleMCTBa;

e) yTpsaH~aHe nacTaRHHara Mecia n3eHaci BEKIDMHa AnR M3T
p3Kjambi, npanacTapnemHA iHiapMaubhi, HaByKOBblX nacjjegaBamHA ado AJla

M3T awwsLLRqneHHR nzJog iHmwa nsegHacui nanpbIXTo9qara ado nanaMoxHara
xapaKTapy una npannpbiebcTsa;

f) yTpbiMaHHe nacTaAHHara Meca g3eAHacui BwzK3iioHa JIR n6ora
cnay43HHA sina9 g3eftmacui, WTO HasBBaH1 9 nanyHKTax "a"-"e", npbz
N'MoBe, TO TaKaA u3egHacwb y u3jibm nacTaRHmara mecua x3egHacui, Axa
BbIHimae s r3Tara cnanym3HH, mae nanpbLToqM a6o ganamoxwH xapaKTap.

5. HsrnegsA'ib Ha nanaX3HHi nYHKTaq I i 2, Kani acooa iHwan, qjaw

areNT 3 He3anexhbod CTaTycaM, ga AKOR npMhdH~eLwLa nYHKT 7, 43egHimae
an imR npannpbieMCTa, i mae, i 3SBbakHa BbiKapblcToqsae 9 RarasopmaA
gsxpZaBe naNIHamoUTBbl 3aKimmaub KaHTpaKTbi an im npannphleMcTBa, TO
ni'izwua, MTO r3Ta npagnphieMcTBa mae nacTaRHHae npaAcTa9HiLTBa '

r3TaA flsnpxaBe 5 nabiuHeHHi ga jiior qseAHacqi, RnyM r3Ta aco6a
axumtAga'nne n. npaqnpbieUCTBa, xani u3eAHacUb Taxoa aco6u He
aoMexaBaHa TOg, RKaA npaZcTaq'neHa r nyHKue 4 i AKaR, Kajii AHa
axwuunkiineuga npas nacTaRHxae MecLta g3eHacLji, He po6iUb r3Ta

nacTaRHHae Mecixa n3e1Hacui nacTaRHHad npaAcTa9HiLTBam 3rogHa 3
nanaM3HHAMi r3Tara nYHKTa.

6. HArnen3Rqnz Ha najaz3HHi nyHKTaq 1 i 2, ni buua, mTO
cTpaxaBaA KadnamiR, aKaA s'gJinetLxa p33in3HTaM aAHOA AaraBopmak
A3npzaBl, mae naCTaRHHae npaAcTa9HiUTaa 9 Apyror AaraBopHag
g3xpxaBe, Kani nHa cTpaxye phis bKi 9 rTaA ZpyroA A3Apxaee npa3
npaJcTa9HiKa iHmara, q'hd 6poKep ado areHT, ad RKiM raBopblwua 9
nyHKLte 7.

7. RpannpbieMcTBa He paspringaewa RK Toe, n~oe Mae faCTaRHHae
npaAcTafHiUTBa AaraBopHaA A3Rpzaae TOnbKi Ha TOg nancTaBe, WTO RHO
ammiuuA:RnRe KaMepuLbrHyio nseHacub y r3TaA Jj3pzane npaB 6poKepa,
KaMiciRHepa ado im6ora iHmara areHTa 3 HesailexHbzm CTaTycaM npbz
NoBe, MTo I3TbIL acobb g3eftHiqaioub y pamxax car 3BmaLaHarl
npadecigHanbHar A3eAHacui.

8. To iDaKT, MTO KaMnaHin, RKaR 3* AsnaeLwa p33i,3HTaM aAHoA
AaraBOpHaA )R3ApxahI, KaHTpanJoe ado KaHTpameLuga KamnaHiRA, AKaa
3' 1seLuwa p33iA3HTaM xpyroA 43npzaBi, ado A'aa axbwRusnRe
KamepurkyjD AserHacub y P3Tarl ApyroA fsRp~aBe (npas naCTaRHHae
npancTa9HiLTBa a6o iHiaum vmia), cam na ca6e He nepagTapae aZHY 3
T3Tb1X KaMnaHig y nacTaaHae npaACTa9Hi"TBa Dpyrog.

ApTIKyn 6
AaxonA aA mepyxoMag magMacui

1. Zaxovw, AKiR aTpbaMniBae p3sinsHT aAHoA XaraBopHaA A3srpaeM
aA Hepyxoma2 MaaMacui (yKnioamM AaxobM az cenbcKaA ado 1RCHOA
racnanapxi), MTO 3HaxoA3iuua 9 ApyroA AaraaopHag lt3Apxase, MOPyLub
abKnaaLu~a naraTaM y r3Tag Apyrog 49%pmase.

2. T3pMiH "HepyxoMaR Malmacub" mae Toe 3HamqHHe, aKOe CH mae na
3aKaHaa 'CTsy AaraBopHaA AgRp)aBM, y RKOA 3Haxonsiua r3Ta maeMacub;
mapcK.i, naeeTpabiRs cyn bi i aPTama6iJnbH TpaHcnapT He pasrnanauaD$
Rnacti HepyxoMag maoMacuxi.

3. nainaX3HHi nYHKTa 1 nphwnAHRmi.Uxa Aa 4axona:, Frxi
aTpu.niBaD.a an npamora ei.apbICTaHHe, 3=a'4M fHtaM ado BMKapMCTaHHH
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HepyxoMag maMacgi 9 jUoo imwaA 4opme.
4. najaax3HHi nyHn'aS 1 i 3 npbmda Riouua Taxcama Aa xaxonao ax

Hepyxobag Mamacui npa~npbieMcTBa9 i na jaxo~ ia au mepyxomaA
Ma4acui, RKaR BbKapbcTo9Baejua =.R aKasaHmm He3aneHbzx acacicTbLx
nacnyr.

ApbtWYJ1 7
npbi6FbTaK a KamepuhHaA xt3eAHacui

1. npwbO~vax npagnpbieMcTsa aAuoA AaraBopHaf 439PZaBbi aOKJnaaeLzua
nagaTxaM TOJnbKi @ r3TaA fA3pwaae, Mani TOJbTxi r3Ta npapzeMcTBa He
amnaRuJnRe Kamepw,4HyhI x3egHacub y npyror jlarasopHag 93pxaBe npa3
pa3meiu'amae Tam nacTaHmHae npaAcraS'HiUTBa. Kani npaznpiedCna
an*mgRunse KaMepUl/fzHyXn 93eAHaCLtb, AM 3asHaqaHa Bbm3 , npwblTaK
r3Tara ripa=np~eucTa Moza auKnaaauua nazaTKaM y apyrog 4araaopHag
)smpzaae, ane TOnbKi TOi qacTLIU, RKaR a mociua Aa r3Tara
nacTaRHHara npazcTaHiUTBa.

2. 3 ynixam nanax3HHR nyHXTa 3, Mani npaauipbieUcTaa aAHoA
AaraBopHag A3Rpxaai a~xuLLRkiTRe xamepuje4Hyo gseiHacub y gpyrok
AaraBopHaA 43fipxaBe npas nacTaaHHae npaAcTaHisTBa, AKoe Tam
pa3MemaHa, TO k xOxHaH AaraBopHaA XsAap;KaBe r3Tamy nacTaRHHaby
npaAcTaPHiLIT1y 3anisBaeuLa npbIohbTaK, Rii RHO marno 6 aTpbmdaub y
B6nagKy, Mani 6 RHO 6bino agacobneum i acoOHw4 npa~npieMCTsam, ITO
saHRTa TaKOA za a6o aHaiiarimHaA gseAHac1m $l Taxix za a(o aHanari4Hbix
YMOBax i AseiHiqae zyciM Hesaneitma ax npagrpbieMCTBa, rnacTauHbjad

npacQTaHiLT~a axora RHO a'o:;JnneLa.
3. flphl Bhtmaq3HHi npWbl5TKy nacTaRHHara npalCTakHiLZTBa

ganycxaetuia BhWiq3HHe sbigaTKa9, MTO naHeceHu =A MST TaKOra
nacTaaHHara npaAcTakHiILTSa, yK,3 aJ Dq xipagHiUxiR i
arynbHaaAiHiTpaUwiiMbA BbaTKi, MTO naHeceHl AM y )3RpwaBe, x3e
pa3MemiaHa nacTaRHHae npaAcTa9HiUTBa, Tax i ga Re MexaMi.

4. naXOnlbi Bb!3Ha3NHHe 9 garaBopHak Z3Apzaae npbIOEATKy, aKi
aaHOciLuua Aa nacTaAHHara npaacTagHiLLTRa Ha aCHOae npanapuHanbHara
pa3mepxaBaHHg arynbHaA cyuab npj6b'Txy npaznpbteMCTBa R o po3Hbm

na~pa3A3aneHHM, 3'nqneuua 3BabakHak npaxTnxaA, HiMTO 9 nyHKxLe 2 He
nepamwa;gae AaraBopHak 3g3pxase BUSHawbmb naiaTaa(xhr~naeMM npbx6brTax
3 RanaboraA TaKora paazepxaBaHHA, RK P9Ta npwmATa Ha npaxTuuM; a Hax
sbi6paHH MeTau pasmepxaBaHHa naBiHeH uaBaub Bb Hixi, RKiR agnasauaxnub
ripuamam PTara apTlxyjna.

5. HiRxi npoblTax He aaHociLwa xa nacTanHHara npaACTa:HiTsa Ha
naAcTase npoCTaA saxynxi naCTaaHHEad npagcTagHiUsTam sbipa~ag a6o
TaBapaq =R npanpbieMcTBa.

6. .4JR MqT nanap3AHix nyHxTak npbiobiTax, axi aAHocitua Aa
nacTaAHHara npaACTa9HiUTBa, sw3HauaeLua KO*Hbl ro aflHbm i Thd Wa
MeTa~aM, xani TobKi He bynae XaCTaTXOBa i aZxKafi npumbflA =A aro
3MRHeHHR.

7. Kani npb6 TaK yKjmqae Biju aaxozaS', RKiR paarnAPaDuIa aco5Ha
' i H biX ap mryjiax Aai3eHak KaHoeHflb, nanaw3HHi r$TuX apTblxynak He
3axpaaa&uua nana3HaMmi r3Tara apTbIKyJla.

ApThIKYJI 8
MixHapoAHbl TpaHcnapT

1. RpblblTax npaonpbeMcTBa aAHO A XaaBopHaA IpaPbi ag
3KcnnyaTauwi mapcxix, naBeTpaHMx CygHaq afo a9TaMa~ijlbHara
TpaHcnapTy 9 m.RHiapotHhIX nepasoaxax aftna~ae.wa naaaTKaM TOJIbKi 9

r3TaA j3Apase. gaxog, Rxi aTpbZ~niaae ripaanpebdCTBa aa Saqb S
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ap3m~y MapcKix abo naseTpaHbX cyiak, WTO 3KcnnyaTyouua k
miHapogHhzx nepaso3Kax, a5o aA BbiKapblCTaHHR, YTpbLmaHHR aCo 3gaqbl 9
ap3HJy KaHT3fHepa:', WTO 3KcrwyaTyDuIta 9 MizmapoAHbax nepaBoSKax
(yKwmamibi Tp3knepbl, 6apmu i a(cTailRBaHHe, MTO 3BR3aHa 3
TpaHcnapuipo'KaA TaKix KaHT3AHepa9), aoxnagaewua naAaTxaM TOJIbKi 9
r3Taf X13npxase, xani Taxi Aaxon npyrapaAbii 9 namwnmeHHi Aa nphr6bTy
an 3KcnnyaTauui mapcKix abo naBeTpaHmix cygHa9 npaanpbeMcTBaM y
mi HaponHix nepaBo3Kax.

2. nana3Hii nyHxTa I npbwRHmRvua TaKcama na npb[6blTKy aA yg3eny
9 nyne, cybdecmag Z3eHacui a~o mirHapoA d TpamcnapTHb areHUTBe.

ApTEflYn 9
AcaumipaaaHuR npagnpaeMCTBU

1. Y sBinagxy, Kani:
a) npagnpmecTaa aAHoA AaraBopHak A3RpxaBbi npama a6o lcKocHa

'n3enbHimae 9 KipaBaHHi, xaHTpOni abo KaniTane (uaemacui)
npaznpbieMcTBa Apyro AaraBopHaa laRpxaBbi a~o

b) aAmz i TbIR v aco6bi npama afo PcKocHa 9Q3ejbHi'iqaiob y
KipaaaHHi, xaHTpojni aoo xaniTane (badmacui) npaAnpUeMcTsa agmog
AaraBopHaf 93RpasMb i npanpteMcTBa npyrok AaraBopHaA A93RpaBEi,

i P KOwjim Bbnanxy namis aByma npannpleMcTBami 9 ix KamepubralHbx
a6o iHaHcaBbix y3aebdaaAHociHax CTBapaiotua a6o $'CTaHa:Jnisamuua rmoBbz,
apo3HbL aA TUX, RKiR meni 0 meciza naMix He3aneZHbai
npanPpeMCTBaMi, Tanm ntD6hz np-Thaz, RKi zor 6hz ObwJ HaJiqami auhaMy
3 ix, ane 3-3a HanrHaIci r3TbIX yMO He 6Obr RW HanimaHbl, Mowa 6blib
yKmqaHbl @ npftbTax r3Tara npagnpbteMcTna i, agnaBeHa, aO(naA3eHbi
nagaTxam.

2. Y BilAnYy, Kani aana Aaraaopmaa As3pmasa 9Knmtae 9 np56bTa
npannpebc4TBa r3Taj Z3RpZaau - i annaaeAa a6Kalazae nagaTxam -
npbi6MTax, na AKoMY npannpueMcTsa xpyroA AaraaopHaA Asapzasb tOo
aftuzameHa nazaTKam y I3TaA Apyrorl J13apxaBe, i npht6brTaK, Taxim qbxwam
yKnm4aHb, s'.q9Reua np5MhTKam, RKi (5W Chi HanizaHbl npagnpbieMcTBy
nepmaA Ha3BaHar 1[3arpaBEh, Kani b ymoBbn 9saemaaAHoCiH naMiK AByma
npannpleMcTBami 6Uni 0 yMOBaMi, Rxin icmymub na~iK He3aieXHbBhJi
npanpbeMcTBabdi, Tagw raTa gpyraR A3.qpxasa poiiub annaBeHym
Kap3Kuipogiy 9 cyme nazaTKY, RKi cnaraHneLta 3 raTara npbJ bITKY, Kani
P3Ta jpyraA A3Apzasa niqblb TaKyM KapsKtipokKy anpa:naHaIa. Rph!
Bt3Ha'43HHi Taxog Kap3Kxipo9Ki HanexHaR 9aara 91l3Ansetuua iHMhIM
nanaT3HHRM Aan3eHaA KaHBeHwzli, a KaMneT3HTMUR opraHbw ZarasopHI~x
A3sRpZa9, npbi Hea(xoHaci, npaKaHCynbTyxnoka axtliH 3 aAHh.

ApTzKYJI 10
Jbm~i93H=4b

1. AUBi93H9W, WTO BhbmluaMBaioua xamnaHiRA, AxaR 3' 1 A emLa
p33in3HTaM aamof garaaopmag AsjRpaBbl, p33iA3HTy npyroh XlaraBopmar4
93RpzaBbl, Moryub a6Knanauua nagaTxami 9 P3TaA Apyrok A3Apxase.

2. AgHa TaKiA XWBig3HZW MOrYy~b Taxcama aOKnanauua nanaTmaui 9
TOr AaraBopHaA AsRpmaBe, p33i43HTam RKOA 3'Rn ineu.a KamnaHig, RxaA
sBuinaqBae nXUiA3Hh, i 9 annaBenzaci 3 3aaHana9cTBam r3Tai
A3RpzaB, ane xani aTpbmuajbHiK 3'9naeLua canpagaHhad yiaganbHimam
bIaBiA3HxaP, cnaraHAemm nagaTaK He nepabnbae 10 npaL43HTa9 BanaBoA

CywUz IUBig3Hga9.
fanaZ3HHi r3Tara nyHKTa He 3aKpaHaJDlb nanaTaabinaaaHHR

KamnaHii 9 na'lheHHi na npbI biTXy, 3 AKoPa B-utaqBanLua hlBinAHnh.
3. Tsp.iH "MABiA3Hnh" nphi BbaphicTaHHi 9 r3TbW apTmiyne
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a0a3Haqae aaxoa ag aKuhmi a6o imuuax npaBo9, RKiA He 3'sj1iouIa
AaqrasbD4i naTpa~asaHHRMi, RKiR aOub npaBa Ha A3en y npI6hlTXY, a
TaxcaMa AaxoA, RKi pa3rnHsaeu.a nx pa3MepxasaHHe 9 ajnanenacui 3
naflaTKa be 3aKaHaxtaqCTBaM TR ZaraBopHaA Q3Rpxabj, p33ig3HTaM Rxog
3'Rs'3igeL~ua KaMnaHin, WTO pa3MApKO:Bae npMOWbTaK.

4. na 3aHHi nyHKTa 2 r3TaIa apTzKyjia He npUMAHALUa, Kani
canpa9.aHbH :nauanbHiK Asi3H~a, AX p33iA9HT aAHO Q araopHaA
.3RpaBbi, aAuLaR9 JRe KaMepLIEJRHy] xx3eIHacub y gpyroR AarasopHak

3sRpwase, ps3iA3HTaM RKOk 3'RgnReua KamnaHiR, MTO Bhina4Bae
AMsiA31HAN, ripaa pasmewqaHae TaM nacTaqHHae npagcTa'HiLmTBa, a(o
aKa3sae : r3TaA gpyroA 93Apvase He3anewHmb acaoicTbIA nacjnyri 3
naCTanHHa Oa3i, seas pasbemqaHa TaM, i xonx buir, y EabHeHHi Aa
RKora sbhruiaqsaaoa Mbj Bi3mmHj, canpapgw 3sR3aHi 3 TaiM nacTaRHHbM
npaAcTaxHiLTBaM a6o nacTaRHHag 6a3ag. Y TaKiM sbnaaKy ilpbiRHanua

nania*3HHi apTayna 7 a(o apTzKyna 14 - y saniezcacui aA a6CTaBiH.
5. Y BbmaAIy, Kani KaMnaHiR, seaR 3'Rgnqeuua p33iA3HTaM aj2HOA

AaraBopHag aqRpxaBi, aTpblniBae npbECb]TaK a6o zaxo u 3 gpyroA
AaraaopHaA 43Rp~aB1, r3Ta ApyIaR 43RpxaBa He a6fnaaae naAaTxaM
AWBi3HXW, RKiR BbjnnaYBanLua P3TaA xamnaHiqR, 3a BIVJ'lc3HmeM, xani
TaxiR AwBiSHxhi BblnnaBaaDxu/a p33ig3HTy r3TaA ilpyroi 43Rpzaabi a6O
xani xoj1.E~Hr, y gambiHeHHi ga sxora BblnJuayBaKIa TMBi~a3HX, canpa'jiA
3BR3aHbi 3 naCTamHHum npaAcTa:HiLLTBaM a~o nacTaRhHag Oasak, ITO
pasMemmaHhl 9 r3TaR npyroA ;Q3pxaBe, i He naIBAprae Hepa3mepaBaH

npMub1raic xamuaHii faZaTKy Ha Hepa3mepxaBaH npiOblTaK Kanaii, HaBaT
xanii BmnLaHaaeuIA Ab[BiA3Hg a~o mepasMepKaaH npZOEXTaK cKna~alw.La
no@Hacuo a6o qacTKoBa 3 npblOWTy ao gaxony, RKiR 93Hixavub y TaxoA
ApyroA A3ApxaBe.

ApmTIKYn 11
HpaU3HTU

1. npaIL3HTbl, sKis k3HiKamb y azHoR Aaraaopmak 93apzaBe i
BbsunaqBaIIa p33iA3HTy gpyroR AaraBopHaA g3RpwaBbl, MOryub a6Kiaaauua
nagaTKaMi 9 V3TaA gpyroi J13apzaae.

2. AfHaI TaKiR npa"3HTh MOryUb TaxcaMa aiuiaxauua nazaTKaMi
TOR AarasopHaA Q3Apxase, y AKOR RHb ,3HiKaDab, i k agnaBeaHacui 3
3aKaHaaaqcTBa p3Tak A3RpzaBbl, arie xajfi aTpbihajbHiK 3' AR,1ewV/a

canpagHbim yna~anbHixaM npaU3HTay, cnaamaHReMM nagaTax He nepasmae
10 npaLaHTa9 aajiaBOA CyMM npaU3HTay.

3. Hanrse;j3A'i~ Ha naiaZ3HHi nyHKa 2, npaLL3HTM, sxis @sHixaMtb y
agHorl AaraBopHag A3pxase i Bh~u~amaamuua p33iA3HTy npyrA AarasopHaA
g3Rpwasbi : CYBRSi 3 npofalam y KpS3uWT nubora npabajcjioBara,
maMepHubara a5o masyKoBara a6CTajiaaaHHR ao na na3biau nK6ora Bigy,
MTo npagacTaneHa 6aHxaM, Moryub a6Kiaau.a naAaTxaM y nepmak
Ha3BaHaA A3RpxaBe i @ agnaBegHacui 3 3axaHaraCTBaM r3TaA A3RpzaB,
aQHaK xani aTpMMaanbHiK 3'RqnJReLua canpaggHM yna~anbHixaM npaU3HTaq,
cnaraHReum naxaTaK He nepas~anae 5 npaLX3HTag aiaaog cymaw npaLX3HTag.

4. HarneAtlbl Ha nana)gaHHi nyHKTaq 2 i 3, npa9H3im, AKiR

P3HixaJb y aAHo RPaaBopHak A3Ap!aBe, ebisBanm u0a aQ
na.aTKiaa6KnazaHH[ 9 3TaA q3RpxaBe, Kani aHh Bbinnaqsam3Wa gpyrok
4arasopHaf X13Rpzaae, ne MACuoaaMy opraHy 'naQM ao U3HTpajiHaMy
(HaLUAAHaJbHamy) oaHxy r3TaA gpyog Zl3apwaBM.

5. T3pMiH "fnpa"3HTbI" fpbl aMKapIcTaHHi 9 P3TUh apTwfyjie
a3Hamae Aaxog aA Aa9raBbx naTpabaBaHHsi jwoOoa Biry, 6es
3ajnexHacLi ag inaT94Hara sabecnR43HHR i Oe3 3anexHaci an BanoijaHMA
npaeam Ha :'Q3eji y npMbITKax AaxHiKa, i, y npbiaTHacui, naxog ag
ypanaBbix KaWTOqHblX nanep i naxoa an a~nirauA ao napraBbx
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a6aBs3aLkenbcTBa9, yKnn'a'mz npgMii i '3Haraponu na rI3Tbx KamTokHwX
nanepax, a5nirauwIx abo n:a raBux a6aBRsazesxbcTBax. MTpalmb 3a
HecBoevacOBb[R unh-aTbl He pa3rJlRjamuna 9 RKacui npaU3HTak XWR na3
rsTara apTmuyna. T3pMiH "npaU3HTl" He 9KnEqae HiRnara BiAy Aaxoy,
rKi pasrnnaeuqa RK AbiA3H" S' aznaBexHacui 3 nana3xHrami apTbiKyna
10.

6. Rana*a3Hmi nyHKTaq 2, 3 i 4 He nphtaHxmuRta, Kani canpa biH
9naaJbHaiK npaLt3HTa, sK p33iA3HT altHOr AarasopHaA ;js3pzaanb,
azubLRg'JIe KamepuUbMHYD A3erHacub y gpyrog AaraBopHaA Q3ApzaBe, y
RKOg ysHiKamub npau3HT, npa3 pasMemmamae Tam racTaRHHae
npaACTaSxHiTea a6o aKa~sae 9 r3TaA ApyroA 93npzaBe He3anieHbR
acaOicT b nacjyri 3 naCTaRHHaA 6asMb, MTO pa3memmaHa Tam, i Jarasoe
naTpabaBaHHe, Ha naxcTaae Rxora Bhtnna1aa1uua npau3HTbl, canpa wg
3Bx3aHa 3 Ta~im nacTaRHHbam npa=CTa HiuTsaM a6o nacTaRHHar 6asa. Y
TaKiM BbinanKy rrpbAmRH=xua naiia*3HHi apTIKyna 7 a6o apTzyna 14 - y
3anexHaci ag afCTaBiH.

7. JliqMbIa, iTo npaU3Twr 93HiKaoUb y AaraBopHaA A3mpzaBe, Kani
nnaenbmqbhxaM s'IRqjeLLa cama raTa AaraBopman fARpzaBa, MRCgOBEI
opraH ynaw a~o ilimnb p3siA3HT r3Tar4 A3RpzaBbz. Kani, axpaK, aco(a,
RKaR sb~rlaqBae npaX3HTbil, He3anexHa ag Taro, 3'n ,Rewua AHa
pg3i3HTab4 garaBopHaA X1s3pmaBbi ui He, uae V XlaraeopHad4 4sipxaBe
nacTanHmae npagcTakmiUTBa afo nacTaRHHyxn Oasy, y CyBAsi 3 RKiMi
k3HiKna 3anasbI'aHactb, na RKOg ablnamBa'4 a npaL43HTbl, i BzaT~i na
Bbinnae raTb]X npaL3HTa9 HRce TaKoe nacTaRHHae npaAcTa:Hi~iTea aco
nacTaRHHag 6aaa, To niq uua, iTO Taxig npaU3HTEA y3HiKauinb y TOA
Xaapxaae, y xKOR pawdemmaHa naCTaRHHae npaAcTajqxiUTBa a6o nacTaRHMan
6aaa.

8. Kani na npwqbiMe acaCOJfiBx aXmocim nauiz niaLxeJbmw1am i
canpaqAHbim ynaatanbHiKab, a6o nami* iui aCo5Bya i RKoA-HeyA3b
TP3aU q aco6ag cyma npau3HTa,, IUTO anlociuia ga a'raeora
naTpa6aBaHHR, y CySR3i 3 AKiM RHbj BuinaIaaDiwa, nepaBbirae CYUY, RxaR
bina 6 y3rOAHeHa naMix nnaLenbmqbiKaM i canpagAiab ynazanbHiKaM npbi

a&cyTHacLxi TaKix a Hocim, TO najiaX3HHi raTara apTuyjia npmAHxxLwa
TOJlbXi ga anowHRHi Ha3BaHaA CyMM. Y TaKibI BbiaoKy 3animHan 4acTKa
nmauRy na-paHegmamy aftnaaeuj/a na~aTKam y a~naseemacui 3
3aKaHaSa cTBaM xoia1 aaraBopHaA A3.qpzaBbi 3 Hanewmim yJIiKaM iHMbIX
nanax3HH$ ganAeHaA KaHBeHuwi.

ApTIKYn 12
PoRnui

1. Poni, AKiR k3HiKaioub y aAwoA RaraBopHaA Asapzane i
BbImnaBanuLa P33iA3HTY xpyPokA araBOpHaA j1sRpzasbi, MOPyb at1naga.u~a
naxtaTIaui 3 r3TaA Apyrog B13pwaae.

2. AnHaK TaKiR PORnUi MO'yU Taxcama a6Kaaauua niaAaTKaMi 9 TOA
AaraBopHaA XaRpzaee, y RKOA RAfb 93HiKajLub i @ aunaBeAHaczi s
3aKaHa a'CTBaM r3TaA XA3ApaBi, ajie Kaili aTpumajibHix 3'aJnea
canpa iAd ynaaJbHiKaM poRnui, cnaraHaeMbi nazaTaK He nepasfalae:

a) 5 npa43HTag BanaBoA Cyblb pornui 9 BbnajaKy, Kanii Taxin poRnui
cKnagaiuua 3 nnauRzo9 JIora saiy, nxiR aTpumam a :' RIxacLti
PSHarapo=iaHHR 3a BuKapbCTaHHe a6o npagacTakneMHe npasa BxnapbiCTaHHR
njoIora a@'TapcKara npaBa Ha TBOPbl JiTapaTyphl, MacTa4TBa a6o HaByKi
(3a BlKJInI43Hebd KiHadibmak) a~o 3a BbKaPbICTaHme a6o npazacTagnieHHe
npaea BbtKapbICTaHHR npaMWCnoBara, KaMepL bHara a6o HasyxoBara
a6cTanRsaHHA a6o a9Tama6ijibHara TpaHcnapTy;

b) 10 npaLt9HTaP BanaBOI cybaU Scix iHMbIX pORnUi.
3. T3pMiH "poRJILi" npW BbiKapUcTaHmi 9 raTbaL apTwxyne a6aaHa'ae
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nruaummi nD6ora Biry, MTO aTpbhAHhI 9 aKacui y3Harapo=aHHe 3a
BbiapblCTaHHe aft sa npa~acTagijeHHe npasa BhiKaPUCTaHHR nOora
a9Tapciara npaBa Ha TBOPEi niTapaTypi, MacTaLLTBa a®t HaByxi
(yKnomaoa xiHabinbhada), nmoora naT3HTa, raHn§BaA Mapi, Awiakma aft
Mam3sli, cxembi, caKP*THaA 4opmyjmi ao npaLtacy, ao 3a iHipapMaua, IUTO
gaThmbuUa npa~mcnoBara, KaMepubigHara afo HasyKosara BOlhTy, a6o 3a
BbniaphcTaMHe afo npaacTa$gjieHHe npaBa Bbmaph1CTaHHR npabdhcnosara,
Kamepu~bMara ao HaByKoBara a6cTanBaHHR a~o aTaMa~inbHara
TpamcnapTy.

4. Ranaz3HHi nyHXTa 2 He npbthlRHRDLWua, Kani canpa@lHb qjla@ajnHiK
po~iui, 5K p33iA3HT azoA AaraBopHaA 93RPpaBbl, awhwungiAe

KauepuwJIHyD A3ekHacub y ApyroA AarasopHaA AaRp~aBe, y RKorl y3HiKamixb
po~ni, npa3 pa3MemqaHae Tab naCTaRAHHae npaAcTaHiuTaa, ao axa3Bae
@ r3TaA Apyrok Q3RpxaBe He3aneMHlR acaficThM nacmyri 3 paamemqaHaA
Tam faCTaRHHma 6ashi, i npaBa ao Maemac.b, y gamumemHi ga RKiX
bahinaqsaLta poRnui, canpa:uw SBn3aHEA 3 TaKibi nacTaHbu

npancTa-'HiLtTBaM ao nacTaRHHai 6a3aA. Y TaKiM BbinaAxy np4RHR13Z4a
nanax3HHi apTbrwyna 7 aft apTbmynsa 14 - y sanewHacui ai a6cTaaiH.

5. Ai'MauIa, MTO poRUAui !3miKanub y garaBopma A3RpzaBe, mai
nnaueJibm xuKam 3'A RnReua cama P3Ta AarasopHaA A3RpmaBa, MACUOB
opraH ynaw a®0 iHMlf P33iI3HT r3TaA 93RpiaBb. Kani, axiHaK, acoca,
RKaA sbaTnaqBae poRnLLi, Hesaeijea aA Taro, 3'AqJnRejLa AHa p*3iA3HTaM
araBOPxaA 93Rpmasbi Li He, Mae 9 AaraBopHaA j 3RpzaBe nacTaRHMae
npaAcTa9HiLtTBa afo nacTaRHHyo Oa3y, y CyBA3i 3 AKiMi 93HiKja
aOaBRsauenbcTBa aBhbuaMsaLtb poRii, i TaKiR pouii Bhbn1maua~loa r3TbW
naCTaRHHbBm npaAcTa@HiTaaM aOo nacTaRH~ai 6a3aR, Ta bt miqhmLa, MTO
poMUfi k3HiKax0ub y TOR )3npzaBe, y RmOg pa3MemmaHa nacTaRHmae
npaACTaPHikTBa ao nacTaRmmam Oasa.

6. Kajii na nphriwHe acaniBbix agHocim naMix nnatenbtuqb TaM i

canpaPrzHbhs ynagajiTHixam ao namiz imi aoByMa i AKOR-HeCyX3b TP315RA
aco6aA cyma posurui, RKaR azmociRuta ga BbixapMCTaHHA npaBa ao
iHdapmaLtbii, ma naAcTaBe nKix RHb[ sbLbnfavBamuua, nepaBhnmae cymy, Rxag
6una 0 ysroHema naMim nnauenbmuhlKaM i canpaSJH ynananibHiKaM npM
aacyTHaci Taxix amHociH, nanaz3HHi I3Tara apTblyjia flpahRHsflua
TOJfbKi ga anomHR4 Ha3BaHaA cyLax. Y TaKiM BbhnaAKy 3animHRR qacTKa
nhiausRzy na-pamegmaby a06Kna~aeuua nagaTKam y aunaBeamacui 3
3aKaHa acTBam KoxHa j laraBopHak A3ApaBb 3 HaneHbM yaiiKaM iHmhX
ana)3HHR gagBeHa KamaeHLui.

ApTuiKyn 13

gaxo=a axt a .yz3HHR MagMacui (npwpoCT KaniTany)

1. Zaxonw, RxiR aTpbl niaae P33iA3HT aaHog ilaraBOpHa RsRpmaBi
az aAmyx3HHA mepyxouak Ma Macui, a5 RKoA raaapuwacR S apTmKyne 6,
mTO pa3MeinqaHa 9 gpyroA RaraopHaA gs3p~ase, MOPyUh aCKxnanauua
nanaTxabdi S r3TaA zpyrog Ij3ApxaBe.

2. ilaxoxm ai ailymXSHHR madmacui iHmaR, lhM Hepyxomaq maemactb,
RKaa cscnaxae vacTKy xamepu ak MaiMacci nacTaAHHara npa=cTarHiTsa,
AKoe npagnpbieMcTsa anmoA AaraopHaA Z3pzaBhz Mae ' upyroA AaraBopHaA
l3RpxaBe, ao maeMacui iHmaA, qbw HepyxoMaR Maemac]b, WTO agHociLwa
.a nacTa-HHaA 6aSM, nKan gacTynma p33iZ3HTy agHog AaPaBopHaM
J13ApxaBi 9 gpyroA flaraaopHaA 93RpaBe Ang aKaaaHHR He3aJiewHMx
aca6icTbx nacnyr, yKmo'qaDnbl TaKiA Aaxoa ag a.O'Yt3HMR TaKora
nacTaRHHara npagcTa9HiuTBa (acobHa ao cyKynHaCUi 3 I3JIbB
npannphieMcTBam) a®t TaKog nacTaAHHaA Oa3M, Moryub a0Knauaua
nagaTKaMi @ r3TaA ApyroA Z3RpaBe.

3. Raxogm, RKiR aTpbbhniBae npaAnpeMCCTBa aAHoA garaaopmak
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Z3spxaBu aA agmyw3HHR mapcKix, naaeTpabimx CynHay a~o a:TamaiJbHara
TpaucnapTy, nTO 3KcniyaTyioua 9 Mi lHapoImHbx nepaBosKax, a0o Mamacui
iHma, WbIM HePYXoMaA ma4MacU, nTO agHociLia Aa 3IcrulyaTatU1i TaKix

MapcKix, naBeTpaHh X cyJAHa9 aoo a9TamainbHara TpaHcnapTy,

aoxnagamma naxaTxaM TOnbKi 9 r3TaA 4araBopmaA A3Apxaae.
4. Aaxow, KiA aTpbnisa)aLLa ag a~my)K3HHR aKubdn a6o npaBog

KaMnaHii ao mpbmflbHag acorb, aIThbZl RKOA npaba a~o npas y3en aAHoM
a(o HeKanbKix xabnaHig afo sphbLxaHblX aco6 cKnagaxtuua tojibnl mum Ha 50
npa3HTak s HepyxomaiR ma4macui, MTO paaMemqaa 9 XlapaaopHaA

XQ3RpxaBe, a6o s npaBO9, nTO 3BE3aHbl 3 TaKOA Hepyxobaf4 ma4MacLu,
MOryub aOKnagatua na~aTKaM y r3TaA 3A3pxaae.

5. Aaxowm ai axMYIy3HHa aKLv.km a~o xpyrix npaBo9, iHWbIX, 'mmd mA,

a( Rnix raaopwuuna 9 nyHiue 4 r3Tara apTbIKyjna, xamraHii ano ixmar4
opPbUnMbHari acoSbi, nxaR 33'A!Rewu/a p33ig3HTaM AaraBopHaA 9aipzabi,

MOrYUb a5Kaaatua najaTKaM y P9Taf4 AaaBopHaA 3sRp;aBe npi aiog 3

HaCTynmHbx a6CTaBiH:
a) Kajii aTpbIdaJbHiK xtaxoxy amyxae 10 npaU3HTa9 aOo 6onbm

xaniTany KamnaHii aCo IPbUfbNHak aco6m, a~o
b) Kami aTpbuanbHiK gaxoy a.myxae meHm 10 npaLx3HTa9, alHaK Me9

Ha MomaHT aMYXK3HHR a6o 9 nf5b1 tiaC Ha npauary 12 Mecmitaq, MTO

nanAp3AHiqaii aUy3HHIO, 10 npaiisHTa9 a6o oonbm KaniTany KabnaHii
a(o opbuLwbHarl aconbi.

6. Raxo z aA a~.iyxHHe 3ID6og MadMacui, aKpabMR nepaniqaHar y

nyHKTaX 1, 2, 3, 4 i 5, a(Kina~aiouua najaTKaM TOnbKi 9 TOA AaraBopHak
A3.qpzase, P33i3HTaM RKOA 3'RJ7aeHua acoca, RKaR aamyxae madMacb.

ApTKyn 14
He3aneHimbin aca~iCTIR nacnyri

1. AaxOM, MTo aTpbMalisae d3i'Haa aco6a, RKaA 3 1 ts'neeuua
p33iA3HTam aX(Hog garaBopmag 9B3xpaBl, Sa npa4becinHajihmuR nacnyri a6o

iHyio gseRHaCb He3aiieKHara xapaKTapy, a6miagaeuaa naAaTKaM TOJ i '

r3TaA J13Rpzase, 3a BEKnDRSHHeM Bbmiagxa9, xajii RHa mae pryrnRpHa
gacTynHyiD nacTaRHHYI) 6a3y 9 gpyrog AarasopHaA 4sgpzaae Ana aKasaHHA
nacnyr. Kacii aHa Mae TaKyxy nacTaRHHYD 6asy, gaxog Moza a6Knaxauia
nanaTKam y apyrog ;J13pase, ane TOnbKi na Aaxogy, R i aociuua Aa
r3TaA nacTanHHag Oas3.

2. T3pMiH "npaDeciHajibHfbm nacnyri" 9Knioae, y npBmaTHacLi,
HesaneHyo HaByKOBYD, JniTapaTypHyW, MacTaUKylO, a;ZyKaLlb Hym a6o
BauKnaxbuuxyDo g3efiHacub, TaxcaMa Ax i HesaiiewHyD A3eAHacab ypamo9,

aAsaKaTa9, i~mmepa9, apxiT3KTapa9, 3y6HfbIX ypaio9 i byxraITapa9.
3. jnsq M3T AaA3eHaA KaHseHtWi T3 pMiH "nacTaAHHaR 6asa"

aia3Ha'ae nacTaaHfae mecua, TaKoe, RX KaoiHeT aOo odic, npa3 xKoe

no9Hacum aoo qacTxosa axcuusLnAnxeL.ua a3egHacub 4i3iyHa acorb1, RKax

npaxacTa~Snae He3ame bH b acaOicTuA nacnyri.

APTbhiyn 15
gajnezmbiR aca6iCTh nacjiyri

1. 3 ynixam namaz3Hmnk apTh!Kyna9 16, 18 i 19 3apa6OTHaA nnaTa i
iHmae naAoOHae 9SHarapomxaHHe, RxiA aTpbsAniBae p33iA3HT aAHOA

garaBopHag )3qpKaBb 3a paC5oTy nia HatWy, aOKa)aaoIuHa nagaTKaM TOnbKi
9 r3TaA 93Apzase, Kaci TOnbxi pa~oTa na Hagby He az n=Aqneua 9
apyro garaBopHak 4ApxcaBe. Kani pa6oTa na mar4my am;A[LxI9nme~ua TaliM
4bmHam, y3HaIapo=aHHe, Wno a~pbaa 9 CYBR3i 3 P3TUM, Mona

aoxnaLmaa nagaTKau y r3TaA ApyroA 3sapmae.
2. Hgrne39a 'l Ha najnax3HHi nyHKTa 1, y3Harapo=KaHHe, qKoe
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aTpiafniBae pS3iA3HT aAHor4 flaraBopHaA A3Rp~aBbI 3a patoTy na Haw,
MTo aruRJnaeuua 9 Apyrog XlaraBopHa 93Rpmane, aOKnajaeuua naaaTKaM
TofbMi k nepWak Ha3BaHa J13sRpzase, Kaii:

a) aTpbimanbHiK 3HaxoJ3iuua 9 zpyrog 43npmaBe Ha npaqary nepbiny
a6o nepbAqa, RKis He nepas~baiDLb yaoryjne 183 AHi P sioObw
ABaHauuauiMec'Hwm nepbiRghe, i

b) ymHaapo~amHe shinnaqBaeuua HaHmajibHimaM a6o aa i M
HagmanbHiKa, RKi He 3'Aqnmeuua p33iA3HTam ;pyron R3Mp)XaBb, i

c) pacxo hi na Bhlnnaue 9PsarapofxamHm9 He Hece naCTaRMHae
npagcTaPHiUTBa a~o naCTaRHHaR 5asa, RKYM HakaJThHiK mae 9 Apyrok
R3pzase.

ApTUyJn 16
raHapapi g bp3XTapa9

raHapapi A1p3KTapa9 i iHWLYR naa5mHbiR sbinnaTbi, RKiR aTphn4niBae

p33insHT aExto0 4araBopHag a34pwaaba 9 AKacui qnema caBeTa AUp9XTapa9
KamnaHii, RIaR 3'Rnsieuua p33i93HTam ApytoA ZaraBopHaA 93ApIaRl,
mory~b aftnaoaw.ua nagaTKami 9 P3TaA Apyrok Xl3pxaBe.

ApTUXyn 17
APTbZCTM i cnapTcbeHu

1. HRrneA3Avbt Ha faJaz3HHi apTbixyna9 14 i 15, gaxoA, RKi
aTpbmdniBae p33in3HT anwoA XlaraaopHar Z3npzaBb 9 Rxacui pa~OTHiKa
MaCTaLTBap, TaKora, RK apTCT T3aTpa, KiHo, pauiet a(o T3ne~amaHHR,
afo My3btxaHTa, a~o 9 RKacui cnapTcMeHa, az RPo aca6icTag £j3eAHacui
RK TaKog, MTO a2htuLxAanReuua 9 *npyroA AarasopHaA g3apsase, bdoma

afKnanauua nagaTKaM y r3TaA gpyrog lsRpmaBe.
2. Y silnaAKy, Kani Qaxojz ag aca~icTaA xx3eRHacui, MTO

auuRbUL euua pa6OTHiKaM MaCTauTBa9 a(o cnapTceHam y TaxoA RrO

RKacui, mani4BaeUua He camoMy pa6OTHiKy macTaUTsak a6o cnapTcMeHy, a
Apyrok aco6e, He3anexHa ag Taro, 3'OnReLua RHa P33iA3HTaM
faraBopHaA A3pxaaN ui me, P9TbI naxog, HRrjiegsxqi t Ha nana*3HHi
apTLKyna9 7, 14 i 15, Moxa aicna~aa naaTKam y TOrd iarasopmav
XI3xpzase, y AKOA aauuR9iAReua gsegHacub pa6OTHiKa maCTaUTBap abo
cnapTcmeHa.

ApTbMyn 18
feHcii

3 yJriKaM na3azaHHR9 nyHKTa 2 apTbixyna 19 neHcii, p3HTa i immae
nago8Hae 9BHarapoiaHHe, RKin BwnrnaqBamuL~a p93iA3HTy AaraBopHaA
Q3RpKaBbi, aOKnazajaxxa nauaTKaM TOnbKi 9 r3TaA .43RPZaBe.

APTIKYn 19
13PpRakHaR cnyz(5a

1. a) Y3Harapo=KaHme iHwae, mbw neHciR, RKoe BbinnaqBaeuua
AarasopHak 3ApxaaA )i3IUiqmak aco(e 3a nacnyri, RKjR aKa3Baitui
r3TaA )13RpzaBe, a6Knaqaeua naeTKaM TOJIbKi 9 raTaA A3Rpxane.

b) AAHaK TaKoe 93marapogwaHHe aagaaeuaua naxeaTKaM TOnbci 9
Apyrok AaraBopHai ~apmase, Kani nacnyri aKaaBamoxuta 9 r3TaA 3Rpcaae
i Pi3iqxaR aco~a 3'Aknneuixa p33i4AHTaM r3TaA 43npxasbi, nKag:

(i) s'Rgnneua rpaMaA3RHiam P3TaA A3RpwaBbi, a6o
(ii) He CTana p33iXlHTaM V3Tag A3npaSI TOnbKi 3 bd3Tak aKa3aHH9

nacnyr.
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2. a) hjooaR nemciA, RKag BdnniaBaeLtita RarasopHaA Q3mpzasa a~o
3 Dom~ag, WTO CTBOpaHl d'O, bi3iqHaA acooe 3a nacnyri, MTo axaaHb
r3Tar! 43Apzase, a6Knaiaeuua nanaTKau TOJlbKi 9 V3TaA U3Rp)aae.

b) AzHaK TaKaR neHciR a6Knagaewua nafaTKaM TOJ~bKi 9 ApyroA
AarasopHaA 93Rp)aBe, Kaiii bi3iVHaR aco(a 31R ne~ua p33iA3HTam i
rpaMaA3RHiHam r3TaA :3ApzaBb.

3. nana*3Hmi apTwKynag 15, 16 i 18 npbRHnmuka na
ggHaraponzaHHR i neHciA 3a nacjyri, MTo aKa3saioL.a 9 CyBR3i 3
KamepubIrHaA a3eAHacuw, RKaR a uR$nseuua AaraBopHaA A3Ap~asak.

ApmnIyn 20
CTy9aHMT

BbrnaTmI, sKis CTyX13HT aO HaBym3He4, AKi 3s'Rg3euua a(o
Henacp3Ama nepaa npbte3;aM y aAHy AaraBopHyU 3AnpzaBY 3'3:nAPCA
p33ia3HTam npyroA Aaraeopmarl 43npxaBi i 3HaxoA3iuLia nepmar
HassaHai Aspmaee BbtKnuMma 3 M3TaA aTpbaMHR agyxaubii abo
npaxoxanm npaKTb[Ki, aTpbU~niBae Ann M3T Aro kTpbwaHHn, aAyKaubli a~o
npaKTbIKi, He afKnagarnwa nagaTxam y r3TaA A3RpxaBe, npu 9MOBe, MTO
TaKiR BinnaTbI :3HiKaioub 3 Kpwiiu sa mexaMi r3Taf4 4sApKaw.

ApTbZKyji 21
IHmiR gaxou

1. BinW Aaxoa4a9 p33ig3HTa AaraBopHaA g3Rp paBi, HeaaniexHa ag
mecAa ix y3HiKHeHHR, He HassaHtg 9 nansp3xHix apTbiKyjiax AaA3eHaA
KaHBeHuui, a6KmanaDua nagaTKaMi TOJlbKi 9 V3TaA Asnpwaae.

2. HanazgHHi nYHKTa 1 He fplbDRHRio1Dua ga axonag, iHlhX, vbw
AaxoA an Hepyxoag Maemacui, MTO BalHaqaHa 9 nyHK1e 2 apTbixyma 6,
Kani aTpbUaJbHiK TaKix Jaxojzag, AX p33ig3HT anHOA garaBopHak
JA3psaa r, awuuknne xauepua lyn s3eAHacb y ApyroA Ilaraopsa
sRpwaBe rpas nacTaAHHae npajlcTa9HiUTBa, RKOe pa3MewmaHa Tau, a6O

aKaSBae 9 r3TaA gpyrof A3RpxaBe He3anexHuR aca~iCTZR nacnyri s
nacTaxHai 6aw, aKaR pasmemqama TaM, i npaBa a6o MagMacb, y
AaqbimeHHi ga AKiX Buianasaeuua AaxoA, canpaq= sEnsaHi S TaKiM
nacTaRHHM npaAcTa9HisTaM a6o nacTamHmajl oaaa. Y TaKim abinagKy
npbARHsmLxUa nana3HHi apTwnCyna 7 afo apTbiKya 14 - y 3aiezHacui ag
a6CTaaiH.

ApTbInyn 22
KaniTan (Maemacgb)

1. KaniTani (madMac b), MTO npaAcTa9JeHw mepyxomaA MadMacLu, a6
nKor4 raBophu..a 9 apTbtiyne 6, anTO HaJie*bnb p33ig3HTy aAHo4 RarasopHaa
)IRpmasB i pasbewqaHb 9 apyroh ZaPaaopHag Aspxaae, moxa acjiagnaljLa
nanaT~a y r3TaA Apyrok X3Rp~ase.

2. KaniTan (ma4macub), MTo npancUTageHmi mia acu= iHnaA, 'blM
sepyxoman Mamacb, RKan cKinagae vacTKy Ka~epuHaA MadMacti
nacTaRHHara npaAcTaqHiXTBa, RKoe npannpeeMcTsa anHor AaraBopHag
aqRpxaBi mae 9 npyroA AaraBopHaA Z3Rpzase, afo maemacuo iHmak, bhlM
HepyxomaR maemacUb, iTO aAHociuua Za raCTaRHmag Oa3bi, RKaR AacTynHa
p33iJ3HTy aAHoA RaraBopHaA 939pZaBbl Y npyrof4 AaraBopHaA XtApxase k
u3TaX axaaHmA He3anewHbix acaoicTmX nacJ-yr, Mona aOKjnaatwa nanaTKaM
y r3Tak npyroA j3RpxaBe.

3. KaniTajn (makMacub), WTO npaAcTagneHbl MapcKiMi, naseTpaHbIMi
CyAHami a6o a9TaMatinbHJM TpaHcnapTam, aKi Haniexuub npannpbeMcTBy
anHoA garaBopmag A3Rpxasbi i 3KcnilyaTyeLxa 9 biHHapoHbx nepaBo3Kax,
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i amdacLu iHmwa, 'iW Hepyxoam MadMacub, RxaA armociuua na
aKcnnyaTaIWi TaKix MapcKix, naaeTpaHbix cyAHaS a6o a9TamaoitbHara
TpaHcnapTy, aOnagaeula nagaTKaM TOnbKi 9 P3TaA garaBopHag
A3RpzaBe.

4. Yce iHmwu gneueHTl maniTany (maemacui) P33ig3HTa RaraBopHa
A3npzaBi aftnaaiDuua nalaTKaM TOnbKi 9 r9TaA ;13apzase.

ApmTbyn 23
AOMezaBaHHe nepaBar

Kab.neT3HTHbl opraH a iHoA Xarasopmar A3.qpzaBr moza nacna
KaHcyJIbTaUbli 3 Ka eT3HTHMb~ opraHam gpyroa Aarasop~aA ASApxaBU
agMoBiub y npauacTaqneHHi nepaBar AagseHag KaHBeHiui jim6og aco~e a6o
) a'u eHHi ia xMo5oi 3tenxi, Kani, na qro MepKaBaHHm,
npaoacTagneHHe TaKix nepasar 6yse 3'nkJnUJqa 3MoY0UlBaHHem KaHBeHuli
3rogwa s Re m3Tabi.

ApTwcyn 24
YCTapaHeHHe nBafHora naAaTKaa6Kna~aHHR

1. Y Ispaini, 3 yniKaM saKaHaakcTBa I3paijiR agHocHa
npa~acTa:'neHmx k aKacui KP3AWTY cynpaub i3paijicxara nagaTKy, 1TO
bannamaHbi 9 n0oii KpaiHe, arpabdA I3painR (AKi He 3axpanae arynbHara
npwznuwiy, MTo sMemqaHbl k r3Twm nyHKLe), Oeiapycxi nanaTaK, BhabJalaHw
9 AaqbmeHHi .a Aaxo~y, ITO aTpbodaHb 3 Senapyci, a5o KaniTany
(magacui), RKi pa3MemqaHbi 9 Benapyci, 3ajuiBaeuu.a cyrpaux
i3painbcKara na~aTKy, Rxi annaVBaeuua 9 aaqbzHeHHi ga TaKora Aaxogy
a6o KaniTany (Madaci). AjwHaK Taxi 3aniK He naimHeH nepaBmaub
TaKiR cyaAHociHb i3paiJlbcKara nazaTKy, Rau gaxog 3 KpbLHiLt y Benapyci
a6o xaniTan (uamacub), MTO pauemmaHm Benapyci, cyaaHociuua 3
cyKynHzu axogam a6O KaniTanam (uaauaciu), ai naanrae ispainbcKady
na~aTKy.

2. Y BabaAKy Senapyci ABamoe nazaTKaa(Kna~aHHe 9cTapaHneuL~a
HaCTynHIM 4bIHaM:

Kani p33iA3HT Benapyci aTpbmnisae AaxoA (npba5iTaK) a5o Banozae
KaniTanam (ma Macuo), RKi anaBeAHacti 3 na aw3HHRMi zaz3eHag
KaHBeHubzi moza aOniagauua nagaTau y ISpaini, Ta w Benapycb
AasBanae:

a) y Rxacui BbifiKy 3 nagaTKy Ha gaxog (npMbiTax) P3Tara

p33iOHTa Cymy, pogHyD nazaTKy Ha gaxon (npbibTaK), RKi Bul~iaHbi 9
I3paini;

b) y AKaci Bunixy 3 naaTKY Ha Hepyxomyio Maemacb P3Tara
p33i,43HTa CyMy, pO'Hyn naaaTKy Ha Hepyxomyso ma4macb, Ri BbinnaqaHbi
S Ispaini.

Taxi BhuniK, agHaK, y 3I065Md BunaAKy He naBiHeH nepaB-Una~b TOA
'aCTKi nazaTKy 3 Aaxogy (npbht bTKy) abo nagaTKY 3 KaniTajiy
(Maduacui), Ax 6hmo nainivaHa ga npaoacTarneHHA SbniKy, AKaA

aJmociua, y 3aneHacui az a5cTaaiH, Aa Aaxoqy (npi6b[TKy) a6o
KaniTany (MaeMacui), AKi Mosa a6K5nagauua nanaTKau y I3paini.

ApThiKyn 25
HeXUcXpbiHauLWa

1. (Di3iqbI5 acorbi, nKiA 31'51ginDuua rpamaUsRHami aflHog

XlaraBopmar ;j3npwanbi, He na~nnraioub y gpyrog ;araSopHag 43spaBe
jumoomy naaTKaaO1(aaaHmm a~o nomoMy 3BR3aHaMy 3 im naTpaoaBaHHJ2,
iHmaMy aco 6onb ugKaMy, qbam nagaTKaa6KjiagaHHe i 3BR3aH"biR im
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naTpaOaBaHHi, RxiM nanRramub abo moryub nagnaraub d4i3iqHbin acooij,
RKiA 3'a nAiuua IpaMa3A3Haui I'3TaA gpyrof U3apxal, npbl mix )a
aOcTaBiHax, y nphBiaTHacui, y xaqbiHeHHi Aa nacTaRHHara
meciLa3HaxoxmaHHR.

2. naaTaa6KnaiaHHe nacTaRHHara npaAcTa5HiuTBa, RKoe
ripajnppeMcTsa aaHok AarasopHaA fl3Rp;aBb mae 9 Apyrog AaraBopHak
g3RtpxaBe, He nasiHHa Obhlb MeHm CnpbRbHbhM y r3TaA ApyoA JQ3RpwaBe,
mbim na~aTKaaOmna~aHHe npanpbieM cTsak P3Tal Apyrok )sapwaeM, RKiR
a xuuum:S'aRIhb nazo6Hy A3eiaHacub. P3Ta naiiax3HHe He pasrnAsaeuwa qK
Toe, axoe a6aBmasae agHy IaraaopHy A3pzaaBy npa2aca 3nAub
p33iA3HTam xpyroA AaraBopHaA 93npzaBbt RKiR-He6yA3b acaoicTIR JlbPOTbl,
abr3BaneHHi i oxigmi :' naga~xaa6KnaaHHi Ha nagcTaBe rpaMaA3RHcxara
cTaTycy a6o cRMeAHbiX a6aB3aJenbcTBak, RKiA mHa npaiiaCTagnIe cBaiM
yjiacHum p33ig3HTaM.

3. 3a B5bKJDq3HHeM BbnaAKap, xani npbmRmnjLUwa nanaX9HHi nyHKTa 1
apTbiKyoa 9, nyHKTa 8 apTmixyna 11 a(o nyHKTa 6 apmixyna 12 AaAseHaA
KaMBeHuui, fpat3HTbl, pOaRi i iHbIA BbmlaTbi, axin abMKOHBae
npaonpteMcsTa a1HOA AaraBopHaA 93npzaBbi p33io3HTY gpyroik AaraBopHaA
93Rpxasb, naonJra3b, y M3Tax Bbr3Ha'13HHR nanaTxaa6OnaoaeMara
npEaObTKy TaKora npaAnpMeMcCBa, Bblq i'HHAM Ha ThX va kmoaax, aw Kani
6 AH1Mb 6bi BblnaqaHmb p33io3HTy nepmaA Ha3BaHaA Q3Apxashi. HaooOHIm
'tnHaM nx6b ga: ri npaonpbzeMCTsa aoHok araBopHaA 13ApzasU p33iA3HTY
ApyroA AaraBopHaA 939pKaBbI nanamramub y Ma'ax BbISHaq3HHA
naAaTKaaKJnagaeuara Kanira.ny (ua aci) TaKora ripanpbeMcTsa
BbEliq3MHRM Ha TbZX za NoBax, WTO i :a ri p33il3HTy nepmarl Ha3BaHaA
4sApxaBbl.

4. HpanpletcdTBb agHoA AaraopHaA AspzaiI, xaniTaA (bdagacLb)
RKix noqHacLuD a6o macTKOBa HanerMAb amaauy a6o HexaJlKiM p33il3HTaM
gpyrok jaraBopHaA A3pwaBb aco npama "i 9cKocHa KaHTpamDeLIa iMi, He
naannrajL b y nepmak Ha3BaHar A3apzaBe ncoomy nagaTxaa6FxnaaHHD a~o
oM6oOMY 3BsaHamy 3 im naTpa~aBaHHn, iHuiamy aco Oonbm x;mxaMy, 'mad
nagaTKaaftnagaHHe i 3BR3aHUR 3 iu naTpa6asaHHi, axim naABapraiunga
abo Moryub nagBnpraua naoo6Hmn npanpbeMCTBbi nepmaA Ha3BaHaA
113.p~aaBi.

5. flaxa*3H~ii r3Tara apmb[Kya, Harnegsnq'bi Ha rnajaxqHmi aP~bixyoia
2, npbwhmaHaiWa ga nagaTKaq nD6ora pony i Bigy.

ApThmyn 26
Dpau3xxypa 3aemHara naragHeHHA

1. Kani aco6a nimbtub, IZTO x3eAHHi aA4oA a6o a6eA3Brnx AaraopHbx

A3npzak npbIBoxot3Lb afo npBRzyub Ia na~aTxaabJnagaHHa Re He '
amnaBeAHacLxi 3 naJiaz3HHami AaA3eHag KaHseHuwi, AHa Moza, HesanewHa
ag cpogxa@ a6apo b, axia npaoyroewaHU HautWRHanbbHbhL 3aKaHaoaqCTeam
r3TUX ;R3Rpxay, npagcTasib csaD cnpaay =nR paarnzy 9 xamneT3HTHM
opraH TOA AaraBopHaA A3npzaBb, p33i3HTaM RKO9 RHa 3a9'nqeuixa, a6o,
KaJii me BbnagaK nagnagae nag 93enHHe nYHKITa 1 apmrxyoa 25, Toe

AaraBopHar AJ3apxabZ, rpamalanmiHam RxoA aHa 3'R:Vnaexu.a. 3aRBa
naBimHa 6buOb npa.cTaneHa Ha npaitary TPOX rago9 3 AaTb nepmara
naBegamnemHx aO gseAHHAX, ITO npbIBOASRab ga naaTxKaa6KnaoaHHA He
agnaBegHacui 3 naia*3HHAdi ganseHag KaHseMLui.

2. KauneT3HTH opraH iuxHeua, xani iH naniquhab sassy
atrpyHTaaHafa, i Kani dH cau He 9 cTame npbii4cui ga s3asanbHag!ara
pam3HHa, abipaMbllb nblTaHHe na @3aemHag 3roAse 3 xaMneT3HTHbr opraHaM
Apyrog ZaraBopmag 3Aap)Kaabl, 3 M3TaA naataraHHa nanaTxaaOxnagaHHR,
nKoe He amnasagae ag3eHaA KaHBeHLUai. J1w6aA macArHyTaR gaM~oneHacub
BbxOHBae~I~a, HRr'.eo3RMEb Ha RKiR-He6YoAb aoMemaBaHHi na macy, WTO



Volume 2255, 1-40197

Mamruua 9 HauIHaJnbH bX 3aIaHaza 'cTaax IarasopHHbX Z3npzag.
3. KamneT3HTHbJR opraHi ,tarasopHbix A3Rpza9 imxHyUa Bbipamaub na

93aeMHafi 3roAse nD6MA ULRNKacii a6o cybdHeHHi, AKiR 93HiKaoub npw

Tnymam3HHi aoo npIMRHeHHi AaZ3eHaA KamseH.ai. RHb Moryuh TaKcaMa
KaHcyJbTaBauLa aA3iH 3 a.XHbEM IR MT YCTapaHeHHR ABaAHora
nagaTKaa(5KnagaHHR y BnazKax, mKiR me npaxypne aHi AanaeHag
KaHaeHUMRi .

4. KabIneT3HTH6rn opaHbi garaaopmbix 43Apwa9 MorYUb yCTynaub y

npa~mbi KaHTaKTi agsiH 3 aflHbMd y M3TaX gacRpHeHHR 3rO w 9 paayMeHHi
nanap3AHix nyHKTay. Kani axamautaa naiaiaHbw An . xacjCrHeHHR SrOXI

npaaecui ByCHbi a6MeH nyMIaMi, Taxi aomeH AyauiaM Moxa MeLb mecta 9
Kamicii, RK R cKnagaeua 3 npagcTa9HiKOP KamneT3HTHXX opraHa9
RarasopHbix )3Rpxa9.

ApTbIKyn 27
A6meH iH43apuaiib4

1. KaMIneT9HTHMR opraHbl AaraBopHbx AsApzaq a6MeHbBama/ua TaKOA
iHd~apuaLuiq, AxaR HeafxoZa xna BbiKaHaHHR riajiazSHHql9 ganAeHak
KaHBeHLwi aOo 9HyTpaHaa 3aKaHauacTBa QaraBopHBLx R3Rpza9, WTO

gaTbNbuWa na~aTxa9, Ha AKiR paca9cnmiBaeuua zanaeHaR KaHBeH"Rz, y
TOA CTyneHi, y aKoA naXaTxaaoKnagamme na PrTaMy 3aKaHaga cTBy He
cynapbnLb Aag3eHal KaHaeHUWi. AOMeH iHDapmauLbR He a6aMo:naekua

apTblKynaM 1. Jli6as iH4IapMauwq, IVTO aTphimaHa AaraBopHaA 93apxasa,
nimmnua KaHlDi~sHuRnbHak TaKiM *a bubiaM, AK i iHbapmawR, iTO

aTpaudaHa 9 pam~ax HaubiRHansHara 3axaHa~a9cTBa r3Tari A3Rpsasb, i
pacKphIBae.qa ToJbKi aco6am a6o opraHam (yKjDaao1bi cyi i
aMiHiCTpa MrHbtA oprambi), RKin 3BRsaHm 3 Bl3Haq3HHeM a~o CbiCKaHHeM,

npnycOBbb cnarHaHHem a6o BMKaHaHHeM pam3HHa9, a6o pastopam 3ang y
na'ThrweHHi Aa nanaTxa9, Ha RKii pacna9cIjonzaeuga gag3eHan KaHBeHUAR.

TaKim acobi a6o opraxb BbuxapMCro9BaDub iHoapau TOnbKi MfA TaKiX
MzT. AHbi moryLb pacKpiBaUb imbapMau~o 9 xo~Ae aipbtTara cyJoaara

nacRAKHHm a~o npi npbHAgui cy~o0bix pammHHAy.
2. Hi 9 AKiM BbLnazKy nanaW3HHi nyHKTa 1 He Oy~yib TnyMadbiuua AK

TUA, MTO a6aB3Bawoub azHy aaraBopmyio fA pzaBy:
a) npaaoAaiUb aMiHicTpaubzrHHAb Mephi, Kida cynRpaaub

saKaHagacTBy i axxmiHicTpaLLujHa4 npaKTbUlb raTak a(o gpyrOg

ZaraBopMaA AXApzasbi;
b) npagacTa9nAub iHbapmaLjbo, AKy10 menbra aTpbMaLlb na

3axaHanaScTBy a(o 9 xo ae aBwdaiaHaA aMiHiCTpaujebHag npaXTbIi P3Tar
aoo gpyrof )JarasopHaA 1 3np)aaBi;

c) npaacTa rjiim iH4lapMauao, RKaR pacKpbrBana 6 RKyi-HeCya3b
raH=C-Byi3, npaznpjmajbHiUKyo, npambiCaJoByM, KaMepbI.bHyi abo

npalbeciRHa3ibHyl TakHy a6o raHn InBri npausc a6o iHPapMauwbo, pacKpuaLu8

nKOg cynRpgmbtna 6 A3RpzaHaA naniTUbi.

ApT'bixyn 28
qYaeHbi aunaMaTb4HlMX npacTaHiUTBaq i KOHCYnbCKiX yCTaHoy

HiaKin nanawcaMHi Za AeHa2 KaHBeHLbi He 3aKpaHaoLkb naaaTKOBbX
npblineA -meHa9 AbinnaMaTbMHbx npancTaHiATBa9 a(o KoHcynbcKix
ycTaHo9, LUTO npaxacTa.neHbi arynbHbimi HopMaMi MiWHapoAHara npaBa a~o
nanaZ3HHRMi cneLbInbHbHX naraOeHHR9.
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ApTbmyn 29
YBaxomxaHHe 9 ciny

1. AaraBOpHWA 43Rpmasi nasexaMnnAlOU6 aAia awmori ao awxaHaHmi
9HYTp 3pxaHbiX npauanyp, HeafxobHix =nR 9Baxo=KaHHR 9 ciuy
ga3eHak KaHBeHmLwi.

2. KaHBeHLuaR 9BaXOA3iUb y ciy 3 aaTmi aTpbaHHR anowHmra
naaeganehHa, a6 AxiM Paaopba/a k nyHKLxe 1, i Re nana*3HHi
npbhdAHRijoua:

a) y gaghmeHHi ga nagaTxag, inTO 9Tpbwah 9 KpbHi 3 gaxozag,
RKiR aTpbimaHu nepwara a~o nacnR nepmara CTyA3eHq xananHapHara roga,
HacTynmara 3a rogau, y AKiM KaHBeH,,m 9saxofaiUb y ciny;

b) y aqhlHeHHi ga iHlhfL nanaTKa9, qa nafaTxa9, MTO cnaraHmRiDua
3a Aj06bt nafaTKOBb nepian, RKi na Hae~ua nepwara a6o nacnn nepmara
CTyA3eHR KanRHxapHara roAa, HaCTynHara 3a rofaM, y xKiM KaHBeHW~jA
9saxozaiub y ciny.

Ap~bxyn 30

CrmiKHeHHe A3eAHHA

1. AaA3esaq KaHBeHmLuR 3acTaeLua 9 cine Ha npaLLry HsnrHara
nepbiy. AzHaK na 3aKaHq3HHi nepusiy 9 nub Kan4,apHwx raAoP 3 gaTbl
gBaxo=KaHHR 9 ciny KaHBeHai uD~an Aarasopman 43mpxaBa uoma CnblHilb
Re 43eRHHe na fhiruDaMaTwbqHhX KaHanax, mnRxaM naBeoauneHHR ao cnbmeHHi
A3eRHHR He MeH mum sa 6 MecRua9 Aa saKaHq3HHA nmora xajinHfapmara
roga.

2. Y r3aT BbaaKxy u3eRHHe KaHBeHLXUi cnriH~euua:
a) y amau'ieHmi za nafaTKa9, MTo yTpwaHbi 9 KpbliuuL 3 Aaxofa9,

MTo aTP ThA8M nepmara a~o nacnR nepwara cTyA3eHR xajiRmgapHara rofa,
HacTynHara sa rogaM, y nxiM AazseHa naBefaMneHHe;

b) y Aa'mIjeHHi Ra iHmmx nagaTxa, na nanaxa9, ITo cnarwmaimka
3a nm0bi naAaTxaaB nepbiRA, Rfci naiHbaeuMa nepmara a6o nacinR nepmara
CTyg3eHR xajigHxapHara roua, HacTYnHara 3a rouau, y mKiM gafeHa
naBefaMuneHHe.

Y cBe~wamHe qaro Hiw3flnaxxnica~huR, aanaBeHMUa qbIb-aM Ha Toe
gna9HaaazaHR, nagnicani Aaasemyo KaHBeHuM--.

3f3eAcHeHa 9 ropaoAe IepycaniM 11 KpacaaiKa 2000 roga 9 AByx
3Ix33ujMnpax, KOxHi Ha 6enapycKar4, igpbwe i amrniAcKag Moeax, npbm'I

.

abOBa T3KCTb Marjob aaHOnbKaByD Ciny. Y Blfafxy pa3LXO=KaHHA 9
Tjiymam3HHi nepaaary mae T3ICT Ha aHmricKaAi MOBe.

3a Ypag 3a YpaA
P3cnybjnici Beaapycb As3Rpatas Ispainb
fo~nic no~nic
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL (PROPERTY)

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Belarus,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and for the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (property), have agreed
as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital (property) imposed
on behalf of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital (property) all taxes im-
posed on total income, on total capital (property) or on elements of income or of capital
(property), including taxes on gains from the alienation of property of any kind, taxes on
the total amounts of wages or salaries paid by enterprises as well as taxes on capital (prop-
erty) appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Israel:

(i) taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and its adjunct laws;
(ii) taxes imposed upon gains from the alienation of real property according to the

Land Appreciation Tax Law,

(iii) taxes imposed on real property according to the Property Tax Law,

(iv) the tax imposed according to the Employers Tax Law

(hereinafter referred to as "Israeli tax");

b) In the case of Belarus:

(i) the tax on income and profits of enterprises, associations, organizations;

(ii) the income tax on individuals;

(iii) the tax on immovable property;

(iv) the land tax
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(hereinafter referred to as "Belarusian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Israel or
Belarus, as the context requires;

b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

c) the term "company" means any legal person which is treated as a separate entity
for tax purposes;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft or
road-transport vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except
when the ship or aircraft or road-vehicle is operated solely between places in the
other Contracting State;

f) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of Belarus, the State Tax Committee or its authorized representa-
tive.

2.a) As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies. The meaning of a term under the taxation law of that State shall
have priority over the meaning provided for such term in other branches of law of
that State.

b) If, as a result of the provisions of subparagraph a), the meaning of a term under
the laws of a Contracting State is different from the meaning of that term under
the laws of the other Contracting State, the competent authorities of the Contract-
ing States may agree upon a common meaning of that term.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature.
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But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect

only of income from sources in that State or capital (property) situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of

both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-

nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he

shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode,

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the Contracting State of which he is a national,

d) if each State considers him as its national or if he is not a national of either of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mu-

tual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual

is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident- of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-

fective management is situated cannot be determined, the competent authorities of the Con-

tracting States shall settle the question by mutual agreement. For the purposes of this
Article, "effective management" - inter alia, the place where the decision making at the

highest level on the important policies essential for the management of the company takes

place, the place that plays a leading part in the management of a company from an econom-
ic point of view.

4. The term "resident of a Contracting State" shall include that State and its local au-

thorities.

Article 5. Permanent Establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means

a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-

ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management,

b) a branch;

c) an office;

d) a factory,

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction or installation project, but only where such site or
project continues for a period of more than twelve months,
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b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for such
purpose, but only where activities of that nature continue (for the same or connect-
ed project) within the country for a period or periods aggregating more than six
months within any 12-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "pennanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for the purpose of carrying
on any other activity of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or aux-
iliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, an insurance company
which is a resident of a Contracting State shall be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State where it insures risks in that other State through a rep-
resentative other than a broker or agent referred to in paragraph 7.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated; ships, aircraft and
road-transport vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft
or road-transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State. Income
derived by the enterprise from the rental of ships or aircraft operated in international traffic
or from the use, maintenance or rental of containers operated in international traffic (includ-
ing trailers, barges and related equipment for the transport of such containers) shall be tax-
able only in that State if such income is incidental to the profits from the operation of ships
or aircraft by the enterprise in international traffic.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital (property) of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital (property) of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits where that other State considers the adjustment justi-
fied. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividend" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income treated as a distri-
bution by the taxation laws of the Contracting State of which the company making the dis-
tribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State in connection with the sale on
credit of any industrial, commercial or scientific equipment or on any loan of whatever kind
granted by a bank may be taxed in the first-mentioned State and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.



Volume 2255, 1-40197

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State if it is paid to the other Contracting
State, a local authority thereof or the Central (National) Bank of that other State.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article. The term "interest" shall not include any item of income
which is considered as a dividend under the provisions of Article 10.

6. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a local authority or another resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties where such royalties consist of pay-
ments of any kind received as a consideration for the use or the right to use any
copyright of literary, artistic or scientific work (excluding cinematograph films)
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment
or road-transport vehicles;
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b) 10 per cent of the gross amount of all other royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematograph films), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment or road-transport vehicles.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority or another resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Gains from the Alienation of Property (Capital Gains)

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of property - other than immovable property - forming
part of the business of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of property - other than immovable property - pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting Stale from the alienation of ships,
aircraft or road-transport vehicles operated in international traffic or property - other than
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immovable property - pertaining to the operation of such ships, aircraft or road-transport
vehicles, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived from the alienation of shares or rights in a company or legal person
the assets of which consist of more than 50 per cent, directly or through the interposition of
one or more companies or legal persons, of immovable property situated in a Contracting
State or of rights connected with such immovable property may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares or other rights other than those mentioned in
paragraph 4 of this Article in a company or other legal person which is a resident of a Con-
tracting State may be taxed in that Contracting State in either of the following circumstanc-
es:

a) if the recipient of the gain alienates 10% or more of the capital of the company or
legal person, or

b) if the recipient of the gain alienates less than 10%, but held at the time of the alien-
ation or at any time during the 12 month period preceding the alienation 10% or
more of the capital of the company or legal person.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3,4 and 5, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent Personal Services

I. Income derived by an individual resident in a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his services. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

3. For the purposes of this Convention, the term "fixed base" means a fixed place
such as an office or room, through which the activity of an individual performing indepen-
dent personal services is wholly or partly carried on.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

Article 16. Director's Fees

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportspersons

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but another person, whether a resident of a Contracting State or not, that income may, not-
withstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions, annuities and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 19. Government Service

.a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State to an individual
in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2.a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State to an individ-
ual in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

Article 22. Capital (Property)

I. Capital (property) represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital (property) represented by property - other than immovable property -
forming part of the business property of a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State or by property -- other than immov-
able property -- pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
may be taxed in that other State.

3. Capital (property) represented by ships, aircraft and road-transport vehicles
owned by an enterprise of a Contracting State and operated in international traffic and by
property -- other than immovable property -- pertaining to the operation of such ships, air-
craft or road-transport vehicles, shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital (property) of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.
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Article 23. Limitation on Benefits

A competent authority of a Contracting State may, after consultation with the compe-
tent authority of the other Contracting State, deny the benefits of this Convention to any
person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those benefits
would constitute an abuse of the Convention according to its purposes.

Article 24. Elimination of Double Taxation

1. In Israel, subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against
Israel tax of tax paid in any country other than Israel (which shall not affect the general prin-
ciple contained in this paragraph), Belarus tax paid in respect of income derived from Be-
larus or of capital (property) situated in Belarus shall be allowed as a credit against Israel
tax payable in respect of that income or capital (property). The credit shall not, however,
exceed that portion of Israeli tax which the income from sources within Belarus or the cap-
ital (property) situated in Belarus bears to the entire income or capital (property) subject to
Israeli tax.

2. In the case of Belarus, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Belarus derives income (profits) or owns capital (property) which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Israel, Belarus shall
allow:

a) as a deduction from the tax on the income (profits) of that resident, an amount
equal to the income (profits) tax paid in Israel,

b) as a deduction from the tax on the immovable property of that resident, an amount
equal to the tax on immovable property paid in Israel.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income (prof-
its) tax or capital (property) tax , as computed before the deduction is given, which is at-
tributable, as the case may be, to the income (profits) or the capital (property) which may
be taxed in Israel.

Article 25. Non-discrimination

I. Individuals possessing the nationality of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
individuals possessing the nationality of that other State in the same circumstances, in par-
ticular with respect to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibility which it grants to its own resi-
dents.
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3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall be deductible, for the purpose of determining the taxable profits of that enter-
prise, under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital (property) of that
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a res-
ident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital (property) of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entv into Force

1. The Contracting States shall notify each other the domestic procedures for the en-
try into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of the no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, to such taxes chargeable for any tax period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force.
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Article 30. Termination

I. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period of five
calendar years from the date on which the Convention enters into force, either Contracting
State may terminate it by giving notice of termination through diplomatic channels at least
six months before the end of any calendar year.

2. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes, to such taxes chargeable for any tax period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is
given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at this day of April 2000, which corresponds to the of 5760,
in duplicate, in the Hebrew, Belarusian and English languages, all texts being equally au-
thentic. In the case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel

DAVID LEVI

For the Government of the Republic of Belarus:

URAL LATYPOV



Volume 2255, 1-40197

;fI Ui' 711l , IN ,flhlTlil 71171i; 712WI :.1U.

"1R1]'2 1-fl 7117111 U1) fIqW 22.2I 1)71 119 U) U'UiT, 7U ,12'1fid 'Ufl "]71w'2 (2

.TT UT'1flN 1i9 ,fllh17 A71171 71W m~Wn '7T1".w yT'1)71 71T,2 ]

.1 10 l12 1 1 71717 11 '']I 7D 171*1 w ,i1 T) 21 11)f7 7 F N ,T

1' l] 'M 2000 .W 1 , T]li I" .w

,Jl')) l1 D'01173 ,J1 131) J11DW3 ,1iT) '-fh1D 'MW U0-1o"Ul, / ij WTT3 ..

.,'u]n n111n 1)' iw' ,fljtWi71 1 "M W fiPI T)]3 .n11w 911 '17 0T)10i] DTi

UPTT] 2W flP'21917 li WMIM10 DUDJ



Volume 2255, 1-40197

28 q1'1)U

fl'TlhlJP fll'1F1I1l ,TII-M321-'TTlln 3nll'1)0

18 Jll'01179'T 11171O "12Ii 2u jll271'2 'giN 111112T2 W,'87? IT ] IT]M2 111)611 i[rn

.U'E0202W 0i811 112 'o 1 1s' 1C'u1ou}1n M '7: N O7' '17 T11'171]1 r111"]

.IJ"'111'r•

29 q,'1)U

qp i' o'n

I1 n31.] 7W qplnMN W nl') ,"'2 iD"'9 i')N '2 111) 11n , 1T IT),1? IlntllllOn fl1)"'Tll

1 7PU3 1)1)1T) n1511-110 ' 1n NON 72Nnni 1'1802n fpl17 U)2'fl 01080i .2

:1'1T1' N'J1lN110

'1n(11 J1"1'T3Pi1 nM0- IP113 1-2NNOS:IW 2 n t ,111033.n''?NA DI''? Ofl) (a)

1 p EN' 1 9 _'Ll. ....... N -13 N W5.13W0.

itO)') 1-2 N2"OOmn UN 9 )0 ' 7nJL,W D'IM) ",I) onO 1 'T3 (3)

.NT 131' I1. (,-'21110 '31RM0 I E I TIW M11" LID ' IMn 7'1" 1"

30 (1'flt

1113W W I 711 1 1 1"18 t71 ' .,-71.l11n '11.2 113 t'I') 7 1P1 1 113 0)I In .1.

]1'-8W J1l'1W71n(2 l11'TOO (1 008 2 .qi,11 0)! 72 : 1!10'))'180. 111'137R

01092' U"T1'T II '3 DU'l'O 70 iNlll lT01 IT' 'u .11') '17 0-108 08

.TP T .1'jP , .3 ' )3 l j 'C . U' -TlTI U10'1

-I1. 1 J1752] nl1.' 30 T8 7 01"i1 ,'T l-11 ) .2



Volume 2255, 1-40197

1.) 1 fo i DI ' r1 ' 7 r i_7 Uji _17 "1, ' f1l3 11111" l ' 1 pl

.1111U Ti7, I'l J 11]'"fi7I '1W fI131]I1T)RTI I"IW7TD "'-Y '] I2371)j7

27 11'L3

]JT'1I '917'fl

W11 n 'W '?DD wr'ri il'Jj 19:-T1' 111117Pnn T111 7Jrrjn .W Jllmrillfl Jl1'W1Il .1

l"lil JIIU'1[11"7 i Jll1 r 11 ] ' ""1%) ]D-T) ]"TI ] M 1 ?11 IN I1 36 )[~b ,D 1"]"MlNlln DI-]

JJT'flM "91"'n .l]l.,iq -111T) 13'i fil'9'_'? Ul)2 '"THM[11 RPM] ,hill MT IT TUTRW WDD]

MIT 191R] 1"l1J i11 . i " l l1 ) iP l 7' f R7 ]' J DJ .1 t1'])l "11 D-3)11 up

IN r'L\ 1 'j pq fnI i. 1 ,7'11M. RJ1i '] J" ' '}1- '1,1 I -n ) El In u '7'w

U'Ugln 7[] UI"]JJ IN Uri {I- D']1DE..T UU" 1fl)'fl D' 1glali -Ill JI131 ) JIII'IWI'

.h1'?o -IWp] 1. 11 no.Tnn ?l if .DAR'?WJ T-7 IUJFI]?R] ,UIb-E1N2 '1 un~ll] I1')iT']n

flI1'? ? M UNI.W )1 J11119T' P-1 f1l1l1361- Tnim'1'2 iWUilUPfl IlRN] ]1'iWI I iN Ill '1

..TiI'139U111 hlJfl IN 39IflD T1'IJ D"]I9 D'-I2 J7] f l JiN

P719. WP 0", ,)T7 f 13 R1fl TIl11]DJ) 'ij) 7 ] 12 1'II"J 71 iiR7 f111MN WuO 1'N .2..Ill~l7TIT) D3I7117 IRP 19{[W 'IIPM3 1],] l I 'D7Ill]]'N 0 i

)'flW1 l-fll R7]'TlI RfTW-II "?RP ' ]iR '717i]? I t[']'1'?UU17F U ]JD'VRJ'I) U]'1Th1) 1lp)'? :R)

;J1RRi lIWpfIUR MT'i ,W I

FITIlN] 1'?R)'fI . 1W 1X'?31 , 1, 117iI 7l ] IN 0']'l 'I9- 1?37 1 S IWO JT "'l) p95? (2)

. ,i n fUT-.pTif)lRn R'Tf.] 1i IN M7111I11 RI.'T]

IN 'I 71U -Il l ,1iQ A'U 1) IN ,'1 .1 ,p3]] ,111M1) 1110 711]'2 'iJIDFI u1n P~n? D

.:T!pii 7"07 711UI]rl' IM1 [11 I T. 7WZ! ,1."T)1



Volume 2255, 1-40197

(flWiD7) Ulin .U 'P, 'T .i f l W . , ji1''212 J J1iL7JP1 J f1lJW'Til J lTI'1 .

i'nl N' ,~l nUT l il111 T.1]U f-lJ'T '2. i] W ll 1 lW1Jl "'1'"3 ,-''1'11 3 p1Q 1D7'fl rn

TIM Ml ,.7W 13-'17H, 1 11-f lU ]'T .Y .13 l1U'' fl nlWml T-1nl 'IDTgl -i.n , 717'lJ m 1!

.71''11n 111 1 37 'nn 1n i' 9T F116 rnllrn .2 9'1)U JO l l1lI 9N '7U .5

26 (1'DU

iT I1f 17 7 "lil l '. '*?:l I IP , wi IT l 'l l llJ'flh1 fl7i I,2 f lY13 11 3 112!) mM1 D1l .1

n ID n .li- l il ' ISK ) 113 2 .1I j11i, nl)'n ' a) oi n'l n lIb 'T '9 12 n11 n

,flf1lI]12 jT~fl~l Ii17l97 ii'i, ' l f113 l2 i'M II i ,TIT fl .W n' r7 nnnnnn tN .2

2W T12noifln mnn 9] n'l' n 1n191)21n W l fln n U": ].1 )21)93Op11)1 7 i 71.lmfl

, I TM' 1329,7 2 .'lW N2 l0 2 'iJf TIMo . 1)n flpnn 1 i11"]3 ,113 -91W I ll 1T) , em'l1i

.m" .nTi fllY ) ;l , '71 n'11 Nn ? T1 l ,lln ' 1r[ f nl v 21) V ral"mn p.011 7 I'--I rl.-11]1-2 1 ' 0,07[O Il7I Jll I ?1]TNI1 T .I l-7 l't l D I I 07] .2

i w ' I l,7DT11 )1201 2 Wl"l 1 l1"71111' fll")DlU1f ji11)1 m1iPi7If1l 7"ll .3)WI'.l DRII1R W-J)1:1 1 I ] ll)-IllR7i b I-!]pO] 137j7

292 '1) 1719'1 11213I "'1jTI'7 i 'Uh -fl 7 U) l17~f1 11,?Ii .lfliW'][ iN1 n:.ll WTl ) 12 7 .4.11-1.Iwfu"Iill ]'131nI '-,} 1 7 71.11 -1] fI2 F7l, i'm Tl21 ' 17?W i ' ljf9I1N 1 'lw ,2 fl 1-1 -I M iii iT19jrT2T ' illlu ifi 111 1)1 'l*l 11 ) i211911)1)1- fli'i Will .3
2D lull 11n I OWn ,j'-mn Fllnr a)M1 1WNI 6W I-.,n TI'TIU)n N'un ic j 12T 1 790r



Volume 2255, 1-40197

(1o'niv) noinn-,,l n nllwi Bun .,tum15lN 'No 1'13rl1l) nrn]nnn mYll ono '1 3 ( R)

; .1 2 7IP-1[ I,

ili7n 11 I 1 7,fl no1 , nn,.7 1T i on fr1 1 .ini,] '7, J-1711. ?D3 D",164

IP ] IO'II13) Joi lp n lnn '9'? t171"? in'] 7tf,, ,' inn '],jq7 ]llnw 93 ' (u]i)I;,

.TN7 P2ID' 3 3-il17' Iq'I,.!J (W137ll

25 c1'f1tJ

nl 9n-l ,

T"]f il i .fl pTlh)]l jI1]"Tj. D'gI93 I"Fl' N' fI-IW7JfIlf "Tn U f21D1,TTi ).2 U'2l2 ' .1

nlW'-lilTUl 'iO.,7[ IT ) 'T'..7TU !IN lllF .'lb I]] 11GILD121 rllw m 737 Iq 'ID]'1v

,-11'Tl] J112'13 ,n T ] I P] , n i M n o nls ,al JlnGITN "n)19_ DI'Pnr w ,j3 JnYlImpn,

.an' 1"191ni Jll'fv7 n''i7h 91 IIn7 nD91 ,9inMImU2

'2131' S'1ni] rn lpnnn IrlJ' .22 M IJG ,n'TTl '2. 1 T 2lr D 1 3Ip "l l] "Tl 'D'lf .27

niqnnm irni 7u) 0'nI'nT'u D 'nnonnn nn ) mnn nI "_ rlinq n)'TfR n311M8

niw1T1n'2 i'",3'2 TiT n' j lfm n2"nil min7nn ,.7 IT nnI71n .Tl'1,' 9 .in'uM3 WU7'21M

-nrn on lll'u lnW'm, i'wV ' mrnm m'?pn ,1132n .,mn rnqwrnnn nr-inn i M

n'l - l1 njrii R I 'IinTIn- lhl') YIl"711T !L'717 in" n

,J1]: 11 T ,1l .2W (5) 12 J' li1 1 S (8 1 1 2'IJ ,I) ' (.1 T ' 2TI ] (.).112 .,

ru-lwn) nn n'nil T u il -?w l pll nr II)pTj i'1'm ) 1W Ui' ITY ,J1J ')lfli, U1311]2Wfll ]'1 17PTI

DniY1 '9"? 'ID' I , If16 'No 91)1 '"21T1 -I T ll'"i? 1"flJ'? ,'f' ,n71

'?W 1317n "2 1 1 '12 ,Rll19 ] FI.21lHW-1 .m]DT]n D"'Tn '2wIi 2 i0i i', m'2 l 2',I"

3"nn (DID7wl) 11n riblJ -il f7173J ,n:,n T 'n 7 fll'Ifl7 7;W ,TIF,'2 rn71W-7TII -1' T

i]'T 3Iu1 TTIIl? T1in 3Ili-n " '.i OI',. umill '919, '2 'I ]'? w nm onl , i lmlIs 7W1)01]

,f-l] l rl ]tJfI



Volume 2255, 1-4019 7

i1)"Tfl 2?(1 0T'l 17)'_iw i' iW' 37 "172I 0U1f0 ',2 ,'I 1125110 (WI1'I) jl .3

"?w 01173n97 1u3n - 13pIjr 1)'IJw - 111121 Ji'prN' 3 
1:nfTI]1 7"r*91 11-Wp1T

iIr3 flh'2 1N 7 130EI 3-11 0'1P *fl'7i1lWi0 .,3"1 172 IN 0rJ0 '73 1
11),go'0

p1 0n 13f 10' r11p110) 0)'T,) M]2[7 (..117) )i0 7 W 111n0 fl -221 0 .4

.rmrnT imrniNJ.

23 q'13o

111200n 117?31)

7w 0D210lii 311in 1f 31i) m ".0 7TIN7 ,iINW17 77 01111) ] ri).'P1l 7031211010] flI

,17111 72 . 01l2 iN ,0TD 72310 11 )O,1N '9? 112000II IN 'l ,
'  

,OnOR 11-1071,0 11, 13

70 on nuD'rn

7tW7FlflflW 0]l 722 -? 7003 0 U11 ]10'jT -11T2 7vR1W' '3'1" qw1922 w,302.

.'17tI11 IT 12 717210]I] '7D7:i" 1117132 DA] 1ll9' IN lI1.) 'I7 .'I o1r] i2'1.D

'13'1 917T" 01722 1117110[ (I11) 1117 li 011I722 opWrnow onDO1 21- 07103W._

21) 0713' N'? '121 . 137 . (012) 1i in D172. - iN 713 01203.0 '7N" ' 0D1 (IT)

13111731 (W ID7) Ioo i " I I 011722111111I 31 i00 10i0[i' 0M , NI0 o000 l
i
l' 177 "

~.'.'I1' 0i07' fl.'1 (0I121) 1100 IL 00)200 772 0117
2  

'

: ] 1 7 0 7 2 9 "9 D 1 3 0 1 1 1 ' ,0 1 1 )7 7 1} 17 1 1 3 .2

0N10iW3,IN 1iwo 7 lI' 71?i) RiN 8. i 7r02 0 91) o p L 01172 70} 2 1031 MW

:7'II7 1'72_ ,76iW 12: "317 33I]i I oJONT



Volume 2255, 1-40197

20 clI)

13 '0 111 1 1

2(13117 ,1170n713 0]'-1"] i1 .2 -101 I 'l iTI ' ,M1 N T-11,1 ] Tl ii: 13Y[.0[3U U'i"]I237

173 D"'rll2 11110]2 T, n 17]o 0]'11_7 om! L.':o1 ,F-o7, M1161 m'oo 1uow n li7 ,

T32321 ,ilJ'13 il11Thi2 0023 U'"1"1 lTO' 3',l' ,1(123 1213'fl ,11'j2 '77 ' '7j'r 00137.

.o7]7 nn-7 Fi-nu nirnjon "D11 U-11TrOR h7'l)'2ljl-hI

21 q"I'U1

FlITIN Fi'D 3133

D'S'lT 3 1D')11) , 2 7[ii ,I1)' 11 1 71 Tl w ,n7 pnTn. DI'7"D 23111 U) 0 ]DJ2 '13-19 .1

.J]'7T'7 0 ]M2 17102D3032"1 1'i' ,IT Di3 1W l'017llp

,2') 6 'U.)t03 711.1i0 '9 1'11121-17211 F 0 )3', 1 iW 030 12111' m , I 1i0 p 13 1 .2

.111177r il -T2 0131)03 ,J77[!17f113 0l]'I] 233111 I1 1 ,00177107 103231217 UN

W3 ."W M .'IIT11'Jil.Iq 7 1"I i0T11N] fI32f3 1P .,7 0113l7 ID317 TUW 0113112] f77TL17

'71.L17 0032177 37TD3D7- ] 07'73,i 1.'213 02200]W M 01,2 10TlT1 ,,73 NJ,13 7 ]137 TD0D0 '.N 13

9l1)0 113 7 9l'IO 1)111,l ll' 01 01171-3 .11-"7 0'0 3, 3N217 01T0 ini1,? l'mi 011132

22 q'L0

0117) 110

0]3'Tf0111 1L 1.717"_203 (2; 6 9'13 "'07T1RF t'12p71.7TI: 3271110 11321)]117 .1

.jli o;q Ti 001m32 1:12 22 :I ni mn:J PlT11 -1371332Th D'PNT30301 rnJl 0
lD1jT

1117 TOIM 2( T1)iJ '0 2313 1721 0711130 - 1'217j2j l] 3Mu3 - (1300 -7101l (Ul17)117 '2

- I"D npl] ]7 l:) - ' I N l J,., Iqn 1 TIqIlDPTr,-,n nM T'n7 Jllwl.nll n]"n -M DT'T? u)'[

17 0I-I 17 1 ' ]7T? 11 i1312] i 0110 7 0 3'1 317T ] ') ) 10 11 1]i7 13'TO 0202'3 
I
'
I

.)11l.Th 07'1l1 0]12)2I 002 12"07 1]'] . '111 I1 ?[I] 13"'l' 'R ' 1]371 1J]I13'2 71113



Volume 2255, 1-40197

18 11)U

11 HIRS 'i?

)'fTfl 'W lI1JT' 1flltIW IN IUlI '?173l1 ]1JMl ,fIROlS'P ,(2) 19 l'M J111L71.? qigj3
.1'7l 1-lIfiW I1 OfI U]'I l I'll' lil wpj

19 1'UU

"'f IITlll lhi'lI

fliW"? lfl"]JiW U"m'i'f.. TI)] fln 2 fipfn n11'T ' 'V2 11WIl ,fllS'p ii n1.t')l2 () .1

.fl)'Tfl nmi vi fu)i jw ou'] UT

.10', il IMI) '111 f 11 "fT ? IN1 ,D '-i)h(

i7 . ;- .n -;I' I1N 'W II-tNI

U~il ull IIJ La! i~ 1 CLI ;J ]uN ) jwu;' il i {1) n7.

iU77j- ii-i- 5-T {7P} -Iii j- TI~IFi
P
I ';'LU -IJl 'r "['?

,Tnl'? FI' 71) liVSlIL 1171P 11111, IN r-Iwi/m .13TU -T'.3 TInIwnfl RIinp 7; (N) .2

. f11 9) p1 UIIJ ]1Jt'fl fl-flfl 1)11) flfll&? I.lVW U'flhi'W 71.]

.10) 11 Nnil T'Ml' UN flil 1 7 DUZWP I 1]1."nI 0lU) 11]7t1 i' l 7) 1MS'P .2P181(3).

PU]) U11 IWP, i]T7 U El'fli'W "D7 f 'pi 7113.,1 A'11 1'7171' 18.1 16 15 fl'9'L'U P11 1'1:3

.mW:rnn1 rn'in ') T,3 llf



Volume 2255, 1-40197

JlN 11] n .fl)]) l]) Tnw ,n nu'm 3 . -l Jl Pnlfl 2fl) 'T)2 llifh r'Tl2

.111711H
, 

n.,*.,11 nnl 3 ,in-71T)nI 7]ianllv .7"11TN

n u s] l an n il l-r u al ]77 1/1] n w i n .n ] ' ll In ' '3 ' 9 1 1 R ,' I ]3 , 1^ 1) rllN 711n1 q " '21 .2

:0S Fn1l[),-I I.rm m }na j un171 F 'l U3'nl'? In']j ,r TInTn n Iwpnnn nl]'11

"l'] l' 1C3 2 I) TI' fll,1)l T]W El jl 1 1 fl .Ifl l1fINI f)'T1)I1 1ifl1 771,',. '

)lI ;1'0111f 12 'W iDglFJl ',D I3lI] )n3

_71 131 I 1 1 ,lflqll F]'Til], M)D1 1"PIW 7:D1) ' 1) 1U I) 21i),1l (J)

.m'mql n nmnI]3 J1I132 WI'U) D121-2 O"ui Io 1.1312 1011" lrN "71i giJl ji il i.!I]R,- )

16 q ')U

17 t'1)

imx iu:1 1-ITDD TI-Ilumn " R], -II 'ul 1 I .ll -TIII) '1- A8g11 1N1-l9 2)

1JS 11l ) ,11 ] I77N1]jf7I] jj'f -]I)] [211 17 flU])T) .15- 1 D'I'D l l 12II- 1i 137 .I

1 ]I'N R'n r ' IT Ir X , l J-l-l JITni,. l -iI'TIl IP' 1w , lTltf 11113

Fl Jl)U 2ln] IN7) 71- 1 1 T11] -T 1]3 jj ;'13 a ") jll ,, ):- I7 1 fl1 ]1' ] lf .2

11 1 , 1 1) 3 0 !1 1 1 tv l l 13 1 . 1 1 . ! .- I N Np l )lb ) b,'? , Ill n u_ .] " p i- 11 9 1 l > 1 7 1]- 11 l il s ' N nI ] 3) S

f17]'7"03 ,1 5-1 14l ,7 t"9'11) 1- i11 I (164 ,J) DT1]2 IT :!1 7 In'17 16t ..1 7 Z 1,2 1 ii770j11

.l ' vj , 71 9 E ; F I , 1R l7 P0 J ~l '? , 3)g]J l7] . 4 i_7 FI I ) 7 T I I



Volume 2255, 1-40197

w .'noowrjn qun io ,ni nn linn -- n' I, u'IN 10 T'..Z)T) TIII'I ii 13i].' &,

IDIT 'M 1 PI inn llD p'Inn 7,' ,"l'nni ia-n -in3 r-1r]j nI1a ?.Tp 0., (3n

q l l IN 7flinflhl 7n 1 1 -il'
, IN o1'Thi 10 l2Di']7, nip-lgW T'Blln 12 ,fll 7 {111]]

71 Olt2 l''ll 1'Fl' 5-1 4 3 2 1 P'ot2 I'I:)IT)i'l n ?, I1 0:)] -j 1'J 731nT1) U3,l" 1 .6

-12 MWITI mN1 1'2unarI)npa M1111)

14 q1'Iu

"wm]n] ?af) I]""[LI'8 wi"-7"

nr'i J )91 IR D- :p '17) nIIWpnll m'r3 n711 m: T'hf.1"' ll'1?n n r] .1.

]J11 nu3 i' wr DR N'.m ,-)'rn njnirI pI n l fal33 In'] ,:Rm 'gii-t nI13 ji7n

i. " Or, .1nii'u) II"E'7 111711 7D 19182 Ir-liI7'7 -niu7 nu7nu, nuwplnn7 7'Tn

in pfnll TIN p- ,? iL ,unn7q TTIN'n 131 ODrMn7 IZ 3"1- 7f') ,111311? U'O3

.iI.p g_qR I]I4,7 inp1 ]

,.11790i D T 'M1n 3 .m .U l" "' ", , lT , I ". 112_ui ']2 {"717 " ." 1.Tl2Il .2

,rO'iviotn .mn '.7"urm ni'm;917 ,'tV" .7v .rrJ i R 'a-min ir "1n'Tl Y,)13N' .

.1l3mTT 'R 'l,,171""", w IS9171 .13T' .? ,

.r77U1},7Tn I,, 17I] ",- D1P nip" I 7 "iim p? u'or " nni ii IT ,flPhI.q71? .3

."Na]31)u w ]"wI oill7'wl i ln 1]7To -w i'117w ,I')D-0t' IN N7" 191 1 ll- Tlfll

15 q']1Jl

71 1917 Iia 711b, ,nn "'ini 7 11 ,n771nIim ,; 9-118 i s .,c 1"9'1) TIIlN-1l7 q0l2:]..

ll i. Fl)'it) ,fl I p T1 ,'n 1 fi7 T111 . l-I- 7I]7 ,ifl 7-a In 3wiT "



Volume 2255, 1-40197

j'IP un'JW pI' 1L\ .. WI'flfl 1-1r, 1'3M 117nl .[WOW n]nl)ll DIF) .6

,D'n'?nwD nn 70T'1]2lW J11"''? 16' J'1 W1 l'W_ , 7 12' IP)I nl7:Il D101 .,1m * 'f

I W 911 M 2n'TR ]OW" TIT-)7 , R-'1. 2D S]],D 1111I :I1167 1J_ -l:)l7 ,hJ O'7 (TJIj - DD ID

7111 rvlm7 17711 7 7Rw' n717 ni~prf] .m1717in7 7_7T1 1i n 7 1J l1 i r pInI 7 1

13 TIn 7117 ,7lllifpjlnf P,-1 II) I TIn '?l : ? 7 ? 71'3'7,' lNhJll PT') J11) ]7l

.11 nin],R ,h{[ Fr l '.n J71S71i-. n7TIN]

13 1,1C]D

li1i 'fi11 7) 111 _-17 T 7i2 7 tI ' l711

6 91lt0 U'7DTIl 'i 1']l) Fl 1 T1I2r ..771ml~?J l i T) 'm.) 3'w J1 P,9 7111.'11n .1

F.T ' 7l 7 T 'fl ) ] EM10"2 U 1 3 1 ] ,l1 717N iI I IiW-f f f )'Tri .U ]' 26 ni)7

W, 7Iw 1i.7p II7 ] 711) p i/n D f 1i71ni7 - 1uP'ITI .l ,W W137 JI131)FiTl 171117 .2

I']1 pI)p l i] w - u11 ;1 Nu I 9 i ,nim fT fi7 M l T1713 n nIwp 11n 717T ;' DIn

i ln n i wpInn D]In] :mImnPTI] nv-rn 11 wI I I 77n,'7, mIun1 I ,U111217 1)13-) 1tiupn

-1p "T,"ln IniN I1213173)1 711 63 I E 71 1 7 1 r)""t? rjYJ 1) 11I" ' 1 1' 7"1w ' ]i Drn "

.J17lTIN 1 f* l filtT I 01 2 2" 1l? ]1.* ,] I1ID P 'J2 ll7K M IN. .171, 7 2 01) iq] 1T3 )

UO"I[3" i ; .' R a -.13 'in , 11' 1m r17un .rnq pnn, n1'Tn 1?w 1 'n 1'o .l utIil .3

U')"n'7n ,TII)',JU 17)1)11? n 1 1, , I -- ) iPi ) IW i- I N 1)7 161'72.2 iii73nJff1 0'7911,711

. [pn 7u'1i nrnl pi 7 .O 2 i ln m n l'n r,n "11T)'D L :] I 35 "

7171' 1o U'1Tll 60 7W) '_q12 Flql) I 11ll:1p l7 1 J. T IN li]?) 111 31?)l 0,
T
l11

-1 
.4

ITIL) 'iogw ) 11 Ti, limi i7' I ITiLR 13T 2W n'l"T19713')P nlI T1EM] IN 1 1W'f1 2 ,,1 n,)M] T

I'1")PI7i1" nl7m pn r.7,i:'1T I nr7 nIN. u'N31u-nn 1p j,7pnn] fl'.611T) .7ill'

.n7-r7n nnIIx;. On] 0rn'r;2 1)1'] ,7T D

F112 iinD P-11 '1it)2 4 p?-D.-) P1_11T)n32 iirliS j w T ivi ' T f 7l']J11 I-17 1T) U'T'.i 1 
.5

]771.IT 1 71 1 TlT XI3 13 l]]n ,? 171-3 JI10 71i1 ) :,Wlfll] D111IWn1 LnjqWD qoe ) i IN3.L

: Ti , yjD73"]) T') )'117 7D)



Volume 2255, 1-40197

,t]71p11 )2t1) f1E1-ulprTi1n il)"T1I) 1Fr 1 n1) 1.'72D 2U-1'1 ' 72"n1) "I ' 9 'n qN .2

fl~fl ,U'.)I'2f711Uf-L'2111U 21)2'Tl 71)J2 1,l ,'j?fll tI ,D2'1'! ,fl)'1I] 1718; '3'I"' t1 3)71

,Wl'(D' 1ll)1211 1R W11'W7ti 11121 10Z *23)'7M MIMI1 INi'7 n' 111N 'nninllug

.0"MOY 22D1 -?D1I '1111T) IN 11 3011 .'1"Wi111l 1,' ?.

7 " 17 n 2 l I1 U'.1Il flfl 'lT .7W 1)117 U7111I Jl ]'lI7fl l (21

Wl'Wi-l 7112 -t)111)1)2: D"27ll)ID1 '21)3 I2'f1'?W1)1W1' 11T q'1102 U'1'7fl 11M1 .3

fl2,2 L'YTf iv. frl'flJN nln121 fl1's' '2uW D'T31' 1)121 '72 Di Q) ai fll:)Tfl '1)3 IN

,11-7 11) -I )l VM I 1 11 3 . l i);i1 p L'T 1 Irj ,111f13 I ) XMi-11 '713 , , 1'17

9111)11'?2 fl2Tf.l 1N .U lWW. 1133 16! '1 7 IN 1 1 '"l 11'Tl'7 .l)31 " 117 TV17.

.D-TfLO]' 221 "?23 MN 'D13 IN '11)1)1) 'JI"W!3111) flN) .

).)fl fil ,13 1'711i? 1 "1l'2 1) ']I II TIN T(' P 111 ' 7 1 ) I"T111li 7l A

{1011i fl1L1 lN 2 N TINDIV 111 ,Ulfl0') D 31) flf l 1)19L 171)1 iTh2 7t"IT 1731)7 , ll1l2.
11121 , 1'ETl] 7 'NfT1) ,7,! UlllWl , 1 11 W fd lllN 1))T,11.] 1 l2 1,2?20 iN"2,3 ,(lfl)f 1117g

fl'W Il1) vlhs:12 U713,11-m17 ,[ 1)1){i 11 1 D'n .1"7 1 I N 71 91 ,"11Ii 1 )1 21 ),I1 ]DW p711 "flfl

'2121) .14 q1'J.t)c IN 7 C'11 1f2177 ll) M' .7 1)N20 .1 r1Til U 2 li D11 NO171)TI) 215 .

1)1(12 ,])If)N .)l111 1 l1N ( 111) T)2W1? 71113 1191jI lT ) Tr i1-'1")2 1.11)2 . ,'i2"j" l 16 ' .5

oN I1I ,U31' f 'lTiW] WiW': 1D q . -Tlni ]s -'11" N.1 'T1 1 3 iN O29 -TiN. .9111 is l'1)711

i(JN ,fl1W 7flf 1)J'T) 11117 DJ IN 1121 1UT'1f MN' ON 1'21 1)11)117111 -I)'T1) 29111 sill

D'NW1)T 011 M 121P P D IN UI1 TIl 13-11 -mi n'7 ,n , fl .")f n1rnn',w iq 11172
1r'02T) iN71321I]71 111f'111)(J1) ]'1) l{321 OI"', )1)1 £DIDn 1N1 .11'flfl1 '70)]211]

" IN - lu ln D' r l F3. lTl ]3 .- p1 - r.7 , 111 71')3



Volume 2255, 1-40197

1l1" '2 t3 1 .f 111'M 27 1112l7 . -'1111 lll',N 1 1T -11 9a) n'111171133! 01'71W1

'9 7 "T I P Y3 T ? 3 01 i il R 1 ]D n 13 -7 9 '2_- "7 7"? ' .' 7 "1Y" 
" 
1 .i~ .11T 11' ) D ] -7 1 I] , y1' ]'7

.10 9' )JD llo11

WII l-lI'f'1 ,I'31' 7W1'12W T11-T17 '2] tW 1?1TI' Hl 4-1 3 ,2 1'3.IJT 1]'9'130 ml'"ln .6

,4I)S )R31 1377 1 11'U P' l lll 7I 7 1 } ,ipilj irv 9I 2 i ul ini]n i-IWPT1 l

.1-11" '97 713n

W 7111 71N fl)'11 Irili U,11 I7 'iN1 7 7il -im Ti7 prIn? ' t7m7 D 1 71 0)11 io'nl 1N7" .7

DR 1' ,Yif7? 9 '9 [l]27 TI iWl9 , 3 1 ' 9 ' 21. 1l7P , T) 17) 711 '711w 7 2um 11 U127n is 1)1

7'7 7 nin hi2T3 1 1 lP 1 '' 3 I D37 P27 101 2 1 .') t Il' q.ll 121312 ' 1 7 M7111 T]117 8 7

1 T 1:217 D'D.2 17 2N' 1)]-P 13 '31 w"3 '7n T 13l7,i1w n i23 1j 2nn 1:n 7u11 oin' 7110.

713377 IN l113 12rN7[.13 [0 FT1Wll M 7 11103J7fTl112 T1213'T1"1 aN 'n' 0) 1 b3'7 "

•'- I)Ilan J'3 ,OiR 1 '-T 7na m'7m -Lnnva-7wwn ,l on-T,TI 7 1o, lnjlw on a

q'.O)1 " "111" ,W,'?D 6a,1,nw 31,'7-m ,71 L3arl u-T].i' .:nDlll 0"D11 'I],'761]

grip 1 i 1.2111n , q' T 71) ;N 2 7 l 
' 

Dm r13 -i7p,"-nu. .7)l:li 7D] 13 711 3i7

]ll7In 'l ]7.1M71173 171713 171231Tn]717 71JI7 J,1WPq ! n]7'F1 1.1137M 1")JIR p77.47 w pp,':' RT

IT l17N18 "113

12 "£'13

1mi T,-ln&.,-i T7 JiTmpnn7 M7nilT 211111- utl. ~n.)' D,11713312.1

.Jl7AN TlWlTO TIMIN3 U133 03"n-2
1



Volume 2255, 1-40197

Tm wll~fn n ~ -,OJTM DT "1i1,. 01T71"1"1 Fl'l En J] I1 ji?.) i-)'Tn T)-1I.rl -r'Ft n 1w nlp .5

'?]_7 N'20 llflFi '1' 3E"OlO21]i] n"TJ 'T '2I1 On IT ftl Ir1N 1J'7 ') 1 N"? jT7n,qj

F1173[1) inivi Tlllu a) ,23:) Ii, : flln : rin]' nJll ';[L, "lljl, U'nl{I]) [l"T]"l"' 1Di-IN{I

a,-miln 1)1' uI'aa7 ",Lq !]31, "rill]7 Tl'{.j~jn -'1123 111U17 D]-T-1'a'Tn- D'I"2IIJI)f1 "7

oref i 2]] i] 3 TlHq "-?W D'P'T11] " ii] 'Tll7 lN :1'TITl "071 ,Il711N -I,73'1" -n,,jq2'

, 3'7"21 'p1) 'r110n '7n .7 I U ' 37-n n'r'yin 1W ; l] ,U'1TInI 'N1

.11]LED Jq-ITN TI'MM] O711-12Tj nm]nn3 iN Dun-nlll ,o pIN D,?1

11 t9'])IJ

fl'2'1

lii] ,flqnli7 niTrnpnn rn-ln 2wllJ' Tln7n l n]m rlqwln-In -T'lTT3 nrnpn]iw n'ni .1

.flvln fl]'Tf inllbj ti) -12"v

''T- 1ONflfll 111jT.o TIM 12qTpTlnf TIP'llD] DI DT)]' T fl'l7 3-"117 ll' ,1) ' q1 qx .2

71) nl-U' e? OP ?1. 11fl Dl ,J1'3'7' 7{I)1'? IW fll2Tfl -',I )il ?l) 1 ]6 1'7l ,Fl)'TT3 fllm?

.jl''TlOl 717"1 ) IIJOD in 'Tnn.o

-1u l dT llJI l JFl ]nil l'flif l , 7Wpfl .1 M"TT) 3 l Ihpf.f')W .1-1 ..2 1?") "ln111n 90 .3

f .InwT ' "1..1W'Jl"23n "i':nm W ilJ-nt711] ' 'f In 7 Nri7 n"'n nT1ni

lfl)'T 7 I1 1ifn107/ 'f!3 IWPn W JImm m"Ti ,W1] 1M'2l? N ,i') 7]o n .'fnl

.]I" 'E n I.1f ll1 l]OD.-) In O'TnR 5

M]1103] D T111139l 'I T17[]]iJlP1 03 ]" .- 711PT1W.j1':"I ,3-1 2 I-D J1N71R l t]qN "2} .4

" 7iTD*n 1?13,7 1iq -, 0l l']Il Tim 1p 7" ,Ttq t, JI-TU.ipni]n I]'lT]D'p Ti]I] 171]0 ,s'l-o 1]l )"O' .

Trnliq.911" Inw, 1
'
3 ,iO -,,DT) :in] 1] ' I I -) D i11,19 MI tl'rul' "] '7 MIMI .5

lnilr]]l,INP osv 1']l ]2-nn 'lirT2 rjinwl7 ni1Da jil,,wi]7 1I} l ,Iaq 1,31 "013 _
l ] U l

O'TYD 9 Tll'n]7g IM137 ..311 7'i !1 IR,.. -Iln '7'113 -DO] 111'177[)11i Jlllll33T 11.0)3



Volume 2255, 1-40197

JlD13fi 311(U[I11111 11)'I11 2:1 13'1172 n'nnsj 1ThWI u'nin1 1 n '" tc"77n U'11ll'l1l .lnn6

U'I1T13 '3Wo 1iw I '113p3) )117 o " I'TT11 RE'11U'1I1 '3Wl ')] 3]3391W 0N 1'2N 13l3!.WNl

0311l 71) 33 ,011W 11:[ 
13)fl ?11!91 111131NJ 11l2JJ1 'min 1n61 i1]'11"T1 IN 'D 0"lrn /

]l'f }l 1111i3 111Ni11 2Wi 11112)'3 .J19,TU1113 111161111 J1111 116 1111 N'I 11 I10 .'flllJ

,7 w JqIl DIn'- ]l l ull ]l"JI I'I Nll' "1111 T ili]ni '2,.o meql ,',! /l in'? 3? nTl]{i[U

.AT I) IT Till(LWFIl V l]lTt-

10 q'i)

I]"T)7P 3T

J1W11911,l 11'T11 31117 1111112T111 n jI-n w il n 9'1W l13T1 17'W .?I0IW 0]'11'3I'f .1

.1l11,1,! n];iI] 3illS' 0113 0312, )1i'3 .i7111mnn

3WIn o1, 1921] 13W nictpn10 n 1127113n 1 T U'I]'7I' 0113 "'7 )JI'i ,J3 '0 z1) q. .2

UW1'3[D ll111 713 NI, 73011 ON 0'Il7 ,11'T) TI1'19 'PT '971" J1i,7wtll] i13n1

.'7 'T',1 . 1'1?D 13 01 011O1) ]'T11TI6 10 ', i1122)' N7 13 713"'W 0t1 ,U'IJ''77

3'2''11,T'11W1 01111(12 D11111? 0MY2] 1113111 '10'11,?I 71 1 W' 17 TIT 91] 111191111

ill13Ji'l _111 7.iq1llRIO Jl'i3Tl3) lIN 1'111M) i10)311 1W}11'9 FT '9I1M "7717'3'" 1111113 .3

DJP'TT'I lW '10'l ''T" -07? 1127.1 F3 103,611! T103 1: ,0'IW111113 1110JIT3.W 321T1

311)111 111'113 ,'3.P.]'77 11'-/nlnn 1-.306 I17 "11'? 67 11 q"117 s2 9"IT 1111111 .4

?tm n-2wI) :31pn ,] n n3w inn rnnqp n-n nii-i3 jim 7-]) ntpmi njl'TT

F71 2 13 IlR92:-'T,1 ) 113W 121 111131111 11)'713 1202) '- T 71131 ,111,W9111 113n711

nnm-n mu ,ni-in nm.,'-] N njii ij-ip wuon -)wumo D-w, n1-IM nI'n

39111111 16,11 112)11 113 2111?19 0'031 '1912] W "W6oml' 1111169
1119113 2)13q O)' 1 3)3. 70111] 111163 ,Ml 71193 .1i7 1 T'3'I"' IS )7.1]J] 3" 1 1r 1 "D

.1""]]1l '9]77 131 ,14 Tl1.'0 1,.6 7 'rI'3.-1111 17111i' 1113



Volume 2255, 1-40197

a 9r1)1

8 q'Iu n1]ii-l, ]D-7 ,7*.) m . 1wu1 ,") ,xir qu] jlv,,n2~gl :-i-Ilupi7 -1117-1 13 "W. [PI? pTIII7 .

70w inq:wn ri ll ir gim non.,wn il3nm '3 p7i un2 D,3,n lrn- n'lwiL<?)3 n71I3nnn

RJ. 1 IN TTTl U1P.i-13 IN ,Jlflwl ) TI . ' O'U l1 , 3 IN Jlfll9r

f lWifl i' T 11?W T',I) 06 Ofl'fl),I ) ,1'2137) mll'I1iq' T -I71J lljl3 n1JT1gi1n JII21l ()%

,I(1 11) U761f i Yo]] oJll i 1f- -iiN Ofl1 f]i Wlfl finl i ,in (Ifllin? fl 1:T 13

.fll fl ? Y .1113.2 l l.rl UTonf l D13 la)l Tf1N? fl'F.ll n 13I1117"

] -11313 IN gil .. 17 l0:- 1 ilgvl iwfl 'L]Jn TU1'l Tilhl - -n? ) fiW;,n -. f")) n- i .2

9 ) 131

U ,3711 1 1 11

PY-1]T U ) UTl' '?WI I-', o] 1'9 1 j ;I7I [1W') ,IMIT)~ JI-I[II 1-171"] -] 70 DT'I3WI -'A

1 4 'i ll]1 131lD i* 7 1,Il nir,7ma IN j-IN-1n 1 TI~wJnT~n

,(0m13i) D i-i-nI i"a 310.711 IN , Tn iin nnn n m T,';t o '2 10

,'T)nn n4 '1W 1'2 D9:,7 N O"InTT 3 1?311-O I3p Di]l-jp) ,-,'~]WT Tn]l. l]:)3

O:1]im 1 '2I .! ' D 71-1 D 13 -M .' DM]/ I ' ''. 7111] T'3 -r . ,Nz" O'1]j3 11,83T

-UNTIM] DT) il -.1T] - i37 3l-U Tllb,! '7W DI"1 M "T l l7"' ,I1 YI7[tj1)iTl ]U1.13"M lDplT .2

!T(J1wpn'7 71-13 n -11)?!3 ),)3 2"1 7 17711,, ji7pWi'T ll' Tl1"'Ti-O "10.1 UTIO il "1 1 "1



Volume 2255, 1-40197

7 q'DU

urinn nin

nr'nn) DON J-)"T 7-T110 F/hl 1 p ri:1 MI-Tn Pi' 71;1aUPPI nRPIr 'W UPn ' Uw D,7111

'?mit Ui'flfl Do owIU & ifliil 11J[? 'TI)D1SThi iI~ lfNil fIlflPfT)r 1137n:] rnpIF/ 'nm)T

.1 17 Ti] 111-10 I 'J Di-i n inii 1T1 U71N

Jl-lM17JMl 33'lJ ' lH [ UJ I ]:'l'Wl fl ' " W Tf1 n DrIPT) .3 j,[D l1Dll? 9:) .2

NTI)]) ifll lN InIwpmIi . fl 1"]] n flf; N -2' 2 1!1 n w i77 1 1)f p i- 3J7[l Thiini nt .nnn7.,

,nl'i'- ,1192 1 -i-3 ' ?T33 DT T) r7ii l "1 ,ll'N I? fl-l9E 111W fl'1T 71).-1 '] i1 , I N 1)3 1

unnn 131) jl'2nlV 11-n '173 igi2 D-HUP, nTp,?TI 13-1T IN D'fi- U'NIfl2 fIInn- IN DMm

.lP'1n Toin 17 wTnwn slin

n7711' n 7 1n 1m'91 7i 7 , ni 'inn U"iJ'] D l ni ' 1?1171T] 'n1,17 f 1UP2 .3

17I li U17]f I fW01 I'll 3)32117

n'ui '?l ij, in on-? v'w o'fin YN mOP?) 7npm iinn 3 mmIJ -i,, nw I-T,'n .4

fl)'T) f i f ) 1 11 1'0 2 ] Y1?'UJ ' U'PIl ,Mi'p M]w nlin ?] ll -U1" 'lW

nu'u3 D~iR1 ;no1 inic ain ni Y'U '9'o U'J 0'3 'ni rn n flj7 up lI17nf,

IT 9fljfl iUJ1)32Wj )-Fl)iIf flN rID~N fl NMJ1?, N':2fW ]1NTD Tf'ff FTiIJiW 011f"'

no1171 IN ']1iU 131p x ij IThilf W 13-2 M MRlf13 ,ip Tu l D 71nin7 1nfi-" .5

ifli1N?- t]NfnJ rc:ip" D11? TDlrm? u'ninni Din- nni' 'IP D'U'lri") "V
7nUfi ( UN i IWa -13U ']I 11'W) ITI III Dj,, T pq~rI 7111 2 70 ' l -~ ~'1y W, 11 l] ll7 i7 l-lll -

N2 ATl I]IM ' U-U1R! 1 19]3 U1)iI DDIXI '3'Dn19 0Iil Dll'77?Ow Ull1I2) .7

n017 nHI ' n- hn i nll n ,I i ]'IlD n l"ifI 111)'



Volume 2255, 1-4019 7

M, 17"n nrn 7 nlprlln nr'm ]imn iw'nw nll2'7 l.:n ,2-1 1 p"l nM.R-17n 9,Y.'21)

J1f1"2 PI'Tl) MllS tPi.3" Ti11311 f 'l[Ii 11M Ij0l l lfllWPJI fwnnn 1 TIn Dp TLlr] m')

.7 j2"D] 1Tbl In1 IN 7I1J170 I'RW .i'Y] ]7h1VI2 f,,3

fll1N U]17 l]) ?11] N1fLU '9Dl P1 TIlWFJ]'] M7'Tf72 2J77 TOM -2'lJ i'l-" f' DIrI .7

F u'TN 117P '33W "TJhi ,' 'mJ 7011r] T133 IDI ','7, IN nn ,711111-nn nimnrn nrjri
.'0il'PDJJ 2 ,'l7{0 Tnflj E'21I9

nirln nfwin -'l an3 rnY'mw maiwpn m'n137 T] J12WIJ wnw minn[l n" nTI .8

1'3) nInI'o n3'In7 n INm2a IwPD n'nn 1. ,.' P-1n '1' h1"137 11M3 IN TVI1l T1 WpJ Ii7pjf

flflN i7l2f,? illupn? 'Tfi -lfl]YD,W mi" f 7 ,(Illflh, TI'T IN 1.x] Tali) nimin~i D.

rnninn ? 1JP "Tur '?W TfTIDf

6 q'I f

nlir.! i-ir'in niN~i una: FiajnT, iin'Fii ~Nimniwjnin flJ'Tfa Irpl)T1

U']T33 fla3 nIlpfl n Tflnl y]7 'T 1?] WIlnnllfinr n]'nnj 1 i'up[n non? .2

.I'nplipna ".?:)Ii w'," a a] j)PFD'? "'u '2a ,m]uu ;D'31TID i'liPlpon

I'jipipu2 rln'wn Iw ninn ,7'p WITm'rn nprnnn nua]n ?ai 171n' 1 7'U j11?,11 l .3

.7ja 11 ?7" D

l'J.PTPflfFI? TOD]fl 7!} 1iT"n IJTf l '1)p-IlPfl] Ou a]D,i ? 02 1i1' 3' 1 p"1 1 (li71 .4



Volume 2255, 1-40197

UTt? 2i1 1 I''11] 1J1JH1"i7 OPT1) "'D.,12'i I 'r1i'w 121712 ,'Ii7"' 17 11 T (2)

137719 I11t '2.1) rDwTl nM .11011 D17'I w 0(TT1 ')7 & ,IT 171210112 U7T'li P'Ui) 11 i T,?

fl'WTl Wl W ) ' 11 1 ', t1 7 111911it? I 1 91(222 iiJ"'1 71173 (i21l(13(2 1 7 IN

.11112 12 ' lD291(21 2J l1n]

: ra 1 13',1 1't?8] 12l171 "111(2 '1021" ,1IT2 1 I')
J 721 Jll12TlP2 17)112 iflt? ,1 .4

t'2 Wl2 T71T1 it ? 1N .'i 1 a,'1') It T1.1111TI ,)01)TIN '2-2, p,1 1t I,' 1122 iIT'L11j )S,

Iil)YT 1nn ut0'1-1 pmIY m1 .1012 n'2"on nmnut- i 21101 W~ IN r 231 't?21 rIprnnW (2)

UT'n "T' 21) E13'1) ] ]1 j,71 7 P.1 " D 'PiP iftl 201 l It 1'3113 '1 'N.21T) Ji(21112 ()

;Uii ii1:11 .117'71 911U'N' iIN.u2t it? 11 p iJl1l'2iYiij 11122. U'IW}01 D21) 17(11111(T)

-121117 It? '1)TI] 7Pn211 ,ir'7 n1 n .1.1179 T7.171 7 pm 11 13 1 U P]O 1171T npInTn (2)

;tlT'2n 21131 ,111 I )]22 21- o '22 -iut? ii,' 119

1(U-JiJ13 J17lDT13i n1'i'1 71 1212 'i'2I 1211? (/1 it? m1p]1 n'puu t11p 121 122 (I)

12'13 T ql '?T? 11)1111 112(22 U'(nU," lU 01 2 2?l.2 n (2 12 ' n0 2;1'21 ,(2) ii (71)

iT1) IN 21)

- 1','2 22? 7,"UhIi '2.' 1) '11.r 71)-1 1 ii)U 031 - D"1,!U 21 1 .2-1 1 1"?) 1,112 fq 711 .5

0T1-12lfn t?171 13 )1 1113 U')? 7 11) D I, n' n ,rl7 1 1 ) 'T17 0 2 '1 ,T7 11)-1 ]'1}l

JI1'12'11 '? 222 ]112' Iti i-I 2 11( 701TJ 1'2 01' 7' P25l ' 01'?) 1121l) ,J111'3'17"3 13

F7R' 1113.11)1 i1 Ti l2 ' 11 I'I'1' 19 "E 0 1)2 IT ,'01' 12 D E1 7 . 1 1) 'or II7tW

01("11 TIt? JIlDOiTI 1 3 ,11(2(2 U T 1P1() I7 1)TT 1 1.)1] D 1) 1 1 I 4 P7,03 p 2 I1 )Ti7

.('10 Iil 
T rls-i1 i '02? 112. i I F1l-I 1)13i2 m2

'
U
ll



Volume 2255, 1-40197

lflN'11 ,flhl7[1j71 7 fll]'T1 ' 1111 . l31 1l "T'T I' 1J'N[I1 t:,I 1 i1" fl l71J 11 31I W M ljflU .:E

NEWlJ 113'-1) IT'Sa 1313i2
" Ill'] R M I, I Vl ]2 T3(I-lfl)13fl .l 1 ixni 31 law 113In a nj

]172j2 3111 11 1 n Uiiwfi ,flll 'lln 1-', - ' )1 311]1' )".l l pl" 1)1 11 .]131')li 1 1u

jr~p il~pri 13 0--.in 1'3 -JTIn .,IT 9'1nn"in' rain0 '121i cIDnl

.1131 i-fF'll"lw-7 iml. rill-. rn im 7173'D "Tn wimn n]lmn mum-1 11i7R .A

10:30 TU-ln

'701) fl'311)31) 13111 111, f' U DIP11 2 1W lTO "1)21 T1111" II .T 1if R Til-J)1 ), .1

.1,121 10 1 13 ,UT'Tl1

:n111113 "7'1 '1)311 101-1" T1117 .2

..;311311] 011211 (5')

;q')U (32)

T-lWT3 .

;.,Iw17in I13 (T)

.J"'1JU31 U'fr113112P97 1115 0112) 27D 15 T13S2T1 T) 3 N 13 09] 173 ,1-13n (1)

i"um)272 1011" 11n11 tl 1D .3

n'awnj 111M n 1pi7 1i iD 11 lP11 121 32R ,)OPJIN 19,! -1" 012'179 liq 7"]3 7)11 (8)

;I' WTITl 1W)) 13 -1111' 311) 17917
'1



Volume 2255, 1-40197

flifllil-Ifl )n mlii MITI i?) PY? Nlfl Nl nn I,l r, 1 '"imfNfl nn, on'2 (N) .2

I]h N?,! ,T12'?11 TI7 11 rnilI U'fl?] 11:12 JI7ILuIpJII il)'T11 IIlN 'P7 '9,? 1'? (I'1)

111971 f7'FITil" l fll f1l 7W IU'DIVllI -1'-r '9'? Tl"llflf Fiu31l (Dl2 T) 11" 7"I11nn"mlnr)

,fl)'Tfl TlnliN, plfln '2W UIfflN U'i]ITfl3] llnfn flhuIn nini '9 ,39

nR1W raip1117n Fl lTn 'IT '9? nlllnlllimuln ,'i p"o-,n nIN71rn" n 1j U (2)

fTlJ'MTif '2w 3ll131T ll'lWIfl ,T171'Trn7pnnn Wll)'Thfl ") 7 9'? hilT) IIP fll TiI1u]

.iiT lIT? 19TIIW?) J11 l Wl)l '211 t'20lY ll'NW7 ]717WlThnin

4 9'DU

IfllN2 1312 2"fl 7ON 1INH '22 IW17'3 ".rm7lwPnT ii'Tf1 2WI1" fl1llil ,IT ilITN 111-1137'2 .i

132n - : IN i1TI- 'l -i'p) ,?' ljI T 01 D1 ,U'11m Di19f ,'Wifl IlIf "'.,0 ) i'm]"' '9? '3"Tr

flp'TI P7 fn' l N 112 2"ni 1I7W'?] TLq "7,'12 I)'ta iii 1)111) I'?IN . b7"2N2 N, in 71"

.0W i)W11] (WI)2I) -111la I ?11'TI) 111? .i11pur] 610I)11'?

flflhnf3 129" .iliwpfmflf l1i lf D' 73I Inn n, 1fl717 ) fil 7i7 3llDW 1l193 .2

:1'?i,7?2

D131)) 7T11' MIpI'T-l -i].r] 1:'13 )Dll D WI" N.,41"l
" 
l 11W[ I 3,E" 31fT I,7-i{7 ?,

2U]17 111(7" ,?W IJ"J1'nll TuOl'J 'Nfl 17Th N 1))] J"TU .1'R2 1IJP lrl' 1 P.U (2)

319 31') 1? W'( (1311 tl)'7l

Inl77' ,jim niTR N' qt )1'-l3 i a Uo N n irIni l '3 11)7 71 Mil , flN XI)

; n71po RIF:U3 R]ID-,7 3{IIJI

,'inn TI i '2W S- f6 T7N NhI 1,' UN ,, T117 NI7T 13 717 -i ,i]"T n ITI, 'n22 13 ) ()

.n'1rn nn-on- fl'?nf n,;, 31rlu31n nNi ni mDn t' li'l[.[J7 12W"-.



Volume 2255, 1-40197

;I"1JP 1l '?I) Lfll .3

UPI7ljf DI .4

;n)neT l ?w iTfllfn 71,nl 7TIN? '?1:,1'W 1111:1. 1llT Is illTl 013 71'D f)fl0fl n ?n ll - .4

IT 11'1' -lWl nflnl fUTfnn -?w flnuWin Tw1irin .oTipLf I Tfn-l r jn' nnv r9I13

.inn nn.N -3 -2w wunn i, r3 nwwm i Jinn 111 7U rI

3 9',UD

111'23] Jll 7T,1,7

:7Wjfi T Ii) fl7TIN ]J]3W l ION NN .ii nl3fno fIIIU)? .1

'g,2 uIl-i?3 iv. ' ?N-orn'9 "niniwn rl7WTIn " I "I7I2Jn m""I]'T" lnn lT )

;uni~ m n Di,2n m'rg gn nn~wini ni rlwnn ?:'r lturg "-nrn uninn- i

fl]"rflfl 111f-lf '7 '011 fi U-W T fl flIrflf 1, Dro l !*iwp n 2W13 't' Wlf tID P I *ll

ill"~li M UMP- OP TIPT13 il"IT 3wll --T fiflnar Nil Tl~ll3f

flWai2' ,23 M~ rou "nl nrqD2 ,fl'9f2 il ?D2 1Utf11 "'r-N'n1N3T jlilin, inilmi on)

2111 1'23 IN 0'0in 1'23 iN ;Tfl 1317113 11? , 31 f I -iII ) '1I ?W 131,f) '"L nl'?l (if

• Tqlfl fl IMnPnnn l77h W FIPI."T 1'3 Ij2l IN 1J"2911) 'flW-'i1:iun~ -n--nnnmwn n)-inn (I

;lJTJDlf 11'PE] 1o 711N W 76 -1 P .i

.71f 11f7il .p'7_ lpN IluJl]' J'f lflf f i jT ijjl7 13123 .2



Volume 2255. 1-40197

7'13 Milo!', MUM()3 1"17 ,nlH l q_ l Dll-P397, ?LJJU ?7N7lw' 11]"I70 J'I'TWlm

l11I 'l 'Ul]7 ]i' ,'r } ]D n 1103 1 O",,1 011 3) , I)T')I] ]'ll1]Tlrll ]ll"mq .79: "01) nwJ'JTl

1 t''O

lll]YlD] TIW IS ill-il I mrll] n JITIN '2WITI DI) D'IN '13 'D] .711nl IT -l]T~iq

.nplTilnTl

2 q9'U

I]lT"fl U'EOTli

IN TI7wpnn]' ,7l)'T1) lll). U13 Tl ,,W17) lI" ?m DI, "71J DIJ :u;x 'ln.Tl IT ,7nJNl. .1

.11120- 13T7J fl72 J i,Ifli.*17"71 p nP - ,; m li nl'lrwl

U'Df Ii1 ,t]'flr'n 1'.]{U2(J W f i]1u 0il IN' 3 T '3 I T "t] )U') ,mm l3 ?: 1 7 WiJ " li

.' 17)~J 'tl m] 1t 713 ll"]J ' 713

:1I117 ] Oil.-i j T 1' rn .I,'7DW I D1i'N l I'Uf]fI .3

:'Jjl S 112 0 11) wpi ' lil 11111) J'flhll DIM''Ull1JUl.

Tin m on -,?in 97 rif i P11 i vffln- l'Tlllfi 7 MIn1 DuM .2

;11137I OllT"IY pi n7 I-~ 1,11rl pl 7p 1) D'7m;nn- D,ull .3

.D'p lfn rj pin? oLnn) -2 i7 n util .4
(""'2Eii' 01)" - 1'7)

.0111122 (2)

;-)l~ a ,1TIS'TI ,U'InTTIn ,'fMl "1i3 1111o 7]3 0)l 1 .i

;T'T Tl' 'V 11]iD l 1] .2



Volume 2255, 1-40197

[HEBREW TEXT - TEXTE HCBREU]

1"3.

J 017'7-1f flhi']fll"'7"11 7U7 11 1T

(W.13-Ii li '2wi nEoJan 7]Ji nuo n 'J)"; unn



Volume 2255, 1-4019 7

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE (PROPRIFITE)

Le Gouvernement de l'tat d'lsra~l et le Gouvernement de la R~publique du B6larus,
d~sireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A prvenir
l'&vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (propri&t), sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

I. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune (pro-
pri&t) per~us pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit~s locales, sans
6gard au regime de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et la fortune (propri&t) tous les im-
p6ts perqus sur lensemble du revenu (propri&t&) ou sur des 6l6ments du revenu ou de la for-
tune (propri&t), y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de toute forme
de propritY, les imp6ts sur le montant global des traitements ou des salaires payes par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital (propri&t).

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas d'Israel :

i) es imp6ts perqus en vertu de l'Ordonnance relative A l'imp6t sur le revenu et
de ses lois compl~mentaires;

ii) Les imp6ts perqus sur les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers
en application de la loi fiscale sur les plus-values fonci~res;

iii) Les imp6ts sur la proprit foncibre conform~ment A la loi fiscale sur la pro-
prit& fonci~re;

iv) La taxe impos~e en vertu de la loi sur l'imposition des employeurs.

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t isra~lien");

b) Dans le cas du Blarus :

i) L'imp6t sur le revenu et les b~n~fices des entreprises, des associations et des
organisations;
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ii) L'imp6t sur le revenu des individus;

iii) L'imp6t sur les biens immobiliers;

iv) L'imp6t foncier;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t b~larussien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou analogues qui seraient
6tablis apr~s la date de la signature de la pr~sente Convention et qui s'ajouteraient ou se
substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des btats contractants se
communiquent les modifications de fond apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une interpr&-
tation diffrente :

a) Les expressions "un btat contractant" et "lautre ttat contractant" d~signent, sui-
vant le contexte, Israel ou le B6larus;

b) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit et de tout
autre groupement de personnes;

c) Le terme "societ6" d~signe toute personne morale consid~r~e comme une entit&
s~par~e aux fins d'imposition;

d) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de I'autre btat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre tat con-
tractant;

e) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
aronef ou un v~hicule de transport routier exploit& par une entreprise d'un Etat
contractant, sauf lorsque le navire, l'aronef ou le v~hicule de transport routier
n'est exploit& qu'entre des points situ~s dans l'autre tat contractant;

f) L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe :

i) Dans le cas d'Israfl, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&;

ii) Dans le cas du B6larus, la Commission des imp6ts ou son repr~sentant auto-
rise.

2. a)Pour lapplication de la pr~sente Convention par un tat contractant, A moins que
le contexte n'exige une interpretation diff~rente, toute expression qui n'y est pas
d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet tat relativement aux imp6ts aux-
quels s'applique la Convention. Le sens d'une expression en vertu du droit fiscal
dudit btat pr~vaut sur le sens que lui donnent les autres categories de droit de cet

tat;

b) Si, en consequence des dispositions de l'alin~a a), le sens qu'une expression a en
vertu du droit d'un tat contractant diff~re de celui que lui attribue le droit de
l'autre btat contractant, les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent
se mettre d'accord sur le sens A attribuer A cette expression.
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Article 4. Resident

I. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "r6sident d'un des tats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de ]a 16gislation de cet btat, est assujettie A I'imp6t
dans cet tat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet tat que pour les revenus provenant de sources si-
tubes dans cet ltat ou de biens en immobilisation qui y sont situ6s.

2. En vertu des dispositions du paragraphe 1, lorsqu'une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'tat oO elle a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut 8tre d6termin&, elle est
consid&r~e comme un r6sident de l'tat contractant o6 elle s6journe habituelle-
ment;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux tats ou si elle ne s~journe habituel-
lement dans aucun de ceux-ci, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat con-
tactant dont elle possbde la nationalit6;

d) Si elle possbde la nationalit6 des deux tats ou si elle nest ressortissante d'aucun
d'entre eux, les autorit&s comptentes des tats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme ne
r6sidant que dans l'ltat o6i son siege de direction effective est situ6. Si l'tat dans lequel son
siege de direction est situ6 ne peut tre d6termin&, les autorit~s comp6tentes des Etats con-
tractants rbglent la question d'un commun accord. Aux fins du pr6sent article, l'expression
"direction effective" d6signe notamment, le siege A partir duquel les d6cisions au plus haut
niveau concernant les politiques les plus importantes de la gestion d'une entreprise sont pri-

ses, le siege A partir duquel s'exerce la plus grande partie des activit6s de gestion de lentre-
prise du point de vue &conomique.

4. L'expression "r6sident d'un ltat contractant" comprend ledit tat et ses collectivi-
t6s locales.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression "6tablissement stable" designe
une installation d'affaires fixe, par l'interm6diaire de laquelle une entreprise d'un tat con-
tactant exerce tout ou partie de son activit& dans l'ltat contractant.
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2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier; et

f) d'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri&re ou de tout autre site d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" comprend galement

a) Les chantiers de construction ou les projets de construction ou d'installations dans
la mesure ob ils sont d'une dur~e sup~rieure i douze mois;

b) Les prestations de services, y compris les services de consultants par une entrepri-
se agissant par l'intermdiaire de salari~s ou d'autres employ~s recrut~s par l'en-
treprise 5 cette fin, mais uniquement lorsque les activit~s de cette nature se
poursuivent (pour le mme projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays
pendant une ou des p6riodes repr~sentant un total de plus de six mois au cours de
toute p~riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&c~dentes du present article, lexpression "6tablisse-

ment stable" nest pas r~put~e couvrir :

a) L'usage dinstallations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, des activit~s de publicit&, de foumiture d'information et de recherche
scientifiques ou aux seules fins d'y exercer d'autres activiths de caracthre pr~para-
toire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation d'affaires fixe aux seules fins d'exercer, selon quel-
que combinaison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin~as a) A e) du present pa-
ragraphe, i condition que l'activit& cumul~e de l'installation d'affaires fixe ait un
caract&re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le para-
graphe 7 du present article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans lun des
tats contractants des pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de con-

clure des contrats au nom de lentreprise, celle-ci est r~pute avoir un tablissement stable
dans cet Etat au regard de toutes les activit~s que cette personne exerce pour lentreprise,
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moins que les activit~s de la personne en question ne soient limit~es i celles vis~es au pa-
ragraphe 4 du present article qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installa-
tion d'affaires fixe ne conf~reraient pas A ladite installation le caractbre d'un 6tablissement
stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, une compagnie d'assurance
d'un ttat contractant est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans lautre ltat
contractant si elle perqoit des primes ou assure des risques dans ledit autre tat par linter-
m~diaire d'un repr~sentant autre qu'un courtier ou un agent tel que vis6 au paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un tat contractant nest pas r~put~e avoir un tablissement stable
dans lautre tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par lentremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n6ral, ou de tout autre agentjouissant d'un statut ind~pen-
dant, dans la mesure ob ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t& qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci(t& qui est un rsident de lautre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas At faire
de lune ou l'autre de ces soci~t~s un tablissement stable de l'autre Etat.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans lautre btat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat con-
tractant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s; les navires, les a~ronefs et les v~hicules
de transport routier ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou d'une autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant
des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices dune entreprise

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat At moins que lentreprise n'exerce une activit& &conomique dans lautre tat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce une
telle activit6, ses b~n~fices peuvent 6tre imposes dans lautre Etat contractant, mais unique-
ment dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des
tats contractants exerce une activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un

6tablissement stable qui y est situ&, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque lttat
contractant, les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait k6 une entre-
prise distincte et s~par~e exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions
identiques et analogues et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue
un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi encourus, que ce soit dans
l'Etat ofi est situ& l'&tablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un btat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r~partition des b~n~fices totaux de l'entreprise, en-
tre ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet 1ttat contrac-
tant de determiner les b~n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m~thode de
repartition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput& A un ktablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prcedents, les b6n~fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble seront d~termin~s chaque anne selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des mo-
tifs valables de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas
affect~es par celles du present article.

Article 8. Transport international

1. Les b~n~fices tires de l'exploitation de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules de
transport routier en trafic international par une entreprise d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet lttat. Les revenus tires par une entreprise de la location de navires ou
d'a~ronefs en trafic international ou de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs en trafic international (y compris les remorques, les barges et le materiel connexe
servant au transport de conteneurs), ne sont imposables que dans ledit 1ttat si ces revenus
sont accessoires aux b~n~fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs par lentrepri-
se de transport international.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, d une coentreprise ou A un organisme international d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital (propridt&) d'une entreprise de I'autre tat con-
tractant, ou que

b) Les mimes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital (propridt6) d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une en-
treprise de lautre tat contractant;

et que, dans Fun et l'autre cas, les conditions rdgissant les relations commerciales ou
financibres des deux entreprises sont diff&entes de celles qui devraient rdgir les relations
entre des entreprises traitant en toute inddpendance, les bdndfices qui, sans ces conditions,
auraient pu &re realisds par lune de ces entreprises, mais nont pu l'6tre a cause de ces con-
ditions, peuvent &re inclus par un btat contractant dans les bdndfices de cette entreprise et
imposes en consequence.

2. Lorsqu'un btat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de cet tat -
et impose en consequence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de 'autre tat contrac-
tant a &6 imposde dans cet autre tat, et que les bdndfices ainsi inclus sont des bdndfices
qui auraient W rdalisds par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient &t& celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
dpendantes, lautre ttat proc~de A un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces bdndfices, et ce dans la mesure o6 ledit autre btat estime rajustementjus-
tifi. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pre-
sente Convention, les autoritds comptentes des tats contractants se consultant, s'il y a
lieu.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
rsident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans lEtat contractant dont
la socidt6 distributrice des dividendes est un resident et conformdment A la ldgislation dudit

tat; mais si la personne qui peroit les dividendes en est le beneficiaire effectif, l'imp6t
ainsi &tabli ne peut excdder 10 % du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne portent pas atteinte A rimposition de ]a so-
cidt6 s'agissant des bdndfices qui servent au versement des dividendes.

3. Le terme "dividende" employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts bdndficiaires, A l'exception des crdances, de la participation
aux bdndfices, ainsi que les revenus assujettis au mme regime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la legislation de l'tat contractant dont la socidt& distributrice est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque le
bndficiaire effectif des dividendes, rdsident de lun des bats contractants, exerce dans
l'autre ltat contractant dont la socitd distributrice des dividendes est un resident, une acti-
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vit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ&
ou exerce dans ledit autre tat une profession ind&pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ~e, et que la participation g~n~ratrice de dividendes se rattache effectivement A l'ta-
blissement stable ou i la base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle
14 du present Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t qui est un r6sident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes verses par la societY, saufdans la mesure o6f ces dividendes sont verses A un r&
sident de cet autre tat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement At un 6tablissement stable ou i une base fixe situ& dans cet autre tat,
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n&
fices non distribu~s de la sociWt, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distri-
buds consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rts

I. Les int~rks provenant d'un tat contractant et verses i un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi re imposes dans l'ltat contractant d'ofi ils
proviennent et conform~ment i la lgislation de cet ltat, mais si la personne qui reqoit les
int~r~ts en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 % du montant
brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets qui ont leur source dans
un btat contractant et sont verses i un resident de lautre tat contractant en relation avec
la vente i credit d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou au titre d'un pr&t
d'une quelconque nature accord6 par une banque peuvent tre imposes dans le premier tat
et conformment i la l6gislation dudit ltat, mais si la personne qui reqoit les int~rats en est
le b~n~ficiaire effectif, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 % du montant brut des intr~ts.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les int6rets qui ont leur source
dans un ltat contractant sont exempt~s de l'imp6t dans ledit btat s'ils sont verses I l'autre
ltat contractant, i une des ses collectivit~s locales ou i la banque centrale (nationale) de
cet autre Etat.

5. Le terme "intrets" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d6biteur, et notamment, les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunt, y compris des primes et des lots attaches i ces titres. Les amendes
pour retard de paiement ne sont pas consid6r~es comme des int~r~ts aux termes du present
article. Le terme "intert" ne comprend pas tout 6l6ment consid~r6 comme un dividende en
vertu des dispositions de Particle 10.

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des interats, r6sident de l'un des lbtats contractants, exerce dans l'autre tat con-
tractant d'o6i proviennent les int~r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une pro-
fession ind6pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice
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des intr&ts se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas,
les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

7. Les intr&ts sont consid~r6s comme provenant d'un Ibtat contractant lorsque le d6-
biteur est cet tat lui-m~me, une collectivit& locale ou un resident de cet ltat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des inter&ts, qu'il soit ou non resident d'un tat contractant, a dans un
tat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel la dette donnant lieu

au paiement des int&rts a &t& contract&e et qui supporte la charge de ces interts, ceux-ci
sont r~put~s provenir de l'Ittat contractant o6 l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations particuli~res qui existent entre le d~biteur et le b6-
n~ficiaire effectifou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des int~r~ts verses, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, ex-
cede celui dont le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce derier montant.
En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conformn6ment i la l6-
gislation de chaque lbtat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de ]a pr&
sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees A un r6sident de lautre
Itat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent &re impos(es dans l'tat contractant d'o6i elles
proviennent et conform~ment A la l6gislation dudit tat, mais si la personne qui re~oit les
redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi perqu ne peut exc~der :

a) 5 % du montant brut des redevances lorsque ces redevances consistent en r~mu-
n~rations de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (i lexclusion des films
cin~matographiques) ou pour lusage ou la concession de lusage de materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique ou de v~hicules de transport routier;

b) 10 % du montant brut des redevances, dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r&mun&rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litteraire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques), d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d& secrets, ou pour des informations acquises dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique ou pour lusage ou la concession de lusage de mat&-
riel commercial, industriel ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tif des redevances, r~sident de l'un des lttats contractants, exerce une activit& commerciale
ou industrielle dans lautre tat contractant d'o6i proviennent les redevances par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet tat une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ(e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas,
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les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un tat contractant lorsque

le d6biteur est cet tat contractant lui-mame, une de ses collectivit6s locales ou un autre r6-

sident dudit tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit r6sident ou non

d'un tat contractant a, dans un tat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe

pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la

charge de ces redevances, celles-ci sont considar6es comme provenant de l'tat contractant
off l'tablissement stable o6i la base fixe est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations particuliares existant entre le d6biteur et le b6nafi-

ciaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances payaes, compte tenu de lusage, du droit ou de l'information au titre

desquels elles sont payaes, excade le montant dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif se-
raient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne

s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements res-
te imposable conform6ment A la 16gislation de chaque lbtat contractant, compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains provenant de l'alination de biens (gains en capital)

I. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-

biliers vis6s A 'article 6 et situas dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens - autres que des biens immobiliers -

qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un btat contractant a
dans lautre Etat contractant, ou de biens - autres que des biens immobiliers - appartenant A
une base fixe dont un rasident d'un ltat contractant dispose dans Iautre Etat contractant

pour 'exercice d'une profession indapendante, y compris ceux provenant de lalianation de

l'tablissement stable (seul ou avec lensemble de lentreprise) ou de la base fixe en ques-
tion, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lalianation de navires,

d'aaronefs ou de vahicules de transport routier exploitas en trafic international ou de biens
- autres que des biens immobiliers - affectas A l'exploitation de ces navires, aaronefs ou v6-
hicules de transport routier, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'alianation d'actions ou de droits dans une sociat& ou dans

toute autre personne morale, dont les actifs sont constituas i plus de 50 %, directement ou
par le truchement d'une ou plusieurs sociatas ou personnes morales, de biens immobiliers

situ6s dans un tat contractant, ou de droits Uas auxdits biens, sont imposables dans ledit

Etat.

5. Les gains provenant de l'alianation d'actions ou autres droits dans une sociata ou

autre personne morale qui est un rasident d'un ltat contractant, A l'exception des gains visas

au paragraphe 4 du prasent article, sont imposables dans cet Etat contractant dans Fun ou
l'autre cas :

a) Si le banaficiaire de ces gains aliane 10 % ou plus du capital de la sociata ou de la
personne morale;
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b) Si le b6n6ficiaire de ces gains ali~ne moins de 10 %, mais d6tenait au moment de
l'ali6nation ou i tout moment au cours de ]a p6riode de 12 mois pr6c6dant l'ali&-
nation 10 % ou plus du capital de la soci6t6 ou de la personne morale.

6. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s aux paragra-
phes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans I' tat contractant dont le c6dant est un r&-
sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus tir~s par un r6sident d'un Etat contractant d'une profession lib&rale ou
d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat; ii moins
qu'il ne dispose de faqon habituelle dans lautre tat contractant d'une base fixe pour lexer-
cice de ses activitds. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent &re imposes dans
l'autre btat, mais uniquement dans la mesure oO ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "services professionnels" comprend notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les
activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et compta-
bles.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "base fixe" d6signe une installa-
tion fixe telle qu'un bureau ou une salle A partir desquels une personne exerce en tout ou en
partie ses activit6s ind~pendantes.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc& dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc&, les r6mun6rations reques A cc titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& exerc& dans l'autre Ltat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n~ficiaire s~journe dans lautre tat pendant une piriode ou des p~riodes
n'excdant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r~mundrations sont pay~es par un employeur ou pour le compte dun em-
ployeur qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support&e par un 6tablissement stable ou
une base fixe dont dispose l'employeur dans l'autre Etat.
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Article 16. Tantikmes et rkmunirations des administrateurs de soci&t

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires des administrateurs de soci&t6, qu'un r&-
sident d'un tat contractant perqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration
d'une soci~t6 qui est un resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident de Fun
des btats contractants tire des activit~s personnelles qu'il exerce dans Pautre btat contrac-
tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de theatre, de cinema, de radio ou de t~l-
vision ou musicien ou en tant que sportifpeuvent &tre imposes dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit& ne reviennent pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais A
une autre personne, qu'elle soit un resident ou non d'un Ibtat contractant, ces revenus peu-
vent Etre imposes, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 , dans lttat contrac-
tant ot l'artiste ou le sportifexerce ses activit~s.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions, rentes et
autres r~mun&rations similaires payees A un resident d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

L.a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, que verse un tat contractant A une
personne physique au titre de services rendus A cet ltat ne sont imposables que
dans cet tat;

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant
si les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique qui est un r~si-
dent de cet Etat :

i) Est un ressortissant de cet tat; ou

ii) N'est pas devenue un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a)Les pensions payees par un btat contractant, ou par pr~lvement sur des fonds qu'il
a constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Itat ne sont
imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans lautre tat contractant que si la
personne physique est un resident de cet btat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et aux
pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou com-
merciale exerc~e par un btat contractant.
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Article 20. Etudiants

Les sommes que regoit un 6tudiant ou un stagiaire pour couvrir ses frais d'entretien,
d'&udes ou de formation, et qui est ou tait, imm~diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjourne dans le premier tat A seu-
le fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, ne sont pas imposables dans le premier
btat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 2]. Autres revenus

1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un ltat contractant, d'oi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention, ne sont
imposables que dans ledit Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas A d'autres
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de larticle

6 si le bn6ficiaire de ces revenus, resident de Fun des bats contractants, exerce dans lautre
btat contractant une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un ktablisse-
ment stable qui y est situ& ou une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus se rattache effectivement A cet &ta-

blissement stable ou A cette base fixe. Dans cc cas, les dispositions de I'article 7 ou de lar-
ticle 14 du present Accord, le cas ch~ant, sont applicables.

Article 22. Capital (proprit )

I. Le capital (proprit6) constitu& par des biens immobiliers visas A l'article 6, que
possbde un resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans lautre tat contractant, est
imposable dans cet autre tat.

2. Le capital (propri6t6) constitu6 par des biens - autres que des biens immobiliers -
qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable dont dispose une entreprise d'un tat con-
tractant dans lautre tat contractant, ou par des biens - autres que des biens immobiliers -
qui appartiennent A une base fixe dont dispose un r6sident d'un bat contractant dans lautre

tat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre

tat.

3. Le capital (propriet6) constitu6 par des navires, des a~ronefs et des v~hicules de
transport routier appartenant A une entreprise d'un Etat contractant et exploit~s en trafic in-
ternational, ainsi que par des biens - autres que des biens immobiliers - affect6s A l'exploi-
tation de ces navires, a~ronefs ou vhicules de transport routier, nest imposable que dans

cet tat contractant.

4. Tous les autres 6lments de capital (propriWt) d'un rsident d'un btat contractant
ne sont imposables que dans cet tat.
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Article 23. Limitation des avantages

Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent, apr~s consultation, refuser
d'accorder les b~n~fices pr~vus au titre de la pr~sente Convention A une personne ou en re-
lation avec une transaction si, A leur avis, l'octroi de ces b~n~fices constitue une application
abusive de la Convention et va A l'encontre de ses objectifs.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. En lsrail, sous reserve de la 16gislation isra~lienne concernant le d~gr~vement au
titre du credit d'imp6t isra~lien pay6 dans tout pays autre qu'lsrael (sans prejudice du prin-
cipe g~n~ral vis6 au present paragraphe), l'imp6t b~larussien pay6 au titre du revenu prove-
nant du B6Iarus ou du capital (propriet&) situ6 au B6larus est admis en tant que credit
d'imp6t isra~lien payable au titre de ce revenu ou de ce capital (propriet6). Ce credit ne peut
toutefois exc~der la fraction de l'imp6t isra~lien i payer au titre du revenu provenant de
sources au B6larus ou du capital (propritY) situ& au B61arus et faisant partie de l'ensemble
du revenu ou du capital (propritY) imposable en Isral.

2. Dans le cas du B6larus, la double imposition est 6vit&e de la mani~re suivante:

Lorsqu'un r6sident du Blarus reqoit des revenus (b~nifices) ou possbde des 6lments
de capital (propriet&) qui, conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont
imposables en Isral, le Blarus accorde :

a) Sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus (b~n~fices) de ce resident, une d6duction
d'un montant &gal A l'imp6t sur le revenu pay& en Israel;

b) Sur l'imp6t qu'il perqoit sur les 6lments de biens immobiliers de ce resident, une
deduction d'un montant 6gal A rimp6t sur les biens immobiliers pay6 en Israel.

Dans lun ou lautre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de 'imp6t
sur le revenu (b~n~fices) ou de l'imp6t sur le capital (propriet&), calculI avant deduction,
correspondant, selon le cas, aux revenus (b~n~fices) ou aux 6lments de capital (proprit6)
imposables en Israel.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquel-

les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans la
mame situation, notamment en ce qui concerne la rasidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant pos-
sade dans l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ltat d'une faqon moins fa-
vorable que l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mame activit6. La
pr6sente disposition ne peut atre interpratae comme obligeant un Etat contractant A accorder
aux rasidents de lautre Etat contractant les daductions personnelles, abattements et raduc-
tions d'imp6ts en fonction de l'tat civil ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
rasidents.
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3. Saufen cas d'application du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 8 de Particle
11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 de la pr(sente Convention, les int~rts, redevances et
autres sommes payees par une entreprise d'un tat contractant A un resident de 'autre Etat
contractant sont deductibles, aux fins du calcul des b~n~fices imposables de ladite entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier tat. De
mme, toute dette qu'une entreprise d'un tat contractant a A l'gard d'un resident de l'autre
ltat contractant est, aux fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise, deductible
dans les mmes conditions que si elle avait 6t& contract~e aupr&s d'un r6sident du premier
Etat.

4. Une entreprise d'un tat contractant dont tout ou partie du capital (propri6t&) est
dtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de lautre

tat contractant, n'est assujettie dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou
obligation y relative qui serait autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient
6tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du present article s'ap-
pliquent aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 26. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non conforme aux dis-
positions de Ia pr~sente Convention, elle peut, ind&pendamment des recours pr~vus par le
droit interne de ces btats, soumettre son cas A l'autorit& comptente de l'tat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de I'article 2, A celle de l'tat
contractant dont elle possbde la nationalit& Le cas doit Etre soumis dans un dMlai de trois
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr~sente Convention. Tout accord convenu est appliqu6 in-
d~pendamment des d~lais pr(vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par Ia Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes qui pr~c~dent. Si,
pour parvenir A un accord, il parait souhaitable de proc~der verbalement A un &change de
vues, cet 6change peut avoir lieu dans le cadre d'une commission compos~e de repr6sen-
tants des autorit~s comp~tentes des btats contractants.
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Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp&tentes des tats contractants &changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr~sente Convention ou celles de la l~gisla-
tion interne des tats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle prvoit nest pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par P'article premier. Les renseignements requs par un tat
contractant sont tenus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus en ap-
plication de ]a legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concems par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs aux imp6ts visas par la
Convention. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peu-
vent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr&tes comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus en vertu de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre

tat contractant;

c) De fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d& commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilges fiscaux
dont b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en vertu
des rbgles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entre en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie A lautre laccomplissement des procedures
requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications vi-
sees au paragraphe I et ses dispositions seront applicables :

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus recueillis A partir du lerjanvier de
l'ann~e civile suivant imm6diatement celle de 1'entr&e en vigueur de la Conven-
tion;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commenqant le
ler janvier ou A une date ult6rieure de l'ann~e civile suivant celle de l'entre en vi-
gueur de la Convention.
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Article 30. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment. Toutefois, chacun

des tats contractants pourra la d~noncer par ]a voie diplomatique en adressant A l'autre une
notification de d~nonciation six mois au moins avant ]a fin de chaque annie civile suivant
l'expiration d'un d~lai de cinq ans a compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

2. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus recueillis A partir du I erjanvier de
l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant le
Ier janvier ou A une date ult~rieure de 'ann~e civile suivant celle de la d~noncia-
tion.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Sign& A , le avril 2000, qui correspond au de 5760, en double
exemplaire, en langues h~braique, bMlarussienne et anglaise, tous les textes faisant &gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isra:

DAVID LEVI

Pour le Gouvernement de ]a R~publique du B6Iarus:

URAL LATYPOV



No. 40198

Israel
and

Canada

Interim Agreement on social security between the Government of Israel and the
Government of Canada. Jerusalem, 9 April 2000

Entry into force: 1 September 2003, in accordance with article XVIII

Authentic texts: English, French and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 10 May 2004

Isral
et

Canada

Accord interimaire sur la s6curit6 sociale entre le Gouvernement d'Israi! et le
Gouvernement du Canada. Jkrusalem, 9 avril 2000

Entr6e en vigueur : ler septembre 2003, conform~ment 6 l'article XVIII

Textes authentiques : anglais, franqais et hobreu

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Isral, 10 mai 2004



Volume 2255, 1-40198

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE

GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Israel and the Government of Canada, hereinafter referred to as
"the Parties",

Resolved to co-operate in the field of social security,

Desiring, as a first stage in that co-operation, to regulate questions regarding liability
for contributions,

Have Agreed as Follows

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

I. For the purposes of this Agreement:
"competent authority" means, as regards Israel, the Minister of Labour and Social Af-

fairs; and, as regards Canada, the Minister or Ministers responsible for the application of
the legislation of Canada;

"competent institution" means, as regards Israel, the National Insurance Institute; as
regards Canada, the competent authority;

"legislation" means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article II
with respect to that Party;

"liaison agency" means an agency which is responsible for co-ordination and the ex-
change of information between the competent institutions of the Parties, and which is in-
volved in the application of this Agreement and informing the persons concerned of the
rights and obligations stemming from it.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applica-
ble legislation.

Article 1. Legislation to Which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) with respect to Canada:

(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to Israel:

the National Insurance Law (Consolidated Version) 5755-1995;

in so far as that legislation concerns matters which are the subject of Part ii of this
Agreement.



Volume 2255, 1-40198

2. This Agreement shall also apply to laws and regulations which amend, supple-

ment, consolidate or supersede the legislation specified in paragraph 1.

Article III. Equality of Treatment

Subject to this Agreement,

(a) the following persons who are residents of Israel shall be equated with citizens of

Israel in the application of its legislation:

(i) citizens of Canada;

(ii) refugees, as defined in Article 1 of the Convention Relating to the Status of
Refugees of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Con-

vention;

(iii) stateless persons, as defined in Article 1 of the Convention relating to the Sta-

tus of Stateless Persons of 28 September 1954;

(b) any person who is or who has been subject to the legislation of Israel shall be sub-

ject to the obligations of the legislation of Canada and shall be eligible for the ben-

efits of that legislation under the same conditions as citizens of Canada.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article IV. General Rule

Subject to the provisions of Articles V to X:

(a) an employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of that

work, be subject only to the legislation of that Party;

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Party and who

works for his or her own account in the territory of the other Party or in the terri-

tories of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legisla-

tion of the first Party;

(c) a person who is neither an employed person nor a self-employed person and who

resides in the territory of a Party shall be subject only to the legislation of that

Party.

Article V. Detached Workers

An employed person who is subject to the legislation of a Party and who is sent by his

or her employer to work in the territory of the other Party for the same or a related employer

shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party as though

that work was performed in its territory. In the case of an assignment, this coverage may

not be maintained for more than 60 months without the prior consent of the competent in-

stitutions of the Parties.
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Article VI. Crew of A ircrafts

A person who is employed in the flight or cabin crew of an airline and who works in
the territories of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation
of the Party in whose territory the airline has its head office. If, however, the person resides
in the territory of the other Party, he or she shall be subject only to the legislation of the
other Party.

Article VII. Persons in Government Employment and Other Public Employees

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961 or the general principles of customary international law
regarding consular privileges and immunities.

2. Article V shall apply without limitation in time to persons in government em-
ployment and other public employees of a Party, other than those to whom paragraph I
applies, who are assigned in the course of that employment to work in the territory of the
other Party.

3. An employed person, other than a person to whom paragraph I or 2 applies, shall,
in respect of his or her duties performed in the territory of a Party in government employ-
ment for the other Party, be subject only to the legislation of the first Party if he or she is a
citizen thereof or resides in its territory.

Article VIII. Exception Provision

The competent institution of Israel and the competent authority of Canada may agree
on further exceptions to the provisions of Articles IV to VII in the interest of certain persons
or categories of persons.

Article IX Definition of certain Periods of Residence
with Respect to the Legislation of Canada

I. For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security
Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan orto the comprehensive pen-
sion plan of a province of Canada during any period of presence or residence
in Israel, that period shall be considered as a period of residence in Canada
for that person as well as for that person's spouse and dependants who live
with him or her and who are not subject to the legislation of Israel by reason
of employment or self employment;

(b) if a person is subject to the legislation of Israel during any period of presence
or residence in Canada, that period shall not be considered as a period of res-
idence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants
who live with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan
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or to the comprehensive pension plan of a province of Canada by reason of
employment or self- employment.

2. In the application of paragraph I:

(a) a person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or to
the comprehensive pension plan of a province of Canada during a period of
presence or residence in Israel only if that person makes contributions pursu-
ant to the plan concerned during that period by reason of employment or self-
employment;

(b) a person shall be considered to be subject to the legislation of Israel during a
period of presence or residence in Canada only if that person makes compul-
sory contributions pursuant to that legislation during that period by reason of
employment or self-employment.

Article X. Definition of Certain Periods of Residence with
Respect to the Legislation of Israel

A person who is subject to the legislation of Israel as a result of the application of Ar-
ticles IV to VIII shall, as well as that person's spouse who resides with him, and who is
not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province
of Canada by reason of employment or self-employment, be considered to be resident in
Israel.

PART Ill. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XI. Administrative Arrangement

1. The competent institutions of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XII. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The liaison agencies of the Parties:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, com-
municate to each other any information necessary for the application of this
Agreement;

(b) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about
changes in their respective legislation in so far as these changes affect the ap-
plication of this Agreement.

2. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about a
person which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other
Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement
and the legislation to which this Agreement applies.
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Article XIIL Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or Charges

I. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or adminis-
trative charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with
the issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.

2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of
this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular author-
ities and similar formality.

Article XIV. Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any official language of either Party.

Article XV. Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters
which have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1.

Article XVI. Understandings with a Province of Canada

The Government of Israel and a province of Canada may conclude understandings
concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in so far as
those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART IV.

Article XVI. Duration and Termination

I. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be terminated at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the other
Party.

2. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.

3. The Agreement between the Government of Israel and the Government of Canada
and relative to the Canada Pension Plan signed at Ottawa on 1 December 1980 shall not
apply in regard to periods after the date of entry into force of this Agreement.
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Article XVIII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following the

month in which each Party shall have received from the other Party written notification that

it has complied with all requirements for the entry into force of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jerusalem, this 9th day of April 2000, which corresponds to the

4th day of Nissan 5760, in the English, French and Hebrew languages, each text being

equally authentic.

For the Government of Israel:

DAVID LEVI

For the Government of Canada:

S. RETTIGREW
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD INTERIMAIRE SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement d'lsra~l et le Gouvernement du Canada, ci-apr&s appelks les "Par-
ties",

R~solus A coop~rer dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Souhaitant, dans une premiere phase de cooperation, rglementer les questions avant
trait i l'obligation de cotiser,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du present Accord:
"autorit6 comp~tente" d6signe, pour Israel, le ministre du Travail et des Affaires socia-

les; et, pour le Canada, le ou les ministres charges de l'application de la 16gislation du Ca-
nada;

"institution comptente" d~signe, pour Israfl, l'Institut d'assurance nationale; et, pour
le Canada, lautorite competente;

"l6gislation" d~signe, pour une Partie, les lois et les r~glements visas A l'article II pour
ladite Partie;

"organisme de liaison" d~signe un organisme charg& de la coordination et de l'change
d'information entre les institutions comp~tentes des Parties, et qui participe i l'application
du present Accord en informant les personnes touch~es des droits et obligations qui en
coulent.

2. Tout terme non d~fini au present article a le sens qui lui est attribu& par la lkgisla-
tion applicable.

Article 11. L~gislation 6 laquelle l'Accord s 'applique

I. Le present Accord s'applique A la 16gislation suivante:

(a) pour le Canada:

(i) La Loi sur Ia s~curit de la vieillesse et les rbglements qui en d~coulent, et

(ii) le R~gime de pensions du Canada et les rbglements qui en decoulent;

(b) pour I'Israel:

La Loi sur Iassurance nationale (version codifi~e) 5755-1995;

dans la mesure o6 ladite l6gislation porte sur des questions vis~es au Titre II du present
Accord.
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2. Le present Accord s'applique 6galement aux lois et aux rglements qui modifient,
complkent, unifient ou remplacent la l6gislation vis6e au paragraphe 1.

Article II1. Egalit de traitement

Aux termes du pr6sent Accord,

(a) les personnes suivantes residents d'Isra61 seront reconnues comme citoyens d'ls-
rail aux fins de lapplication de sa 1gislation:

(i) les citoyens du Canada;

(ii) les r~fugi~s, au sens de l'Article 1 de la Convention relative au statut des r6-
fugi~s du 28 juillet 1951 et le Protocole du 31 janvier 1967 s'y rapportant;

(iii) les apatrides, au sens de l'Article I de la Convention relative au statut des apa-
trides du 28 septembre 1954;

(b) toute personne qui est ou a 6t& assujettie A la 16gislation d'lsra~l est assujettie aux
obligations prescrites par la l6gislation du Canada et est admissible aux b6n~fices
pr6vues par ladite 1 gislation aux m~mes conditions qui s'appliquent aux citoyens
du Canada.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article IV. Rgle genrale

Sous r6serve des dispositions des Articles V A X:

(a) tout travailleur salari6 qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est assujetti, re-
lativement A ce travail, qu'A la l6gislation de ladite Partie;

(b) tout travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie et
qui travaille A son propre compte sur le territoire de lautre Partie ou sur le territoire
des deux Parties est assujetti, relativement A ce travail, uniquement A la l6gislation
de la premiere Partie;

(c) toute personne qui nest ni travailleur salari6 ni travailleur autonome et qui reside
sur le territoire de lautre Partie nest assujettie qu'A la lgislation de la Partie en
question.

Article V. Travailleurs d~tachks

Un travailleur salari& qui est assujetti A la legislation d'une Partie et qui est d~tach& par
son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour le maime employeur ou un employeur
affili& est assujetti, relativement A ce travail, uniquement A la I6gislation de la premiare Par-
tie, comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Dans le cas d'un datachement, cet as-
sujettissement ne peut tre maintenu au-delA de 60 mois sans lassentiment praalable des
institutions compatentes des Parties.
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Article VI. Equipage d'avions

Un employ& d'une ligne adrienne qui fait partie d'un 6quipage de conduite ou de bord
et qui travaille sur les territoires des deux Parties est assujetti, relativement A ce travail, uni-
quement A la lkgislation de la Partie sur le territoire de laquelle la ligne a~rienne a 6tabli son
siege social. Si, par contre, la personne reside sur le territoire de l'autre Partie, il ou elle est
assujetti uniquement A la legislation de lautre Partie.

Article VII. Employ~s du gouvernement et autres agents publics

1. Le present Accord n'a aucune incidence sur les dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou sur les principes g~n~raux du
droit international coutumier en ce qui a trait aux privileges et immunit~s consulaires.

2. L'Article V s'applique sans restrictions de temps aux employ~s du gouvernement
et aux autres agents publics d'une Partie, A l'exception de ceux qui sont vis~s au paragraphe
1, lesquels sont appel~s dans le cadre de leurs fonctions A travailler sur le territoire de lautre
Partie.

3. Exception faite des personnes vis&es aux paragraphes I et 2, un travailleur salari6
qui occupe un emploi sur le territoire d'une Partie au service du gouvernement de lautre
Partie, n'est assujetti qu'A la l6gislation de la premiere Partie si 1'employ& en est citoyen ou
reside sur son territoire.

Article VIII. Disposition d'exception

L'institution comp~tente d'Isra~l et l'autorit6 comp~tente du Canada peuvent dcider de
faire de nouvelle exception aux dispositions des Articles IV A VII dans l'int~r&t de certaines
personnes ou de categories de personnes.

Article IX. Dofinition de certaines p~riodes de r~sidence
6 l 'gard de la lMgislation du Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit
de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Regime de pensions du Canada ou au regime ge-
nral de pensions d'une province du Canada pendant une p~riode quelconque de
presence ou de r6sidence en Israel, ladite p~riode est considre comme une p&-
riode de residence au Canada relativement A ladite personne, ainsi qu'A son con-
joint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas
assujettis A la l6gislation d'lsrafl en raison d'emploi ou de travail autonome;

(b) si une personne est assujettie A la Igislation d'Isra~l pendant une p~riode quelcon-
que de presence ou de r6sidence au Canada, ladite p~riode nest pas consid~r~e
comme une p~riode de r6sidence au Canada relativement A ladite personne, ainsi
qu' son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne
sont pas assujettis au R6gime de pensions du Canada ou au regime g~n~ral de pen-
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sions d'une province du Canada en raison d'emploi ou de travail autonome.

2. Aux fins de I'application du paragraphe 1:

(a) une personne est consid~r~e assujettie au Rtgime de pensions du Canada ou
au regime g~nral de pensions d'une province du Canada pendant une priode
de presence ou de residence en Israel uniquement si ladite personne verse des
cotisations aux termes du regime concern& pendant ladite p~riode en raison
d'emploi ou de travail autonome;

(b) une personne est consid~r~e assujettie A la I6gislation d'lsrafl pendant une p&-
riode de pr6sence ou de r6sidence au Canada uniquement si ladite personne
verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite l6gislation pendant la-
dite p6riode en raison d'emploi ou de travail autonome.

Article X Dffinition de certaines p~riodes de residence
6 I'Ngard de la lMgislation d'Israel

Toute personne assujettie A la l6gislation d'sraMl suite A l'application des Articles IV A
VIII, est consid~r6e comme r6sident d'Israel ainsi que son conjoint qui demeure avec elle
et n'est pas assujetti au R6gime de pensions du Canada ou au regime g6n6ral de pensions
d'une province du Canada en raison d'emploi ou de travail autonome.

TITRE Ill. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XI. Arrangement administratif

1. Les institutions comp6tentes des Parties fixent, au moyen d'un arrangement admi-
nistratif, les modalit6s requises d l'application du pr6sent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont d6sign&s dans ledit arrangement.

Article XII. tchange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les organismes de liaison des Parties s'engagent A:

(a) se communiquer, dans la mesure o6 la I6gislation qu'ils appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de l'application du present Accord;

(b) se transmettre mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concer-
nant les mesures adopt6es par celles-ci aux fins de l'application du pr6sent
Accord ou les modifications apport6es A leur l6gislation respective dans Ia
mesure oii lesdites modifications influent sur l'application du pr6sent Accord.

2. Saufsi sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment relatif A une personne, transmis conformn6ment au pr6sent Accord A ladite Partie par
'autre Partie, est confidentiel et ne peut Etre utilis& qu'aux seules fins de ]'application du

pr6sent Accord et de la 16gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique.
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Article XIII. Exemption ou r~duction de taxes, de droits et defrais

1. Toute exemption ou reduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancel-
lerie et de frais administratifs pr~vue par ]a legislation d'une Partie, relativement A la dli-
vrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de l'application de ladite l6gislation,
est tendue aux certificats et aux documents requis aux fins de I'application de ]a legislation
de l'autre Partie.

2. Tout document A caractbre officiel requis aux fins de l'application du present Ac-
cord est exempt6 de toute I6gislation par les autorit~s diplomatiques ou consulaires et de
toute autre formalit6 similaire.

Article XIV. Langue de communication

Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et les institutions comp~ten-
tes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans lune de leurs langues of-
ficielles.

Article XV. R~solution des diffdrends

I. Les autorit6s comp~tentes des Parties s'engagent A r6soudre; dans ]a mesure du
possible, tout diff~rend relatif A l'interpr&ation ou A l'application du present Accord, con-
form~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront, sans dWlai, A la demande d'une Partie concernant tout
sujet qui n'a pas t6 r6solu par les autorit~s comp~tentes conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1.

Article XVI. Ententes avec une province du Canada

Le Gouvernement d'sracl et une province du Canada peuvent conclure des ententes
portant sur toute mati~re de s6curit6 sociale relevant de la comp6tence provinciale au Ca-
nada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du pr&sent Ac-
cord.

TITRE IV

Article XVII. Dur~e et r~siliation

1. Le present Accord demeure en vigueur sans limitation de dure. I1 peut etre r~sili6
A tout moment par l'une des Parties moyennant un pr~avis &crit de 12 mois A rautre Partie.

2. En cas de r~siliation du present Accord, tout droit acquis par une personne aux ter-
mes des dispositions dudit Accord est maintenu et les droits en voie d'acquisition font l'ob-
jet de n~gociations aux termes des dites m~mes dispositions.
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3. L'Accord entre le Gouvernement d'Isral et le Gouvernement du Canada relatifau
R6gime de pensions du Canada, sign& A Ottawa le Ier d6cembre 1980, ne s'applique plus
aux p6riodes post6rieures A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article XVII1. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du quatri~me mois suivant celui o6
chaque Partie a reu de l'autre Partie une notification 6crite indiquant qu'elle s'est confor-
m6e A toutes les exigences relatives A 1'entr6e en vigueur du pr~sent Accord.

En Foi de Quoi, les soussign6s, dfment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A J6rusalem, ce 96me jour d'avril 2000, qui correspond au 4
jour de Nissan 5760, dans les langues franqaise, anglaise et h6braique, chaque texte faisant
&galement foi.

Pour le Gouvernement d'Israel:

DAVID LEVI

Pour le Gouvernement du Canada:

S. RETTIGREW
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]

WIP% nVN

III~



No. 40199

Israel
and

Republic of Moldova

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Moldova on technical cooperation in road construction sector.
Chisinau, 10 July 2003

Entry into force: 3 February 2004 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Hebrew and Moldovan

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 10 May 2004

Isral
et

Republique de Moldova

Accord entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraOI et le Gouvernement de la R6publique
de Moldova relatif A la coop6ration technique dans le secteur de la construction
des routes. Chisinau, 10 juillet 2003

Entr6e en vigueur : 3fivrier 2004 par notification, conformnment d Particle 9

Textes authentiques : anglais, h~breu et moldove

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 10 mai 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON
TECHNICAL CO-OPERATION IN ROAD CONSTRUCTION SECTOR

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, (hereinafter referred to as the "Parties"),

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;
Recognising the importance and the necessity of the development of road construction

and operation sector, necessary for economical and commercial development of both coun-
tries;,

Desiring to promote co-operation between the two parties through efficient exchange
of experience and technologies related to road construction sector;

Conscious of the mutual advantages of such co-operation for both parties;
Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall co-operate with and assist each other in road construction and espe-
cially in the following subjects:

(1) Road cadastre elaboration;
(2) Assessment of technical conditions of the network of national roads;

(3) Planning of national roads network development;
(4) Roads operation administration systems (maintenance, coating, bridges);

(5) Monitoring and providing quality of roads;

(6) Road traffic security;

(7) Estimation of the impact of roads on the environment.

Article 2

The Parties shall maintain and develop an effective working relationship between their
competent authorities including, in particular:

(1) Mutual consultations and the exchange of information in the scientific, technical
and in institutional fields;

(2) Rendering of consulting services

(3) Mutual co-operate in training of specialists.

Article 3

For the purposes of this Agreement the term "Competent authority" shall mean:
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in the State of Israel -- the Ministry of Transport of the State of Israel;

in the Republic of Moldova -- the Ministry of Transport and Communications of the
Republic of Moldova.

Article 4

A Moldova-Israel Joint Committee composed of representatives of both Competent
authorities shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of
either Competent authority, alternately in Jerusalem and Chisinau.

The committee shall be responsible for coordinating the activities under this Agree-
ment, and for determining the priority of the joint working program, and may include, when
needed, experts designated by the Competent authorities.

Article 5

Unless otherwise agreed, all financial and material expenses related to travel and
lodging shall be borne by the sending Party. Other expenses shall be borne by the receiving
Party.

Article 6

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other party, not
transfer it to third country, unless the written consent of the other Party is received.

Article 7

Communication between the Parties will be carried out in English.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of either
Party arising from other international treaties to which they are parties.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal procedures for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically re-
newed for additional periods of five years each, unless one of the Parties notifies the other
in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement six
months before the expiry of the relevant period.

Done at Chisinau this 10 day of July 2003 which corresponds to the 10 day of
5763, in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages,
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all texts being equally authentic. In case of divergence of the interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVIGDOR LIEBERMAN

For the Government of the Republic of Moldova:

ANDREI KUKULESKU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

Acord
intre Guvernul Statului Israel $i Guvernul Republicii Moldova

privind cooperarea tehnicg in domeniul gospodriei rutiere

Guvernul Statului Israel si Guvernul Republicii Moldova, (denumite in
continuare P5irti),

Juind in consideratie relatiile de prietenie care existA intre ambeJe tari;

recunoscind importanta i necesitatea dezvoltfrii sectorului de constructie i
exploatare a drumurilor, necesar pentru dezvoltarea economi2c i comercial, a
ambelor 1ari;

dorind sa promoveze cooperarea intre Parti printr-un schimb eficient de
experienj i tehnologii in domeniul gospoddriei rutiere;

apreciind avantajele reciproce a cooper~rii intre Pfrti;

au convenit asupra celor ce urmeaza:

ARTICOLUL 1

PIAtile vor coopera in domeniul gospoddriei rutiere i in special in urnifloarele
domenii:

elaborarea cadastrului drumurilor;
evaluarea starii tehnice a retelelor de drumuri nationale;
planificarea dezvoltdrii retelelor de drumuri nationale:
sistemele de dirijare a activit tii de exploatare
(intretinerea. imbrfcdinintea, podurile);
asigurarea *i dirijarea calit tii;
securitatea circulatiei rutiere
evaluarea impactului asupra mediului inconjur~tor.

a drurnurilor

ARTICOLUL 2

Pdrtile vor mentine i dezvolta o conlucrare efectiva intre Autoritatile cornpetente.
inclusiv:

1. consultatii reciproce i schimb de informatii in domeniul $tiintific,
tehnic i insitutional:
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2. prestarea serviciilor de consulting;
3. cooperarea reciproca in domeniul instruirii speciali4tilor.

ARTICOLUL 3

Autoritatile competente ale Partilor responsabile pentru indeplinirea prevederilor
prezentului Acord sunt:
in Statul Israel - Ministerul Transporturilor al Statului Israel;
in Republica Moldova - Ministerul Transporturilor 4i Comunicatiilor a) Republicii
Moldova.

ARTICOLUL 4

Partile vor forma o Comisie mixta moldo-israelteand compusa din reprezentantii
Autoritatilor competente, convocata in caz de necesitate ]a lerusalim sau Chi~inau, la
cererea oricarei Autoritati competente.

Comisia va ft responsabil pentru coordonarea activitatilor ce reies din prezentul
Acord i pentru determinarea programelor lucrarilor prioritare. De asemenea, la
necesitate Comisia va include expertii numiti de Autoritatile competente.

ARTICOLUL 5

PArtile au convenit ca sursele financiare §i materiale necesare pentru deplasare §i
cazare vor fi suportate de Partea oaspete, in caz ca nu se va decide altfel. Celelalte
cheltuieli vor fi asumate de Partea gazda.

ARTICOLUL 6

Nici una dintre Parti nu va divulga nici o informatie confidentiala referitor la cealalta
Parte $i nu o va transmite tarilor terte, in caz daca nu se va primi un accept in forma
scris5 de la cealalt5 Parte.

ARTICOLUL 7

Comunicarea intre Patrti se va efectua in limba englez5.

ARTICOLUL 8

Prezentul Acord nu afecteaza drepturile i obligatiile Partilor care reies din tratatele
intemationale la care ele sunt parti.
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ARTICOLUL 9

Prezentul Acord va intra in vigoare din data uhimei notificari in scris, prin canale
diploniatice. despre indeplinirea de cOtre Parti a procedurilor interne necesare intrrii
Iui in vigoare.

Prezentul Acord se incheie pe un termen de cinci ani i acliunea lui se va prelungi in
mod automat pentru urnidtoarele perioade consecutive de cinci ani, dac5 nici una
dintre Pi 'ri nu va notifica in scris, prin canale diplonatice, cealalta Parte, cu cel putin

ase luni pina ]a expirarea termenului de actiune al acestuia, despre intentia sa de a-I
denunta.

intocmit a _ -,, ._ " .,200 care corespunde cu
data de ( ' . 5763 , in doud exernplare originale. inl limbile
ebraica. moldoveneasc, ;renelezdi toate textele fiind egal autentice. in cazul aparitiei
unor divergente de interpretare sau aplicare a prevederilor prezentului Acord, textul
in limba englez, va prevala.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
STATULUI ISRAEL REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A

LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE SECTEUR DE LA

CONSTRUCTION DES ROUTES

Le Gouvernement de l'tat d'lsra l et le Gouvernement de la R~publique de Moldova
(ci-apr~s d~nomm&s les "Parties"),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays;

Conscients de limportance et de la n~cessit6 de d~velopper le secteur de la construc-
tion et de l'exploitation des routes, ncessaire au d6veloppement &conomique et commer-
cial des deux pays;

Souhaitant promouvoir la cooperation entre les deux parties par l'change efficace des
experiences et des technologies relatives au secteur de la construction des routes;

Conscients des avantages rciproques de cette cooperation pour les deux parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties cooprent et s'entraident en mati~re de construction des routes dans les do-
maines suivants:

1) l'tablissement du cadastre des routes;

2) l'valuation de l'tat technique du r~seau des routes nationales;

3) la planification du d6veloppement du r~seau routier national;

4) les syst~mes d'administration de l'exploitation des routes (entretien, rev~tement,
ponts);

5) la surveillance des routes et le suivi de leur qualit&;

6) la s6curit& de la circulation routi~re;

7) l'estimation de l'incidence des routes sur lenvironnement.

Article 2

Les Parties entretiennent et d6veloppent une relation de travail effective entre leurs
autorit~s comptentes, en particulier:

1) par des consultations et des &changes d'informations reciproques dans les domai-
nes scientifique, technique et institutionnel;

2) par la fourniture de services de conseil;

3) par la cooperation r~ciproque dans le domaine de la formation de sp&cialistes.
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Article 3

Aux fins du present Accord, l'expression "autorit6 comptente" d(signe:

-- dans I'ltat d'lsrafl: le Minist~re des Transports de I'tat d'Isral;

-- dans la R&publique de Moldova: le Ministate des Transports et des Communications
de la R~publique de Moldova.

Article 4

Une commission mixte Moldova-Isra~l compos~e de repr~sentants des deux autorit~s
comp~tentes sera mise en place et se r~unira chaque fois que n~cessaire A ]a demande de
l'autorit6 comptente de lune ou lautre Partie, alternativement A Jrusalem et A Chisinau.

La commission sera charge de coordonner les activit~s au titre du pr6sent Accord et
de fixer les priorit&s du programme de travail conjoint et peut comprendre le cas 6ch~ant
des experts d~sign~s par les autorit~s comptentes.

Article 5

Sauf convention contraire, toutes les d~penses financires et de materiel li~es aux d&-
placements et A l'h~bergement sont prises en charge par la Partie visiteuse. Les autres d6-
penses sont assum~es par la Partie visit~e.

Article 6

Aucune des Parties ne r~v~le d'informations confidentielles sur l'autre Partie et ne les
transfbre pas A un pays tiers sans en avoir recu lautorisation expresse de lautre Partie.

Article 7

Les communications entre les Parties ont lieu en anglais.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits et obligations de
chacune des Parties telles qu'elles r~sultent de trait~s internationaux auxquels elles sont par-
tie.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur a la date de la demibre des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties s'informent mutuellement que les formalit~s internes requises pour
son entree en vigueur ont 6t& accomplies.

Le present Accord a une validit6 de cinq ans et est renouvel& automatiquement pour de
nouvelles periodes de cinq ans chacune, sauf si lune des Parties informe lautre six mois
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avant l'expiration de la p~riode en cours, par 6crit et par la voie diplomatique, de son inten-
tion de le d~noncer.

Fait Chisinau le 10 juillet 2003, qui correspond au 10 tamouz 5763, en deux exem-
plaires originaux en langues h~bra'que, moldove et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral

AVIGDOR LIEBERMAN

Pour le Gouvemrnement de la R~publique de Moldova:

ANDREI KUKULESKU
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

NDERMJET

QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

MBI BASHKEPUNIMIN

NE FUSHEN E BUJQESISE
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Qeveria e Shtetit te Izraelit dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise (me
poshte te quajtura "Pale"),

NISUR nga deshira per te zhvilluar nje bashkepunim te frytshem reciprok ne
fushen e bujqesise dhe fushat e lidhura me bujqesine,

RANE DAKORT sa me poshte:

NENI I

Agjensite ekzekutuese per qellimet e kesaj Marreveshje do te jene, ne emer
te Qeverise se Shtetit te Izraelit, Ministria-e Bujqesise dhe Zhvillimi.t Rural
dhe ne emer te Qeverise se Republikes se Shqiperise, Ministria e Bujqesise
dhe Ushqimit.

NENI 2

Ne perputhje me objektivat e kesaj Marreveshje dhe me ligjet dhe rregullat e
tyre perkatese, Palet do te nxisin bashkepunimin drejtpersedrejti midis
institucioneve te interesuara te te dy vendeve dhe pjesmarrjen e nje Pale ne
veprimtarite nderkombetare ne fushen e bujqesise qe mbahet ne Palen tjeter.

NENI 3

Palet do te nxisin bashkepunimin ne fusha te ndryshme te kerkimit dhe
zhvillimit bujqesor, duke marre ne konsiderate interesat e te dy vendeve.

Bashkepunimi do te perfshije fushat sa me poshte:"

1. Ujitjen, plehrimin dhe zhvillimin e metodave te ujitjes
2. Prodhimin e farerave
3. Prodhimin e qumeshtit dhe te mishit
4. Shumellojshmeri prodhimesh bujqesore per eksport dhe tregun e

brendshem
5. Zhvillimin e frutave tropikale
6. Identifikimin e problematikes slhkencore dhe te zhvillimit me interes

reciprok.
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7. Shkembim informacioni dhe dokumentacioni tekniko-shkencor
8. Shkembim I rezultateve kerkimore te botuara nga institucionet respektive

te dy vendeve
9. Shkembim materiali gjenetik dhe biologjik per bimet dhe kafshet
10. Shkembim reciprok ekspertesh ne fusha me interes per te dy vendet
11. Pjesmarrjen e eksperteve shqiptare ne kurse trajnimi, seminare dhe

aktivitete shkencore ne lzrael
12. Cdo fushe tjeter rene dakort bashkerisht.

NENI 4

Palet do te perqendrojne bashkepunimin e tyre vecanerisht ne administrimin
e burimeve ujore, mbrojtjen e ujrave nentoksore, pastrimin e ujit te ricikluar
per qellime bujqesore dhe zhvillimin e metodave te ujitjes.

NENI 5

Palet bien dakort per te bashkepunuar ne fushat e ekstensionit dhe trajtimit
bujqesor duke perfshire perdorimin e kompjuterave ne aspektet e ndryshme
te bujqesise, si dhe ne perpjekjet per te ulur perdorimin e pesticideve.

NENI 6

Nje Komitet i Perbashket do te ngrihet, i perbere nga perfaqesues te te dy
Paleve. Ky Komitet i Perbashket do te ndihmohet nga eksperte dhe
profesioniste.

Funksionet e Komitetit te Perbashket do te jene

te percaktoje detajet per zbatimin e Marreveshjes

te pergatise programet e punes se bashkepunimit

te drejtoje realizimin e programeve te vecanta te bashkepunimit

te percaktoje termat financiare dhe administrative te bashkepunimit
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Komiteti i Perbashket do te takohet rregullisht nje here ne vit, ose sa here
eshte e nevojshme, ne menyre alternative ne Jerusalem dhe ne Tirane. Data e
mbledhjeve do te vendoset ne rruge diplomatike.

NENI 7

Kjo Marreveshje do te bazohet ne parimin e reciprocitetit. Te dy Palet do te
shqyrtojne mundesite e mobilizimit te burimeve nderkombetare financiare
per zbatimin e programit te perbashket te baslkepunimit..

NENI 8

Kjo Marreveshje eshte subjekt aprovimi apo ratifikimi ne perputhje me
procedurat legale te brendshme te Paleve dhe do te hyje ne fuqi ne daten e
shkembimit te Notave diplomatike qe lidhen me aprovimin apo ratifikimin e
saj.

Marreveshja do te jete e vlefshme per nje periudhe (5) pese vjecare. Me pas
vlefshmeria e saj do te shtyhet automatikisht per periudha (3) tre vjecare
secila, den sa nje nga Palet e denoncon ate me shkrim, se paku (6) gjashte
muaj perpara skadimit te periudhes perkatese.

BERE ne me___ janar 2001, e cila korrespondon me
te . 5761, ne dy kopje origjinale, ne hebraisht, shqip dhe

anglisht, te dy tekstet jane njelloj autentikisht. Ne rast te divergjencave ne
interpretim teksi anglisht do te mbizoteroje.

PER QEVERINE
E SHTETIT TE IZRAELIT

PER QEVERINE
E REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON COOP-

ERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

GUIDED by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of
agriculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article 1

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural development

and on behalf of the Government of the Republic of Albania, the Ministry of Agriculture
and Food.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries and the participation of one Contracting
Party at international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

1. Irrigation, fertigation and development of irrigation methods

2. Seed production

3. Dairy and meat production

4. Crop diversification for export and local market

5. Development of tropical indigenous fruits

6. Identification of research and development topics of mutual interest

7. Exchange of scientific and technical information and documentation

8. Exchange of research results published by respective institutions of the two coun-
tries

9. Exchange of genetic and biological materials both for plants and animals
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10. Reciprocal exchange of experts in fields of interest for both countries

11. Participation of Albanian experts in training courses, seminars and scientific ac-
tivities in Israel

12. Any other field mutually agreed upon.

Article 4

The Contracting Parties shall concentrate their cooperation particularly in the manage-
ment of water resources, ground water protection, purification of recycled water for agri-
cultural purposes and the development of irrigation methods.

Article 5

The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of agricultural extension and
training including the use of computers in various aspects of agriculture, and also in efforts
to reduce the use of pesticides.

Article 6

A Joint Committee shall be established, comprised of representatives of the Contract-
ing Parties. The Joint Committee shall be assisted by experts and professionals.

The functions of the Joint Committee shall be:

-- to specify details for the implementation of the Agreement

-- to prepare working programs of cooperation

-- to monitor the realization of the specific programmes of cooperation

-- to define the financial and administrative terms of the cooperation.

The Joint Committee shall meet regularly once a year, or as necessary, alternately in
Jerusalem and Tirana. The date of the meetings shall be set through the diplomatic channel.

Article 7

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity. The two Con-
tracting Parties shall examine the possibilities of mobilizing international financial sources
for the implementation of the joint programs of cooperation.

Article 8

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of three (3) years each, unless one of the
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Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem on the 8 day of January 2001, which corresponds to the
day of 5761, in two original copies, in the Hebrew, Albanian

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel

SHLOMO BEN-AMI

For the Government of the Republic of Albania:

PASKAL MILLO
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[HEBREW TEXT- TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de l'ltat d'lsrael et le Gouvemement de la R~publique d'Albanie (ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

Anim~s par le d~sir de renforcer une cooperation mutuellement avantageuse dans le
domaine de lagriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, les organismes d'excution sont, pour le Gouvemement
de I'Ittat d'IsraMl, le Minist~re de l'Agriculture et du Dveloppement rural et, pour le Gou-
vemement de la R~publique de l'Albanie, le Ministbre de l'Agriculture et de l'Alimentation.

Article 2

Conform~ment aux objectifs du present Accord et A leurs lois et r~glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les institutions int~res-
sees des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux manifestations in-
ternationales dans le domaine de lagriculture qui ont lieu dans l'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les divers domaines de la re-
cherche et du d~veloppement agricoles, en tenant compte des int~r&s des deux pays.

La cooperation portera sur les domaines suivants:

I) lirrigation, la fertilisation et la mise au point de m~thodes d'irrigation

2) la production de semences

3) la production de produits laitiers et de produits de viande

4) la diversification des cultures pour le march6 local et d'exportation

5) le d~veloppement des fruits indig~nes tropicaux

6) la determination de sujets de recherche et de d(veloppement pr~sentant un inter&t
mutuel

7) I'change d'informations et de documents scientifiques et techniques

8) I'6change de r~sultats de recherche publi~s par les institutions respectives des deux
pays
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9) l'&change de mat~riaux g~n~tiques et biologiques de plantes et d'animaux

10) '6change rciproque d'experts dans les domaines qui revftent un intrt pour les
deux pays

11) la participation d'experts albanais A des cours de formation, des s~minaires et des
activit~s scientifiques en Israel

12) tout autre domaine convenu d'un commun accord.

Article 4

Les Parties contractantes concentreront leur cooperation en particulier sur la gestion
des ressources en eau, la protection des eaux souterraines, ' purement des eaux recycl~es
A des fins agricoles et la mise au point de m~thodes d'irrigation.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent de coop~rer dans les domaines de l'extension et
de la formation agricoles, y compris l'utilisation d'ordinateurs dans divers aspects de lagri-
culture et les efforts d~ploy~s pour r~duire le recours aux pesticides.

Article 6

Une commission mixte compos~e de repr~sentants des Parties contractantes sera mise
en place. Cette commission recevra 'aide d'experts et de professionnels.

La commission mixte aura les fonctions suivantes:

-- pr&ciser les modalit~s de mise en oeuvre de l'Accord

-- 6tablir les programmes de travail en matibre de cooperation

-- assurer le suivi de la mise en oeuvre des programmes de cooperation sp~cifiques

-- d~finir les modalit~s financibres et administratives de la cooperation

La commission mixte se r~unira une fois par an ou en tant que de besoin, alternative-
ment i Jrusalem et A Tirana. La date des reunions sera fix~e par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord se fonde sur le principe de r~ciprocit&. Les deux Parties contractan-
tes examineront les possibilit6s de mobiliser des fonds aupr~s de sources de financement
internationales pour la mise en oeuvre des programmes de coopfration conjoints.

Article 8

Le pr6sent Accord sera soumis i approbation ou A ratification conform6ment aux pro-
c6dures 16gales internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de r6ception
de la seconde des notes diplomatiques relatives A ladite approbation ou ratification.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e de cinq (5) ans. I1 sera ensuite re-
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conduit automatiquement par priodes supplmentaires de trois (3) ans, sauf si l'une des
Parties contractantes le d~nonce par &crit six (6) mois au moins avant rexpiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

Fait A Jrusalem le 8 janvier 2001, qui correspond au 5761, en deux
exemplaires originaux en langues h~braYque, albanaise et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isral:

SHLOMO BEN-AMI

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Albanie:

PASKAL MILLO
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

NDERMJET

QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

PER BASHKEPUNLM

NE FUSHEN E KARANTINES DHE MBROJTJES SE BIMEVE
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Qeveria e Shtetit te lzraelit dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise (me poshte te quajtura
Pale Kontraktuese),

DUKE DESHIRUAR te thellojne bashkepunimin dypalesh ne fushen e karantines dhe
mbrojtjes se bimeve, dhe

DUKE VLERESUAR rendesine e parandalimit te futjes se paraziteve karantinore, me
qellim qe te minimizojne humbjet e prodhimit bujqesor, si dhe per lehtesuar tregtine
dypaleshe dhe shkembimin e mallrave me origjine bimore,

RANE DAKORT sa me poshte:

Neni 1

Termat e perdorura ne kete Marreveshje kane kete kuptim:

a) bime - bimet e gjalla dhe pjeset e tyre, perfshire farerat;

b) produkte bimore - prodhimet e paperpunuara me origjine bimore (perfshire
drithrat), si dhe prodhimet e perpunuara, .qe nga natyra e vet ose menyra e
perpunimit mund te krijojie rrezik per futjen dhe perhapjen e paraziteve
karantinore;-

c) farera -: farera per mbjellje por jo per konsum dhe perpunim;

d) mallra me origjine bimore - artikuj te cituar ne nenin I a), b) dhe c);

e) parazit - cdo forme - e gjalle e bimeve dhe kafsheve, ose cdo agjent patogenik, i
demshem ose potencialisht i demshem per bimet dhe produktet bimore,

f) parazite karantinore - parazite te demshem qe kane rendesi ekonomike potenciale
per vendin qe rrezikohet prej tyre por qe nuk jane hasur aty, ose qe jane hasur por
jo ne shkalle te giere dhe qe jane aktivisht te kontrolluar.

g) parazite me rendesi ekonomike - parazite te perhapur nga nje Pale Kontraktuese e
tjetren, te cilet ne rastin- e mbishumezimit mund te shkaktojne deme te medha,
luftimi i te cileve mund te behet sipas rregullave.

Neni 2

Meqenese te dy Palet Kontraktuese jane antare te EPPO (Organizata Europiane dhe
Mesdhetare e Mbrojtjes se Bimeve), ato pranojne listen e paraziteve te publikuar nga
EPPO dhe te pranuar nga IPPC (Conventa Nderkombetare per Mbrojtjen e Bimeve).
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Neni 3

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te informojne menjehere njera tjetren per
shfaqjen e paraziteve karantinore te cituar ne listen e seciles Pale Kontraktuese, si dhe per
masat e marra kunder perhapjes se tyre dhe masave te realizuara per crrenjosjen e tyre.

Neni 4

Eksporti dhe tranziti i mallrave me origjine bimore nga territori i nje Pale Kontraktuese ne
ose permes territorit te Pales tjeter Kontraktuese do te kryhet ne perputhje me
legjislacionin per karantinen dhe mbrojtjen e bimeve te Pales tjeter Kontraktuese.

Neni 5

Palet Kontraktuese bien dakort qe ne rastin e eksportit te mallrave me origjine bimore ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese, si material ambalazhues te perdoren p.sh. tallash,
pluhur sharre, leter, material plastik dhe materiale te tjera te cilat nuk mund te trasferojne
parazite karantinore Keto mallra gjithashtu nuk duhet te permbajne dh. Farat e
eksportuara dhe bimet duhet te paketohen ne material ambalazhues te ri.

Mjetet e transpornit te perdorura. per transferimin e mallrave me origjine bimore ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese duhet te jene te pastruara dhe, nese eshte e
nevqjshme, gjithashtu te dizinfektuara kunder paraziteve.

Neni 6

Cdo ngarkese e eksportuar e mallrave me origjine bimore e cila eshte subjekt i inspektimit
fitosanitar duhet te jete e shoqeruar nga nje certifikate fitosanitare, e leshuar nga nje njesi e
sherbimit te mbrojtjes se bimeve dhe karantines, qe konfirmon se keto mallra jane te pastra
nga parazitet te cilet konsiderohen parazite karantinore nga Pala tjeter Kontraktuese.

Prania e certifikates fitosanitare nuk perjashton te drejten e Pales Kontraktuese importuese
per te bere inspektimin fitosanitar te mallrave me origjine bimore dhe per te marre masat e
nevojshme.

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese mund te percaktojne kerkesa fitosanitare
shtese ne rastin e importit te mallrave te ndryshme me origjine bimore.

Neni 7

Palet Kontraktuese duhet te informojne njera tjetren per pikat kufitare te kalimit ne
territorin e tyre permes te cilave kryhet ose eshte i lejuar eksporti, imporni, tranziti i
mallrave me origjine bimore.
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Neni 8

Nese, gjate inspektimit fitosanitar, gjendet nje parazit karantinor, ose konstatohen shkelje
te rregullave te karantines se bimeve te vendit importues, atehere organet komptente te te
Paleve Kontraktuese kane te drejte te refuzojne importimin e ketyre mallrave me origjine
bimore, ose ti shkaterrojne ato, ose te marrin masa fitosanitare te tjera urgjente.

Neni 9

Palet Kontraktuese angazhohen te mbikqyrin kushtet e kesaj Marreveshje gjate
shkembimeve te mallrave me origjine bimore te ndryshme, perfshire dhuratat dhe
shkembimet per qellime shkencore, pa perjashtuar rastet kur te tilla mallra jane derguar
nepermjet kanaleve diplomatike.

Neni 10

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese, nese eshte e nevojshme, do t'i sigurojne njeri
tjetrit eksperte, asistence teknike etj. ne fushen e karantines dhe te m brojtjes se bimeve ne
perputhje me Marreveshjen.

Neni 11

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te:

a. Informojne njeri tjetrir per ligjet dhe rregulloret e tjera qe kane te bejne me
karantinen dhe mbrojtjes e bimeve ne Shtetet e tyre respektive, te pakten brenda
tre muajve nga data e hyrjes ne force te tyre.

b. Te informojne njeri tjetrin per gazetat profesionale dhe te specializuara,
monografet dhe publikime te tjera ne fushen e karantines dhe te mbrojtjes se
bimeve te botuara ne Shtetet e tyre respektive.

12

Me qellim qe te lehtesohet transporti dhe per te zvogeluar rrezikun e hyrjes se paraziteve
karantinore, mund te kryhet inspektimi fitosanitar nga organet kompetente te njeres Pale
Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, nese te dy palet bien dakort per
kete.

Procedura dhe kushtet e tjera te inspektimit fitosanitar do te percaktohen nga organet
kompetente te Paleve Kontraktuese ne nje marrveshje te vecante per cdo rast individual.
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Neni 13

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese do te takohen, nese eshte e nevojshme, per
konsultime te perbashketa, per te trajtuar probleme praktike qe kane te bejne me zbatimin
e kesaj Marreveshje.

Takimet do te zhvillohen ne menyre te alternuar ne Republiken e Shqiperise dhe ne Shtetin
e Izraelit. Data dhe vendi i konsultimeve do te percaktohen me pelqim dypalesh.

Secila Pale Kontraktuese do te mbuloje shpenzimet e veta kur vizitat konsultative behen
ne te dy Shtetet respektive.

Neni 14

Organet kompetente te Paleve Kontraktuese pergjegjese per koordinimin, e zbatimit te
kesaj Marreveshje jane:

per Qeverine e Shtetit te Izraelit - Sherbimi i Inspektimit dhe Mbrojtjes se Bimeve,
Ministria e Bujqesise dhe e Zhvillimit Rural e Shtetit te Izraelit;

per Qeverine e Republikes se Shqiperise - Drejtoria e Sherbimit te Mbrojtjes se Bimeve,
Ministria e Bujqesise dhe Ushqimit e Republikes se Shqiperise.

Neni 15

Parashikimet e kesaj Marreveshje jane te pavarura nga cdo e drejte dhe detyrim qe Palet
Kontraktuese mund te kene si rezultat i marreveshjeve qe jane bere me shtete te tjera, ose
nga antaresimi ne organizata nderkombetare e kombetare per karantinen dhe mbrojtjen e
bimeve.

Neni 16

Opinionet e ndryshme ndermjet Paleve Kontraktuese qe vijne si rezultat i interpretimit ose
zbatimit te ndryshem te kesaj Marreveshje do te zgjidhen nga nje Komitet i Perbashket i
zgjedhur me pelqim te perbashket. Nese Komiteti i Perbashket nuk eshte i afle te gjeje nje
zgjidhje, ceshtja do te zgjidhet me rruge diplomatike.

Neni 17

Kjo Marreveshje eshte subjekt per aprovim ose ratifikim ne perputhje me procedurat
ligore te brendeshme te Paleve Kontraktuese dhe do te hyje ne fuqi ne daten e njoflimit te
dyte diplomatik qe ka te beje me kete aprovim ose ratifikim,
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Cdo shtese ose modifikim i Marreveshjes do te ndjeke te njejten procedure si hyrja ne fuqi
e saj.

Kjo Marreveshje do te jete e vlefshme per nje periudhe prej pese (5) vjetesh. Pas kesaj
vlefshmeria e saj automatikisht do te zgjatet edhe per periudha te tjera pese (5) vjecare
secila, derisa njera prej Paleve Kontraktuese e denoncon ate me shkrim, te pakten gjashte
(6) muaj para skadimit te periudhes perkatese.

BERE ne eme _ Janar 2001, e cila korrepondon me .
5761, ne dy kopje origjinale hebraisht, shqip dhe anglisht, te dy tekstet jane njelloj
autentikisht. Ne rastin e divergjencave ne interpretim teksti anglisht do te mbizoteroje.

PER QEVERINE E
E SHTETIT TE IZRAELIT

- %PEQVEMINE
REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON
COOPERATION IN THE FIELD OF PLANT QUARANTINE AND
PROTECTION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Wishing to deepen mutual cooperation in the fields of plant quarantine and plant pro-
tection, and

Realizing the importance of preventing the introduction of quarantine pest, thus mini-
mizing losses in agricultural production, and in order to simplify the mutual trade and ex-
change of goods of plant origin,

Have agreed on the following:

Article 1

The terminology cited in this Agreement is defined as follows:

a) plants - living plants and parts thereof, including seeds;

b) plant product-, unmanufactured material of plant origin (including grain) and
those manufactured products that either by their nature or through their processing may en-
gender the spread of pests;

c) seeds - seeds for planting, but not for consumption or processing;

d) goods of plant origin - items stated in Article I a), b) and c);

e) pest - plant pest - any form of plant or animal life, or any pathogenic agent, harm-
ful or potentially harmful to plants or plant products;

f) quarantine pest - a pest of potential national economic importance to the country
endangered thereby and not yet present there, or present but not widely spread and being
actively controlled;

g) pests of economic importance - pest spread from one Contracting Party to the oth-
er, which in the case of over-reproduction may cause greater damages and whose destruc-
tion may be ordered according to regulations.

Article 2

As both Contracting Parties are members of E.P.P.O. (the European and Mediterra-
nean Plant Protection Organization), they have accepted the lists of pests published by
E.P.P.O. and accepted by the I.P.P.C. (International Plant Protection Convention).
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Article 3

Competent bodies of the Contracting Parties will immediately inform each other of the
appearance of quarantine pests cited in the lists of each Contracting Party, as well as on the
measures taken against their spreading and the measures realized to eradicate them.

Article 4

The export and transit of goods of plant origin from the territory of one Contracting
Party into or through the territory of the other Contracting Party will be implemented ac-
cording to the legislation of the other Contracting Party regarding plant quarantine and
plant protection.

Article 5

The Contracting Parties agree that the following wrapping will be used in the case of
export of goods of plant origin to the territory of the other Contracting Party, e.g., shavings,
sawdusts, paper, plastic material, and other material which cannot transfer quarantine pests.
Such goods must also be free of soil. Exported seeds and plants shall be packed in new
wrapping material.

The means of transportation used to transfer goods of plant origin to the territory of the
other Contracting Party must be thoroughly cleaned and, if necessary, also disinfected
against plant pests.

Article 6

Each exported consignment of goods of plant origin which is subject to phytosanitary
inspection must be accompanied by a phytosanitary certificate, issued by an entity of the
plant quarantine and protection service, confirming that the goods are free from those pests
which are considered quarantine pests in the other Contracting Party.

The presence of the phytosanitary certificate does not exclude the right of the import-
ing Contracting Party to perform the phytosanitary inspection of supplied goods of plant
origin and to take the appropriate measures.

Competent bodies of the Contracting Parties may determine additional phytosanitary
requirements in the case of import of different goods of plant origin.

Article 7

The Contracting Parties shall inform each other about border crossings in their territo-
ries through which the export, import, transit of plants and plant products take place or is
permitted.
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Article 8

If, during the phytosanitary inspection, a quarantine pest is found, or some violations
of the plant quarantine regulations of the importing country are ascertained, then the com-
petent bodies of the Contracting Parties are entitled to refuse the import of such goods of
plant origin, or to destroy it, or to perform other urgent phytosanitary measures.

Article 9

The Contracting Parties undertake to observe the stipulations of this Agreement during
exchanges of varied goods of plant origin, including donations and scientific exchanges,
not excluding cases when such goods are sent through the diplomatic channels.

Article 10

The competent bodies of the Contracting Parties will, if necessary, provide each other
with expert, technical and other assistance in the field of plant quarantine and plant protec-
tion in compliance with the Agreement.

Article 11

The competent bodies of the Contracting Parties shall:

a) Inform each other on the laws and other regulations related to plant quarantine and
plant protection in their respective States, within three months from the date of their coming
into force, at the latest.

b) Inform each other on professional and specialized journals, monographs, and oth-
er publications in the fields of plant quarantine and plant protection issued in their respec-
tive States.

Article 12

In order to facilitate transportation and to reduce the risk of introduction of quarantine
pests, the phytosanitary inspection may be performed, if mutually agreed upon, by the com-
petent bodies of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party.

The procedure and other conditions of the phytosanitary inspection will be determined
by the competent bodies of the Contracting Parties in a special agreement for each individ-
ual case.

Article 13

The competent bodies of the Contracting Party will meet, if necessary, for joint con-
sultations, to deal with practical questions related to the implementation of this Agreement.

The consultations will take place alternately in the State of Israel and in the Republic
of Albania. The date and place of the consultations will be determined by mutual consent.
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Each of the Contracting Parties will bear its own expenses when consultancy visits are
made in the two respective States.

Article 14

The competent bodies of the Contracting Parties responsible for coordination of the
implementation of this Agreement are:

for the Government of the State of Israel - the Plant Protection and Inspection Services,
Ministry of Agriculture and Rural Development of the State of Israel;

for the Government of the Republic of Albania - the Plant Protection Service, Ministry
of Agriculture and Food.

Article 15

The provisions of this Agreement are independent of any right and obligations that the
Contracting Parties may have as a result of Agreements that have been concluded with oth-
er states, or from membership in international or national organizations for plant quarantine
and plant protection.

Article 16

Any difference of opinion between the Contracting Parties arising from differing inter-
pretation or implementation of this Agreement shall be resolved by a Joint Committee ap-
pointed by mutual consent. If the Joint Committee is unable to find a solution, the matter
in question shall be resolved through diplomatic channels.

Article 17

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and will enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

Any amendment or modification of the Agreement shall follow the same procedure as
its entering into force.

The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
automatically be extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem, on the 8th day of January, 2001, which corresponds to the
day of 5761, in two original copies, in the Hebrew, Albanian and
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English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHLOMO BEN-AMI

For the Government of the Republic of Albania:

PASKAL MILLO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA
COOPIRATION EN MATIERE DE QUARANTAINE ET DE
PROTECTION PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de l'tat d'Isra{l et le Gouvernement de la R~publique d'Albanie (ci-
apr~s d6nommds "les Parties contractantes"),

D6sireux d'approfondir leur coop&ration mutuelle en matire de quarantaine phytosa-
nitaire et de protection des v~g~taux,

Rdalisant combien il importe d'empcher lintroduction de parasites soumis A quaran-
taine pour r~duire au minimum les pertes de la production agricole, et afin de simplifier le
commerce et les 6changes de produits d'origine v~g~tale entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les termes utilis~s dans le present Accord sont d~finis comme suit:

a) plantes: les plantes vivantes et leurs parties, y compris les semences;
b) produits v6g~taux: les produits manufactur6s d'origine v~g~tale (y compris les c6-

r~ales) et les produits manufactures qui, soit par leur nature, soit par leur transformation,
peuvent entrainer la propagation de parasites;

c) semences: les semences A planter, A l'exclusion de celles destinies la consomma-
tion ou i la transformation;

d) produits d'origine v6g~tale: les produits vis~s A 'article I alin6as a), b) et c);

e) parasites des vdgdtaux: toute forme de vie v~g~tale ou animale ou tout agent pa-
thogbne, nuisible ou potentiellement nuisible pour les plantes ou les produits v~g~taux;

f) parasite soumis A quarantaine: un parasite qui prdsente un risque important pour
'&conomie nationale du pays menac6 et o6i il n'a pas encore pdn~tr6 ou bien, s'il la fait, ne
s'est pas encore largement propage et o6 il fait lobjet d'une lutte active;

g) parasite d'importance 6conomique: un parasite qui s'est propag& d'une Partie con-
tractante vers lautre, qui en cas de reproduction excessive peut causer des d~gdts plus im-
portants et dont la destruction peut 8tre exig~e par les r~glements en vigueur.

Article 2

En leur qualit6 de membres de l'OEPP (Organisation europ&enne et m~diterran~enne
pour la protection des plantes), les deux Parties contractantes acceptent les listes de parasi-
tes publi~es par cette organisation et ent~rindes par la Convention internationale pour la
protection des vegetaux.
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Article 3

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes sinformeront imm~diatement lune
lautre de lapparition de parasites soumis A quarantaine qui figurent sur les listes de chaque
Partie contractante ainsi que des mesures prises pour en pr~venir la propagation et des me-
sures appliqu~es pour les 6liminer.

Article 4

L'exportation de produits d'origine v~g~tale en provenance du territoire d'une Partie
contractante vers le territoire de I'autre Partie contractante, et leur transit A travers ce terri-
toire, seront soumis A la l6gislation de 'autre Partie contractante en mati~re de quarantaine
phytosanitaire et de protection des v~gtaux.

Article 5

Chaque Partie contractante est convenue d'utiliser pour exporter des produits d'origine
v~g~tale vers le territoire de lautre Partie contractante des mat~riaux d'emballage tels que
copeaux, sciure, papier, mati~res plastiques et autres qui ne peuvent transporter de parasites
sous quarantaine. Ces matriaux doivent tre exempts de terre. Les semences et plantes ex-
port~es seront plac~es dans de nouveaux mat~riaux d'emballage.

Les moyens de transport utilis~s pour exp~dier des marchandises d'origine v~g~tale
vers le territoire de rautre Partie contractante doivent tre nettoy~s soigneusement et, le cas
&ch~ant, d~sinfect~s pour 6liminer tout parasite de v6g~taux.

Article 6

Tout envoi de produits d'origine v~g~tale soumis A un contr6le phytosanitaire doit 8tre
accompagn6 d'un certificat phytosanitaire d(livr& par un repr~sentant du service de quaran-
taine phytosanitaire et de protection des v~g~taux, attestant que les produits sont exempts
des parasites consid~r6s par lautre Partie contractante comme des parasites soumis A une
quarantaine.

L'existence du certificat phytosanitaire ne pr~juge pas du droit de la Partie contractante
importatrice de proc~der au contr6le phytosanitaire des produits d'origine v~gtale qu'elle
a requs et de prendre les dispositions appropri~es.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent fixer des conditions phytosa-
nitaires suppimentaires en cas d'importation de produits d'origine v~g(tale diff~rents.

Article 7

Les Parties contractantes s'informeront lune l'autre des points frontibres par lesquels
l'exportation, l'importation et le transit des plantes et produits d'origine v~g~tale sont effec-
tu~s ou autoriss.
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Article 8

En cas de d~pistage de parasites soumis A quarantaine ou de constatation d'une viola-
tion de la r~glementation en mati~re de quarantaine phytosanitaire du pays importateur au
cours d'un contr6le phytosanitaire, les autorit&s comp~tentes des Parties contractantes sont
en droit de refuser l'importation desdits produits d'origine v~g~tale ou de les d~truire, ou
encore d'appliquer d'autres mesures phytosanitaires dans les plus brefs dMlais.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent i observer les prescriptions &nonc~es dans le pr&-
sent Accord au cours des &changes de produits divers d'origine v~g~tale, y compris les dons

et 6changes scientifiques, sans exclure les produits achemin~s par voie diplomatique.

Article 10

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se pr~teront lune l'autre, le cas
&ch~ant, les services d'experts ou une assistance technique ou autre concernant les plantes
en quarantaine et la protection des v~g taux selon les dispositions de I'Accord.

Article 11

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes:

a) s'informeront l'une lautre des lois et r~glements applicables aux plantes en qua-
rantaine et i la protection des v~g~taux dans les tats respectifs, au plus tard dans les trois
mois i compter de la date de leur entree en vigueur;

b) s'informeront lune lautre des revues, monographies et autres publications profes-
sionnelles et sp~cialis~es en matibre de quarantaine phytosanitaire et de protection des v&-
g~taux qui sont publi~es dans leurs ltats respectifs.

Article 12

Afin de faciliter le transport et de r~duire le risque d'introduction de parasites soumis
Ai quarantaine, les contr6les phytosanitaires pourront &tre effectu~s, si les Parties en con-
viennent, par les autorites comp~tentes de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

Les modalit~s et autres conditions du contr6le phytosanitaire seront d6termin~es au cas
par cas, dans un accord ad hoc, par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 13

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se rencontreront si besoin est pour
des consultations afin de r~gler des questions pratiques en rapport avec l'application du pr6-
sent Accord.
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Les consultations auront lieu alternativement dans l'ttat d'lsra6l et dans la R~publique
d'Albanie. La date et le lieu des consultations seront d~termin~s d'un commun accord.

Chaque Partie contractante prendra A sa charge ses propres d6penses en cas de visites
de consultants sur le territoire de 'autre Etat.

Article 14

Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes charg~es de la coordination de la
mise en application du present Accord sont les suivantes:

pour le Gouvernement de lttat d'Isral: les services de protection et de contr6le phy-
tosanitaires du Minist~re de lAgriculture et du D~veloppement rural de I'Etat d'Isral;

pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie: le Service de protection phytosa-
nitaire, du Minist~re de l'Agriculture et de l'Alimentation.

Article 15

Les dispositions du present Accord ne pr~jugent pas des droits et obligations des Par-
ties contractantes au titre d'accords conclus avec d'autres tats ou de leur appartenance A
des organisations internationales ou nationales comp&tentes en matibre de quarantaine phy-
tosanitaire et de protection des v~g~taux.

Article 16

Toute divergence d'opinion entre les Parties contractantes dues A des diffrrences d'in-
terpr~tation ou d'application du present Accord sera tranch~e par un comit6 mixte constitu6
d'un commun accord. Si ce comit est incapable de trancher, la question sera r~gle par la
voie diplomatique.

Article 17

Le present Accord doit &tre approuv6 ou ratifi& conform~ment aux procedures lgales
internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la seconde des notes di-
plomatiques relatives A cette approbation ou ratification.

Tout amendement ou modification de l'Accord devra tre effectu6 selon la mrme pro-
c~dure que celle appliqu~e pour son entree en vigueur.

Le present Accord est valable pour une dur~e de cinq (5) ans. 11 sera ensuite automati-
quement reconduit pour des p~riodes successives de cinq ans, a. moms que I'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par &crit, six mois au moins avant l'expiration de la p~riode en
cours.
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Fait A Jrusalem, le 8 janvier 2001, qui correspond au ( ) 5761, en deux exemplaires
originaux en langues h6braique, albanaise et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'lsral:

SHLOMO BEN-AMI

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

PASKAL MILLO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF

CHILE ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST THE ILLICIT
TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS AND AGAINST CRIME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Chile;

In view of the cooperation already existing between their countries;

And in view of the need to develop more efficient methods of coordinating the activi-
ties needed in the fight against the illicit traffic of narcotic drugs and against crime in gen-
eral;

And in view of the need to cooperate in the suppression of the above traffic and in the
exchange of information in that respect;

Agree:

Article 1

In this Agreement, "Narcotic Drugs" for the purposes of this Agreement, shall be un-
derstood to mean what internal legislation of each of the countries considers as such.

Article 2

1. By a joint decision of the Government of the Republic of Chile and the Govern-
ment of the State of Israel, a bilateral committee is established between the Republic of
Chile and the State of Israel, for cooperation on the fight against the illicit traffic of narcotic
drugs and against crime.

2. This committee shall be headed by the Minister of Internal Affairs of the Republic
of Chile and by the Minister of Police of the State of Israel, and shall include representa-
tives of the relevant ministries, representatives of the Ministries of Foreign Affairs of each

of the two countries, as well as experts in fields related to this Agreement.

By prior mutual understanding between the governments, representatives of other min-
istries or bodies may be invited to participate in the committee, if the need arises.

3. The bilateral committee shall meet at least once a year, alternately in the capitals
of the two countries and whenever else necessary for the discussion of urgent matters.

4. The financial arrangements of the committee meetings shall be determined at a lat-
er time.

Article 3

In order to facilitate and implement cooperation between the two countries, this Agree-
ment shall attempt to accomplish, within the framework of the national legislation of each
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country and in respect thereof, the following aims:

-- exchanges between police forces to coordinate activity development.

-- exchange of experts for mutual consultation on specific problems related to the
fight against the illicit traffic of narcotic drugs and against crime, as well as the
exchange of information about the relevant legislative instruments.

-- organisation of joint meetings, lectures and seminars, to discuss the current ten-
dencies and crucial problems related to the fight against the illicit traffic of narcot-
ic drugs and against crime.

-- organisation of meetings, lectures, seminars and courses for training workers in
the field of the fight against drugs.

-- exchange of information and details concerning the illicit traffic of narcotic drugs.

-- continual and mutual up-date of data and details, regarding the spread of the un-
lawful use of narcotic drugs, and of existing methods and organizational structures
for the prevention of this phenomenon.

-- cooperation in study and research initiated in each of the two countries in order to
rehabilitate users of narcotic drugs.

Article 4

The present Agreement shall enter into force when the Parties have notified each other
of the completion of their respective internal procedure to that effect.

This Agreement is concluded for a period of two years and shall be renewed automat-
ically every two years, unless either Party informs the other Party in writing and through
the diplomatic channels of its desire to terminate it, three months before the expiry of the
relevant period.

This termination of the Agreement shall come into effect three months after the receipt
of such a notification.

Article 5

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Parties, given
in writing and according to the procedure set out in Article 4.

Signed in Jerusalem on the 23rd March 1993, which corresponds to the I st Nisan 5753,
in two originals, in the Spanish, Hebrew and English languages, all three texts being equal-
ly authentic.

In case of divergence of interpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the State of Israel

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Chile:

ENRIQUE KRAUSS RUSQUE
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[HEBREW TEXT- TEXTE HEBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE
EL ESTADO DE ISRAEL Y

LA REPUBLICA DE CHILE SOBRE
LA LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE ESTUFEFACIENTES

Y LA CRININALIDAD

El Goblerno del Estado de Israel y el Gobierno de la
Repblica de Chile,

Tenlendo presente la cooperaclOn ya existente entre los
respectivOS Daises.

Tenlendo presente, ademas, la necesldad de llevar a cabo
formas aOn mas eficaces de coordtnacln. de las actividades
de Informacldn. anallsis y represldn del trafico de
estufefacientes V la criminalidad en General,

Tenlendo presente la necesidad de cooperar en la supresIn
del mencionado trafico v en el intercamblo de informacldn
en este respecto.

Acuerdanf

Articulo I

Por estupefacientes, a los efectos del presente
Acuerdo se entlende 1o que la legislacion de cada uno de
los vaises considere como tal.

Artlculo 2

1. Por decision conjunta de los Gobiernos de Chlle v de
Is.rael. se establece un Comlte Bilateral entre la
RepOblica de Chile v el Estado de Israel para la
cooperacldn en la lucha contra el traflco licito de
estupefaclentes v la criminalidad.

2. El menclonado Comlt6 Bilateral operara bajo la
presidencla del Ministro del Interior de la Rep0blica de
Chile y del Mlnlstro de Policla del Estado de Israel y
comprendera los representantes de los Minlsterlos
competentes. representantes de los respectivos minlsterlos
de Relaciones Exterlores d e cada uno de los palses, y
tamnbln expertos en las areas que motivan el presente
acuerdo de cooperaclOn.

Con prevlo acuerdo reciproco de ambos Goblernos
podran ser invitados representantes de otros minlsterlos o
cuerpos para tomar parte en el Comitd. s1 hay necesldad.
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3. El Comite Bilateral se reunira regularmente. al
menos una vez el al1o Y cada vez que se estime necesarlo,
alternamente en las respectivas capltales, para dIscutir
asuntos particulares que merlten uroencia.

4. Los arreglos concernlentes al financlamlento de las
reuniones del Comlte Bilateral serAn determinados en una
fecha posterior.

Articulo 3

A fin de hacer mas eflcaz y concreta la colaboracidn
entre ambos palses, el presente acuerdo buscara a
alcanzar. dentro de los limites permitidos por los
respectivos ordenamlentos jurldicos internos y de acuerdo
a ellos, los siqulentes objetlvos

- Intercamblo de las fuerzas de pollclas para
desarrollar actividades de manera coordinada.

- Intercamblo de especiallstas para consultas
reclprocas sobre problemas concretos relacionados con la
lucha contra el trAfico de estupefaclentes y la
criminalidad asl como de los textos oflcIales de las
normas jurldicas relevantes..

- Orcanizaclones de encuentros, conferehcias y
semlnarlos comunes para tratar las tendenclas actuales y
los mas importantes problemasrelacionados con la lucha
contra el trAflco lllcito de estupefaclentes y contra la
criminalidad.

- Organizacidn de encuentros, conferenclas, seminarlos
y cursos de perfecclonamiento para los funclonarios gue
poseen responsabilIdades en la lucha contra el trafico
illcito de estupefaclentes.

- Intercamblo de informaciones, y antecedentes
atingentes al trafico illcito de estupefaclentes.

- ACtualizaclon constante y recIproca de los datos y
antecedentes sobre el avance del fenomeno del uso lilcito
de estupefaclentes, de las metodoloqlas V de las
estructuras oruanizativas establecidas para prevenirlo.

- Cooperaclon en el campo de las Investlqaclones y de
los estudlOs iniclados en los palses para la
rehabliltaci'n de los consumIdores de estupefaclentes.

ArticulO 4

El presente acuerdo entrara en vlgor en el momento
en que las Partes se hayan notIficado mutuamente el
cumpllmlento de los respectIvos tramltes Internos
previstos para este fin.
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El presente acuerdo tendra una duracidn de dos afIos

y se prorrogara automaticamente por perlodos sucesivos de
dos aflos, a menos que una de las Partes 1o denuncle por

escrito y por canales dlplomaticos tres meses antes de la
explraclon del perlodo respectivo.

Esta denuncla entrarA en vigor tres meses despues
del reclbimlento de la arrIba menclonada notlfcacion.

Articulo 5

Este acuerdo podra ser enmendado en cualquler
momento, por consentImiento de ambas Partes por escrito y

de acuerdo al procedimiento especlflcado en articulo 4.

Redactado en Jerusalem el diaAfo -- de marzo de

1993 que corresponde a dla de 5753 en

dos ejemplares orqiqnales en lenguas espafhola, ebrea e
ingles haclendo 1gualemente fe todas. / En caso de
divergencla, determInara el texto en lnqyf.

Por. el Estado de Israel Por' la RepWblica de Chile
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE DU CHILI
RELATIF A LA COOPItRATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET CONTRE LA CRIMINALITE

Le Gouvernement de ltat d'Isra6I et le Gouvernement de la R6publique du Chili;

Compte tenu de la coop6ration existante entre leurs pays;

Vu la n&essit& de d6velopper des m6thodes plus efficaces pour coordonner les activi-
t6s que requiert la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et contre la criminalit& en g&-
n6ral;

ltant donn6 la n6cessit6 de coop~rer en vue d'&radiquer cc trafic et d'&changer des in-
formations A ce sujet;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, le terme "stup~fiants" d6signe ce que la l6gislation interne
de chaque pays consid~re comme tel.

Article 2

1. Par d6cision conjointe du Gouvernement de la R6publique du Chili et du Gouver-
nement de l'tat d'IsraMl, Ia R6publique du Chili et litat d'Isra~l instituent une commission
mixte de cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup&fiants et contre la crimi-
nalit&.

2. Cette commission est dirig~e par le ministre de l'lnt6rieur de la R6publique du
Chili et par le ministre de la Police de l'tat d'lsraOl et comprend des repr~sentants des mi-
nisthres des Affaires tranghres des deux pays ainsi que des experts dans les domaines qui
ont trait au present Accord. Si n6cessaire, les gouvernements peuvent inviter d'un commun
accord des repr~sentants d'autres minist&es ou organes A participer aux travaux de la com-
mission.

3. La commission mixte se r6unit en alternance dans les capitales des deux pays, une
fois par an au moins et chaque fois que l'examen de questions urgentes le requiert.

4. Les rhgles financihres relatives aux r6unions de la commission seront arrtes ul-
t6rieurement.

Article 3

Afin de faciliter et de mettre en oeuvre la cooperation entre les deux pays, le pr6sent
Accord s'efforce, dans le cadre et le respect de ]a l6gislation nationale de chaque pays, de
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r~aliser les objectifs suivants:

-- 6changes entre les forces de polices pour coordonner la mise au point de l'activit&;

-- 6change d'experts en vue de consultations r~ciproques sur des probl~mes precis
lies A la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et contre la criminalit6, et &chan-
ge d'informations sur les instruments juridiques concerns;

-- organisation de reunions, de conferences et de s~minaires consacr~s aux tendances
actuelles et aux problkmes essentiels dans le domaine de ]a lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et contre la criminalit&;

-- organisation de reunions, de conferences, de s~minaires et de cours conjoints pour
la formation des travailleurs dans le domaine de la lutte contre les stup6fiants;

-- 6change d'informations et de renseignements sur le trafic illicite de stup~fiants;

-- mise A jour permanente et r6ciproque des donn~es et des renseignements relatifs A
'extension de l'utilisation ill gale de stup~fiants, ainsi que des m~thodes et struc-

tures organisationnelles destinies A pr6venir ce ph~nom~ne;

-- cooperation en mati~re d'6tudes et de recherches menses dans chacun des deux
pays en vue de la r~adaptation des consommateurs de stup~fiants.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront inform~es mutuelle-
ment de l'ex&cution de leur procedure interne A cet effet.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de deux ans et sera renouvel& automati-
quement tous les deux ans, sauf si, trois mois avant l'expiration de la p~riode en cours, lune
des Parties informe l'autre par 6crit et par la voie diplomatique de son souhait de le d~non-
cer.

La d~nonciation du present Accord sort ses effets trois mois apr~s ]a rception de cette
notification.

Article 5

Le present Accord peut 6tre modifi A tout moment d'un commun accord entre les
Parties, cet accord devant &tre donn6 par 6crit et conform~ment A la procedure d~crite A
'article 4.

Fait A Jrusalem le 23 mars 1993, qui correspond au ler Nisan 5753, en deux exem-
plaires en langues espagnole, h~braique et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de Iltat d'lsral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

ENRIQUE KRAUSS RUSQUE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON

COOPERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE

OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER

SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral co-operation in the prevention of illicit use the
trafficking of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 , the single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by the pro-
tocol of 1972, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971;

Deeply disturbed by the transnational spread of serious crime which denies democratic
values and human rights;

Desiring to further promote the co-operation between the two Parties in combating il-
licit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, and other serious crimes,
and to strengthen co-operation and channels of communication between their appropriate
law enforcement authorities; and

Conscious of the mutual advantages of such co-operation for both Parties;

Have agreed on the following:

Article I

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other in the preven-
tion of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, and in the substances
used in their illicit manufacture, as enumerated in the Single Convention on Narcotic Drugs
of 1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention of Psychotropic Substances
of 1971, and as recognized by the national legislation of two Contracting Parties.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

a. exchange information and details concerning the illicit use and traffic of nar-
cotic drugs and psychotropic substances and the modalities to combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with the re-
pression of the use and the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic
substances, as well as the criminal activities deriving from them;

c. share their knowledge and experience and mutually promote their study and
research in the areas of prevention, existing methods and organizational
structure relating to the prevention and fight against the phenomenon of the
use of narcotic drugs;
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d. send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized
and copies of investigation documents, and also mutually exchange informa-
tion on this matter, to the extent that the matter concerns the other Party;

e. organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the
field of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of
each other's competent authorities for consultations with a view to improving co-operation
in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
competent authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties
shall, within the limits permitted by their national laws, seek to exchange information be-
tween their police authorities.

Article 3

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information
on new national laws and international conferences or meetings held in each other's coun-
try in areas covered by the Agreement.

Article 4

1. The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and

be carried out in accordance with the national legislation of the two countries. Such co-op-
eration shall also endeavour to comply with ICPO/Interpol norms and practices to the ex-
tent applicable under their national legislation.

2. The co-operation in the field of narcotic drugs will also take place in accordance
with the UN Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 when both Contracting Parties have ratified it, and to the extent applicable
under their national legislation.

Article 5

Within the framework of the co-operation in the areas covered by this Agreement,
there may be an exchange of police experts between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.



Volume 2255, 1-40204

Article 6

The Contracting Parties shall cooperate in the exchange of experience on the use of fo-
rensic technology and in the criminal search means and methods, and shall also co-operate
in organizing training programs and seminars between the competent authorities.

Article 7

A Moldova-Israel joint Committee composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of ei-
ther Contracting Party, alternately in Jerusalem and Kishinev.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 8

Unless otherwise agreed, all financial and material expenses related to travel and
lodging shall be bome by the sending Party. Other expenses shall be bome by the receiving
Party.

Article 9

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other party is received.

Article 10

Each Contracting Party may refuse co-operation in cases which may endanger its sov-
ereignty, security or national interests, or are against its legal order. Refusal has to be com-
municated without delay to the other Contracting Party.

Article 11

Communication between the Contracting Parties will be carried out in English.

Article 12

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.
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Article 13

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties

arising from other International Agreements to which the Contracting Parties became par-
ties before the entry into force of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

Article 15

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall be automatically

renewed or additional periods of three years each, unless one of the Contracting Parties no-
tifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement six months before the expiry of the relevant period.

Done at Chisinau on the 10th day of July 2003, which corresponds to the 10 day of
Tamuz 5763 in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

ANNA AZARI

For the Government of the Republic of Moldova:

PAPUC
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HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

ACORD
intre Guvernul Statului Israel

i Guvernul Republicii Moldova privind cooperarea
in domeniul combaterii traficului ilicit i abuzului

de stupefiante, substante psihotrope i a altor crime grave

Guvernul Statului Israel i Guvemul Republicii Moldova denumite in
continuare "Pdrti Contractante";

Tindnd cont de relatiile de prietenie existente intre ambele tari:

Recunoscfnd importanta cooperarii bilaterale in domeniul prevenirii
consumu.lui $i traficului ilicit de droguri;

Invocind Conventia ONU contra traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope din 1988, Conventia unic, asupra stupefiantelor din 1961, amendat, de
Protocolul din 1972, i Convenlia asupra substantelor psihotrope din 1971;

Profund ingrijorate de rispindirea transnationa& a criminalita!ii grave, cc
neagi, valorile democratice ,i drepturile omului;

Dorind si promoveze in continuare cooperarea dintre cele doui Pirti in
domeniul combaterii traficului ilicit de stupefiante i substante psihotrope i altor
crime grave, $i si int.reasc, cooperarea ;i canalecle de comunicare dintre organele de
drept respective;

Conptiente de avantajele reciproce ale acestei cooperiri pentru ambele Prti;

au convenit asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1

1. Prtile Contractante vor coopera i vor acorda asistenta reciproca in
prevenirea traficului ilicit de stupefiante, substante psihotrope i substante folosite ]a
producerea lor ilicit., a~a cum sint enumerate in Conventia unica asupra
stupefiantelor din 1961, amendati de Protocolul din 1972. Conventia asupra
substantelor psihotrope din 1971. i dupa cum este prevazut de catre legislatia
nationald a celor doud Pdrti Contractante.

2. in acest context Pdrtile Contractante vor depune eforturi 1a:
a) schimbul de informatii $i detalii privind folosirea 5i traficul ilicit de

stupefiante i substante psihotrope, $i metodele de combatere a acestora:
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b) coordonarea activit.!ilor agentiilor for respective, abilitate cu reprimarea

consumului i traficului ilicit de stupefiante §i de substante psihotrope, precum ;i a
activitatilor crintinale derivate de la acestea:

c) schimbul de cuno tinte i experienta i promovarea mutuala a studiilor ;i

cercet~rilor for in domeniile prevenirii, rnetodelor ;i structurilor organizatorice
existente in vederea prevenirii ;i cornbaterii fenomenului de circulatie ilicita a
stupefiantelor;

d) expedierea reciproca a raporturilor de provenienta i analiza a substantelor

narcotice confiscate, a copiilor documentelor de anchet, precum ,i efectuarea
schimbului reciproc de informatii in acest domeniu, in nmasura in care acest subiect

se refera la cealaltdi Parte;
e) organizarea intrunirilor, lectiilor, seminarelor §i cursurilor de instruire a

speciali~tilor in domeniul combaterii drogurilor.

3. P~rtile Contractante vor invita reciproc, in caz de necesitate, oficialitaiti ale

autoritatilor competente ale fiecarei Parti Contractante pentru consultairi in vederea
optimizdrii cooperdrii in combaterea traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope.

4. Pdrtile Contractante se vor notifica reciproc prin canalele diplomatice
despre autoritatile competente responsabile de aplicarea prezentului articol.

Articolul 2

In scopul combaterii altor forme de crime grave, Partile Contractante vor
efectua schimb de informatli dintre organele de politie, in limitele permise de
legislatiile for nationale.

Articolul 3

Cooperarea in cadrul acestui Acord va cuprinde de asemenea schimbul de
informatii privind noile legislatii nationale. conferintele §i intrunirile internationale
desfaurate in fiecare tarA in domeniile prevazute de acest Acord.

Articolul 4

1. Cooperarea in domeniile prevzute de acest Acord trebuie sa constituie
subiectul legislatiei nationale a ambelor state i s5i fie realizata in conformitate cu
aceasta. Aceast5i cooperare trebuie sA corespund5 de asemenea normelor i
practicilor OIPC / Interpol, in mfisura aplicarii de catre legislatia national, a ambelor
state.

2. Cooperarea in domeniul stupefiantelor se va efectua de asemenca in
conformitate cu Conventia ONU contra traficului ilicit de stupefiante i substante
psihotrope din 1988, in cazul cdnd ambele Parti Contractante au ratificat acest
document, in msura aplicarii acesteia de ctre legislatia for national5.
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Articolul 5

in cadrul cooperarii in domeniile prevazute de acest Acord poate fi efectuat

un schimb de experti de politie dintre organele competente ale Partilor Contractante.

Articolul 6

Partile Contractante vor coopera prin schimb de experienta in folosirea

tehnologiilor criminalistice ;i mijloacelor $i metodelor de urmarire penalA, i vor
coopera de asemenea in organizarea programelor 5i seminarelor de instruire intre
organele competente.

Articolul 7

Comitetul mixt israelean-moldovenesc, format din reprezentanti ai ambelor
Pdrti Contractante, va fi constituit i se va intruni in orice moment necesar, la
cererea uneia dintre Prtile Contractante, alternativ la lerusalim i Chi inau.

Comitetul va fi responsabil pentru coordonarea activitadilor prevazute de
acest Acord ;i poate include, in caz de necesitate, experti desemnati de autoritatile
competente responsabile pentru implementarea prezentului Acord.

Articolul 8

Dacd nu se convine altfel, toate cheltuielile financiare ;i materiale ce tin de
cAlatorie ;i cazare vor fi suportate de Partea ContractantA trimitAtoare. Alte cheltuieli
vor fi suportate de Partea Contractanta primitoare.

Articolul 9

Nici una dintre PArtile Contractante nu va divulga informaiile confidentiale
ce tin de cealalta Parte Contractanta, nu le va transmite unui stat tert fara a fi primit
consimtamfntul celeilalte PArti Contractante.

Articolul 10

Fiecare Parte ContractantA poate refuza cooperarea in cazurile care pot pune
in pericol suveranitatea, securitatea sau interesele ei nationale, sau daca ele sunt
contrare ordinii sale de drept. Refuzul trebuie sa fie comunicat ftrA intarziere
celeilalte PArti Contractante.

Articolul 11

Comunicarea dintre Pdrile Contractante se va efectua in limba engleza.
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Articolul 12

Aranjamentele de procedurd pentru implementarea prezentului Acord vor fi
elaborate in comun de c~tre organele competente ale Partilor Contractante.

Articolul 13

Prezentul Acord nu va afecta drepturile i obligatiile Partilor Contractante cc
reies din alte Acorduri internationale. la care Partile Contractante au devenit parti
anterior intr~rii in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 14

Prezentul Acord va intra in vigoare ]a data ultirnei notific~ri in scris, prin
canale diplomatice, despre indeplinirea de catre Prtile .Contractante a procedurilor
interne necesare pentru intrarea lui in vigoare.

Articolul 15

Prezentul Acord se incheie pentru o perioada de trei ani. Actiunea lui va fi
automat prelungita pentru urmitoarele perioade de trei ani. daca nici una dintre
Pdrtile Contractante nu .va notificai in scris, prin canalele diplornatice, cu cel putin
ase luni inainte de expirarea perioadei respective despre intentia sa de a denunta

Acordul.

lntocmit ]a ", . e 200_ , in doud exemplare
originale, in limbile: ebraic5, moldoveneasca i engleza, toate textele *fiind egal
autentice. in caz de divergente in interpretare, textul in limba englezA va prevala.

Pentru Guvernul
Statului Israel

Pentru Guvernul
Republicii!Moldova

/ c_"-
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A
LA COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE

ET L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET

AUTRES DELITS GRAVES

Le Gouvernement de I'ttat d'lsra~l et le Gouvernement de la R~publique de Moldova,
ci-apr~s d~nomm~es "les Parties contractantes";

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la cooperation bitat~rale dans la prevention de lusage
et du trafic de stup~fiants;

Rappelant que la Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illi-
cite de stup~fiants et de substances psychotropes, de 1988, la Convention unique sur les stu-
p~fiants, de 1961, telle que modifi~e par le Protocole de 1972, et la Convention sur les
substances psychotropes, de 197 1;

Profond~ment affects par la propagation transfrontires de dWlits graves qui consti-
tuent un d~ni des valeurs d~mocratiques et des droits de Ihomme;

D~sireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans ]a lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et les autres crimes graves, et de ren-
forcer la coop&ration et les moyens de communication entre les autorit6s comptentes en
matibre d'application des lois;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux deux Par-
ties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer entre elles et t se prater mutuelle-
ment assistance pour pr~venir le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
et des substances utilis~es pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont 6num&es dans
la Convention unique sur les stup~fiants, de 1961, modifie par le Protocole de 1972 ainsi
que dans la Convention sur les substances psychotropes, de 1971, et spcifi~es par les 16-
gislations nationales des deux Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent:

a) d'6changer des informations et des renseignements d6taill6s concemant l'usa-
ge et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que les
m6thodes pour les combattre;

b) de coordonner les activit6s de leurs services de r6pression respectifs charg6s
de lutter contre lusage et le trafic illicite de stupefiants et de substances psy-
chotropes ainsi que contre les activit6s criminelles qui en d6coulent;
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c) d'6changer leurs connaissances et leurs donn(es d'exp~rience et d'encourager
les tudes et les recherches dans les domaines de la prevention, des m~thodes
existantes et des structures organisationnelles utilis~es pour pr~venir et com-
battre lusage de stup~fiants;

d) de se communiquer des rapports sur lorigine et l'analyse des stup~fiants saisis
et des copies des dossiers d'enquate, ainsi que d'&changer des informations A
ce sujet dans la mesure o6 lautre Partie est conceme;

e) d'organiser A l'intention des travailleurs des reunions, conferences, s~minaires
et cours de formation sur la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr~sentants des
autorit~s comptentes de lautre Partie contractante A mener des consultations en vue de res-
serrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psy-
chotropes.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autorit6s com-
p6tentes responsables de l'application du present article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre d'autres formes de criminalit6 grave, les Parties
contractantes s'efforcent, dans les limites permises par leur l1gislation nationale, d'changer
des informations entre leurs autorit~s de police.

Article 3

Dans le cade de la coop&ration pr~vue par le present Accord, les Parties contractantes
&changent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu~es ainsi
que sur les conferences ou reunions internationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions vises par ledit Accord.

Article 4

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines visas par le pr6-
sent Accord est men~e A bien conformment A leurs lgislations nationales. Dans toute ]a
mesure permise par leurs legislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
A ce que cette cooperation soit conforme aux normes et aux pratiques de lOrganisation in-
ternationale de police criminelle (OPIC) et dInterpol.

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur cooperation dans le do-
maine des stup~fiants soit conforme aux dispositions de la Convention de l'Organisation
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup&fiants et de substances psychotropes, lors-
que les deux Parties auront ratifi6 cette demibre et dans la mesure du possible en vertu de
leurs l~gislations nationales.
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Article 5

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur coo-
p~ration dans les domaines vis6s par le present Accord, organiser des 6changes d'experts de
la police.

Article 6

Les Parties contractantes coopbrent et 6changent des donn~es d'exp~rience sur l'utili-
sation de techniques judiciaires et l'utilisation pratique de moyens et m~thodes en matiere
criminelle ainsi qu'en organisant des stages de formation et des s~minaires entre les autori-
t6s comp~tentes.

Article 7

Une commission mixte isra~o-moldove sera constitue, compos~e de repr6sentants
des deux Parties contractantes, qui se r~unira A tout moment si n~cessaire, i la demande de
lune ou I'autre des Parties, alternativement A Jrusalem et A Kichinev.

La commission sera charg~e de coordonn~e les activit~s vis~es par le pr6sent Accord
et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts d6sign~s par les autorit6s comp-
tentes responsables de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 8

Sauf s'il en est convenu autrement, toutes les d6penses financibres et mat~rielles qui
ont trait aux d~placements et t l'h~bergement sont A charge de ]a Partie visiteuse. Les autres
frais sont A charge de la Partie visit~e.

Article 9

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant lautre Partie ni ne
transfrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de lautre Partie.

Article 10

L'une ou I'autre Partie contractante peut refuser la cooperation dans les cas o6i cette
cooperation peut porter atteinte A sa souverainet&, A sa s~curit , A ses int~r~ts nationaux ou
A son ordrejuridique. Le refus doit tre communiqu6 sans dMIai t 'autre Partie contractante.

Article 11

Les communications entre les Parties contractantes ont lieu en anglais.
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Article 12

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes arrateront d'un commun ac-

cord les arrangements de procedure i adopter en vue de la mise en oeuvre du present Ac-
cord.

Article 13

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contrac-
tantes tels qu'ils r~sultent d'autres accords intemationaux auxquels les Parties contractantes
ont souscrit avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demibre des notes diplomatiques

par lesquelles les Parties se notifient mutuellement que les conditions exig&es par leurs I&-
gislations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t& remplies.

Article 15

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et sera automatiquement
reconduit pour des p~riodes d'un an, i moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
A l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de le d~noncer six mois avant la
date d'expiration de la periode de validite en cours.

Fait i Chisinau, le 10 juillet 2003, qui correspond au 10 tamouz 5763, en deux exem-
plaires dans les langues h~braique, moldave et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israi:

ANNA AZARI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

PAPUC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN COURT OF JUSTICE

The Contracting Parties,

Convinced that the Caribbean Court of Justice, (hereinafter referred to as "the Court"),
will have a determinative role in the further development of Caribbean jurisprudence
through the judicial process;

Convinced also of the desirability of entrenching the Court in their national Constitu-
tions;

Aware that the establishment of the Court is a further step in the deepening of the re-
gional integration process;

Recognising the sovereignty of Members of the Caribbean Community;

Hereby agree as follows:

Article I. Use of Terms

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"Commission" means the Regional Judicial and Legal Services Commission estab-
lished by Article V;

"Conference" means the Conference of Heads of Government of Member States of the
Caribbean Community;

"Contracting Party" means an entity referred to in Article II which has satisfied the re-
quirements of membership and in relation to which this Agreement is in force;

"Heads of Government" means the Heads of Government of the Contracting Parties;

"President" means the President of the Court;

"Secretary-General" means the Secretary-General of the Caribbean Community;

"Treaty" means the Treaty establishing the Caribbean Community signed at Chaguara-
mas on 4 July 1973 and any amendments thereto which take effect either provisionally or
definitively.

PART I. MEMBERSHIP, ESTABLISHMENT OF THE COURT,

THE COMMISSION AND RELATED MATTERS

Article I. Membership

This Agreement shall be open to -

(a) Member States of the Caribbean Community;

(b) any other Caribbean country which is invited by the Conference to become a
Party to this Agreement.
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Article III. Establishment and Seat of the Caribbean Court of Justice

1. The Court is hereby established with:

(a) original jurisdiction in accordance with the provisions of Part 11, and

(b) appellate jurisdiction in accordance with the provisions of Part Ill.

2. The decisions of the Court shall be final.

3. The Seat of the Court shall be in the territory of a Contracting Party as determined
by a qualified majority of the Contracting Parties but, as circumstances warrant, the Court
may sit in the territory of any other Contracting Party.

4. The Government of the Contracting Party in whose territory the Seat of the Court
is situated shall provide suitable accommodation for the Seat of the Court and the offices
of the Commission and shall conclude with the Court and the Commission an Agreement
relating to the Seat of the Court and the offices of the Commission.

5.The Court shall have and use, as occasion may require, a seal having a device or im-
pression with the inscription "The Caribbean Court of Justice".

Article IV. Constitution of the Court

I. Subject to paragraph 2 of this Article, the Judges of the Court shall be the Presi-
dent and not more than nine other Judges of whom at least three shall possess expertise in
international law including international trade law.

2. The number of Judges, excluding the President, may be increased by the Heads of
Government, upon the recommendation of the Commission.

3. The Court shall be duly constituted as set out in Parts II and 111 and may sit in such
number of divisions as may be directed by the President but every Judge of the Court may
sit in any division.

4. The determination of any question before the Court shall be according to the opin-
ion of the majority of the Judges of the Court hearing the case.

5. Notwithstanding the provisions of this Article, the President may appoint one or
more judges to determine interlocutory matters.

6. The President shall be appointed or removed by the qualified majority vote of
three-quarters of the Contracting Parties on the recommendation of the Commission.

7. The Judges of the Court, other than the President, shall be appointed or removed
by a majority vote of all of the members of the Commission.

8. The President shall take precedence over all other Judges of the Court and the se-
niority of the other Judges of the Court shall be determined in accordance with the dates of
their appointment.

9. The appointment of the President shall be signified by letter under the hand of the

Chairman for the time being of the Conference acting on the advice of the Heads of Gov-
ernment and the appointment of any other Judge of the Court shall be signified by letter un-
der the hand of the Chairman of the Commission.
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10. A person shall not be qualified to be appointed to hold or to act in the office of
Judge of the Court, unless that person satisfies the criteria mentioned in paragraph 11 and -

(a) is or has been for a period or periods amounting in the aggregate to not less
than five years, a Judge of a court of unlimited jurisdiction in civil and crim-
inal matters in the territory of a Contracting Party or in some part of the Com-
monwealth, or in a State exercising civil law jurisprudence common to
Contracting Parties, or a court having jurisdiction in appeals from any such
court and who, in the opinion of the Commission, has distinguished himself
or herself in that office, or

(b) is or has been engaged in the practice or teaching of law for a period or peri-
ods amounting in the aggregate to not less than fifteen years in a Member
State of the Caribbean Community or in a Contracting Party or in some part
of the Commonwealth, or in a State exercising civil law jurisprudence com-
mon to Contracting Parties, and has distinguished himself or herself in the le-
gal profession.

11. In making appointments to the office of Judge, regard shall be had to the following
criteria: high moral character, intellectual and analytical ability, sound judgment, integrity,
and understanding of people and society.

12. The Commission may, prior to appointing a Judge of the Court, consult with as-
sociations representative of the legal profession and with other bodies and individuals that
it considers appropriate in selecting a Judge of the Court.

Article V. Establishment of the Regional Judicial and Legal Services Commission

1. There is hereby established a Regional Judicial and Legal Services Commission
which shall consist of the following persons:

(a) the President who shall be the Chairman of the Commission;

(b) two persons nominated jointly by the Organisation of the Commonwealth
Caribbean Bar Association (OCCBA) and the Organisation of Eastern Carib-
bean States (OECS) Bar Association;

(c) one chairman of the Judicial Services Commission of a Contracting Party se-
lected in rotation in the English alphabetical order for a period of three years;

(d) the Chairman of a Public Service Commission of a Contracting Party selected
in rotation in the reverse English alphabetical order for a period of three years;

(e) two persons from civil society nominated jointly by the Secretary-General of
the Community and the Director General of the OECS for a period of three
years following consultations with regional non-governmental organisations;

(f) two distinguished jurists nominated jointly by the Dean of the Faculty of Law
of the University of the West Indies, the Deans of the Faculties of Law of any
of the Contracting Parties and the Chairman of the Council of Legal Educa-
tion; and

(g) two persons nominated jointly by the Bar or Law Associations of the Con-
tracting Parties.
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2. Where any person or body required to nominate a candidate for appointment to the
Regional Judicial and Legal Services Commission in accordance with paragraph 1, fails to
make such nomination within thirty (30) days of a written request in that behalf, the nom-
ination shall be made jointly by the heads of the judiciaries of the Contracting Parties.

3. (1) The Commission shall have responsibility for:

(a) making appointments to the office of Judge of the Court, other than that
of President;

(b) making appointments of those officials and employees referred to in Ar-
ticle XXVII and for determining the salaries and allowances to be paid to
such officials and employees;

(c) the determination of the terms and conditions of service of officials and
employees; and

(d) the termination of appointments in accordance with the provisions of this
Agreement.

(2) The Commission shall, in accordance with the Regulations, exercise disci-
plinary control over Judges of the Court, other than the President, and over officials and
employees of the Court.

4. The term of office of members of the Commission, other than the Chairman shall
be three years, but such members shall be eligible for re-appointment for another term of
office.

5. The members of the Commission referred to in paragraph 1(b), (c), (d), (f) and (g)
shall be appointed by letter under the hand of the President.

6. If the office of a member of the Commission, other than the Chairman is vacant or
the holder thereof is unable to perform the functions of his office, a person may be appoint-
ed to perform the functions of that office for the unexpired term of the holder of the office
or until the holder resumes office.

7. Subject to paragraph 13 of this Article, the Commission shall not be:

(a) disqualified from the transaction of business by reason of any vacancy in its
membership and its proceedings shall not be invalidated by the presence or
participation of any person not entitled to be present or to participate in those
proceedings;

(b) disqualified from the transaction of business nor its proceedings invalidated
by reason of the non-receipt by a member of the Commission, of a notice for
a meeting of the Commission.

8. The Commission may, by directions in writing and subject to such conditions as
it thinks fit, delegate any of its powers under paragraph 3(1)(b) and (c) of this Article to any
one or more of its members or to the Registrar.

9. A member of the Commission, other than the Chairman may, by writing under the
hand of that member, addressed to the Chairman of the Commission, resign from the Com-
mission.

10. The Commission shall, no later than 31 March in every year, submit to the Heads
of Government, an Annual Report of its work and operations during the previous year.
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11. The Registrar of the Court shall perform the functions of Secretary of the Com-

mission and shall be the chief administrative officer of the Commission.

12. In the exercise of their functions under this Agreement, the members of the Com-

mission shall neither seek nor receive instructions from any body or person external to the

Commission.

13. A quorum for the transaction of business by the Commission shall consist of not

less than six members of the Commission including the Chairman or, where the Deputy

Chairman is presiding, the Deputy Chairman.

14. Subject to this Article, the Commission shall have power to regulate its own pro-

cedure.

Article VI. The First Appointment of the President
and Members of the Commission

I. For the purposes of the first appointment of the President and Commissioners and

notwithstanding the provisions of paragraph 6 of Article IV, the members of the Commis-
sion appointed pursuant to the Agreement shall make a recommendation for the appoint-

ment of the President.

2. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4 of Article V:

(a) the term of office of the members of the Commission appointed in accordance
with paragraph 1 of this Article shall be one year; and

(b) the members of the Commission mentioned in sub-paragraph (a) of this para-
graph shall be appointed by letter under the hand of the heads of the judiciary

of the Contracting Parties.

Article VII. Legal Status of the Commission

1. The Commission shall possess full juridical personality including, in particular,

full capacity to contract.

2. The privileges and immunities to be accorded the Commission and its members in
the territories of the Contracting Parties shall be laid down in a Protocol to this Agreement.

3. The Contracting Parties undertake to make provision to ensure that the proceed-
ings of the Commission shall not be enquired into in any Court.

Article VIII. Acting Appointments

1. If the office of President is vacant, or if the President is for any reason unable to

perform the functions of that office, then, until some other person has been appointed to and
has assumed the functions of that office or, as the case may be, until the President has re-
sumed those functions, they shall be performed by the Judge of the Court who is most se-
nior according to the date of his appointment and he shall be appointed by letter under the
hand of the Chairman for the time being of the Conference.
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2. When none of the other Judges is senior by appointment, the functions of Presi-
dent shall be performed by such one of the other Judges of the Court appointed by letter.

3. An appointment referred to in paragraph 2 shall be made in accordance with the
advice of the Heads of Government tendered after consultations with the President and such
other persons or bodies of persons as the Heads of Government may think fit.

4. If one of the Judges of the Court is acting as the President of the Court or if the
office of a Judge of the Court, other than the President, is vacant or if such a Judge is for
any reason unable to perform the functions of that office, then, until some other person has
been appointed to act and has assumed the functions of that office or, as the case maybe,
until the Judge has resumed those functions, they shall be performed by a person qualified
for appointment as a Judge of the Court to be appointed by the Commission by letter under
the hand of the Chairman of the Commission.

5. The person appointed in accordance with paragraph 4 shall continue to perform
the functions of the office until a person is appointed to the office and has assumed the func-
tions thereof or, as the case maybe, until the holder resumes office.

Article X. Tenure of Office of Judges

1. The office of a Judge of the Court shall not be abolished while there is a substan-
tive holder thereof.

2. Subject to the provisions of this Article, the President shall hold office for a non-
renewable term of seven years or until he attains the age of seventy-two years, whichever
is earlier, except that the President shall continue in office, if necessary, for a further period
not exceeding three months to enable him to deliver judgment or to do any other thing in
relation to any proceedings part-heard by him.

3. Subject to the provisions of this Article, a Judge of the Court shall hold office until
he attains the age of seventy-two years, except that he shall continue in office, if necessary,
for a further period not exceeding three months to enable him to deliver judgment or to do
any other thing in relation to any proceedings part-heard by him.

4. A Judge may be removed from office only for inability to perform the functions
of his office, whether arising from illness or any other cause or for misbehaviour, and shall
not be so removed except in accordance with the provisions of this Article.

5. (1) Subject to Article IV, paragraph 5, the President shall be removed from office
by the Heads of Government on the recommendation of the Commission, if the question of
the removal of the President has been referred by the Heads of Government to a tribunal
and the tribunal has advised the Commission that the President ought to be removed from
office for inability or misbehaviour referred to in paragraph 4.

(2) Subject to Article IV, paragraph 6, a Judge other than the President shall be
removed from office by the Commission if the question of the removal of the Judge has
been referred by the Commission to a tribunal; and the tribunal has advised the Commission
that the Judge ought to be removed from office for inability or misbehaviour referred to in
paragraph 4.
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6. If at least three Heads of Government in the case of the President jointly represent
to the other Heads of Government, or if the Commission decides in the case of any other
Judge, that the question of removing the President or the Judge from office ought to be in-
vestigated, then -

(a) the Heads of Government or the Commission shall appoint a tribunal which
shall consist of a chairman and not less than two other members, selected by
the Heads of Government or the Commission, as the case maybe, after such
consultations as may be considered expedient, from among persons who hold
or have held office as a Judge of a court of unlimited jurisdiction in civil and
criminal matters in some part of the Commonwealth, or in a State exercising
civil law jurisprudence common to Contracting Parties, or a court having ju-
risdiction in appeals from any such court; and

(b) the tribunal shall enquire into the matter and advise the Heads of Government
or the Commission, as the case may be, whether or not the President or the
Judge ought to be removed from office.

7. The provisions of any law relating to the holding of commissions of inquiry in the
Member State of the Caribbean Community where the inquiry is held shall apply as nearly
as may be in relation to tribunals appointed under paragraph 6 of this Article or, as the con-
text may require, to the members thereof as they apply in relation to Commissions or Com-
missioners appointed under that law.

8. If the question of removing the President or any other Judge of the Court from of-
fice has been referred to a tribunal under paragraph 6 of this Article, the Heads of Govern-
ment in the case of the President, or the Commission, in the case of any other Judge of the
Court, may suspend such Judge from performing the functions of his office, and any such
suspension may at any time be revoked by the Heads of Government or the Commission,
as the case maybe, and shall in any case cease to have effect if the tribunal advises the
Heads of Government or the Commission that the Judge ought not to be removed from of-
fice.

9. (1) The President may at anytime resign the office of President by writing under
the hand of the President addressed to the Chairman for the time being of the Conference.

(2) Any other Judge of the Court may at any time resign the office of Judge of the
Court by writing under the hand of the Judge addressed to the Chairman of the Commis-
sion.

Article X Oath of Office

I. A Judge of the Court shall not enter upon the duties of that office unless he has
taken and subscribed the oath of office as set out in Appendix I to this Agreement.

2. The oath of office shall be taken and subscribed before the Head of State of any
Contracting Party.
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PART II. ORIGINAL JURISDICTION OF THE COURT

Article X1. Constitution of the Court

1. The Court, in the exercise of its original jurisdiction, shall be duly constituted if it
consists of not less than three judges being an uneven number of judges.

2. The judges referred to in paragraph I shall possess the expertise necessary for the
Court to adjudicate the matter.

3. The deliberations of the Court shall be under the authority and control of a Chair-
man, who shall be the most senior of the judges appointed by the President.

4. Notwithstanding paragraph 1, the original jurisdiction of the Court may be exer-
cised by a sole judge appointed by the Chairman.

5. The decision of a sole judge exercising jurisdiction under paragraph 4 may, on
application of a Party aggrieved, be reviewed by a panel comprising not more than five
judges.

Article XIL Jurisdiction of the Court in Contentious Proceedings

I. Subject to the Treaty, the Court shall have exclusive jurisdiction to hear and de-
liver judgment on:

(a) disputes between Contracting Parties to this Agreement;

(b) disputes between any Contracting Parties to this Agreement and the Commu-
nity;

(c) referrals from national courts or tribunals of Contracting Parties to this Agree-
ment;

(d) applications by nationals in accordance with Article XXIV, concerning the
interpretation and application of the Treaty.

2. For the purposes of this part, "national courts" includes the Eastern Caribbean Su-
preme Court.

Article XIII. Advisory Opinions of the Court

I. The Court shall have exclusive jurisdiction to deliver advisory opinions concern-
ing the interpretation and application of the Treaty.

2. Advisory opinions shall be delivered only at the request of Contracting Parties or
the Community.

Article XIV. Referral to the Court

Where a national court or tribunal of a Contracting Party is seized of an issue whose
resolution involves a question concerning the interpretation or application of the Treaty, the
court or tribunal concerned shall, if it considers that a decision on the question is necessary



Volume 2255, 1-40205

to enable it to deliver judgment, refer the question to the Court for determination before de-
livering judgment.

Article XV. Compliance with Judgments of the Court

Member States, Organs, Bodies of the Community or persons to whom a judgment of
the Court applies, shall comply with that judgment.

Article XVI. Compulsory Jurisdiction of the Court

1. Contracting Parties agree that they recognise as compulsory, ipso facto and with-
out special agreement, the original jurisdiction of the Court provided for in Article XI.

2. In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter shall
be determined by decision of the Court.

Article XVII. Law to Be Applied by the Court in the
Exercise of its Original Jurisdiction

1. The Court, in exercising its original jurisdiction under Article XII(b) and (c), shall
apply such rules of international law as may be applicable.

2. The Court may not bring in a finding of non liquet on the ground of silence or ob-
scurity of the law.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not prejudice the power of the Court
to decide a dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

Article XVIII. Intervention by Third Parties

1. Should a Member State, the Community or a person consider that it has a substan-
tial interest of a legal nature which may be affected by a decision of the Court in the exer-
cise of its original jurisdiction, it may apply to the Court to intervene and it shall be for the
Court to decide on the application.

2. Whenever the construction of a convention to which Member States and persons
other than those concerned in the case are parties, is in question, the Registrar shall notify
all such States and persons forthwith.

3. Every State or person so notified has the right to intervene in the proceedings; but
if the right is exercised, the construction given by the judgment will be equally binding on
all parties.

Article XIX. Application for Interim Measures

The Court shall have the power to prescribe if it considers the circumstances so require,
any interim measures that ought to be taken to preserve the rights of a Party.
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Article XX Revision of Judgments of the Court in the
Exercise of its Original Jurisdiction

I. An application for the revision of a judgment of the Court in the exercise of its
original jurisdiction may be made only when it is based upon the discovery of some fact of
such a nature as to be a decisive factor, which fact was, when the judgment was given, un-
known to the Court and to the party claiming revision: provided always that such ignorance
was not due to negligence on the part of the applicant.

2. Proceedings for a revision shall be opened by a judgment of the Court expressly
recording the existence of the new fact, recognising that it has such a character as to lay the
case open to revision, and declaring the application admissible on this ground.

3. The Court may require previous compliance with the terms of thejudgment before
it admits proceedings in revision.

4. The application for revision shall be made within six months of the discovery of
the new fact.

5. No application for revision may be made after the lapse of five years from the date
of the judgment.

6. Nothing in this Article shall affect the rights of third parties accrued since the de-
livery of the judgment mentioned in paragraph 1.

Article XXI. Rules of Court Governing Original Jurisdiction

1. The President shall, in consultation with five other Judges of the Court selected by
him, establish rules for the exercise of the original jurisdiction of the Court.

2. Without prejudice to the generality of the preceding sub-paragraph, Rules of Court
may be made for all or any of the following purposes -

(a) regulating the sittings of the Court, the selection of Judges for any purpose,
and the period to be observed as a vacation in the Court and the transaction of
business during any such vacation;

(b) regulating the pleading, practice, procedure, execution of the process of the
Court and the duties of the officers of the Court;

(c) regulating matters relating to practice in the Court by Attorneys-at-Law, Le-
gal Practitioners or advocates and the representation of persons concerned in
any proceedings in the Court;

(d) providing for the summary determination of any matter which appears to the
Court to be frivolous or vexatious or to be brought for the purpose of delay;

(e) regulating matters relating to the costs and the taxation thereof, of proceed-
ings in the Court;

(f) providing for the delivery of judgments in an expeditious manner;

(g) prescribing forms and fees in respect of proceedings in the Court;

(h) prescribing the time within which any requirement of the rules of Court is to
be complied with;
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(i) regulating or prescribing or doing any other thing which may be regulated,
prescribed or done by rules of Court.

Article XXII. Judgment of the Court to Constitute Stare Decisis

Judgments of the Court shall be legally binding precedents for parties in proceedings
before the Court unless such judgments have been revised in accordance with Article XX.

Article XXIII. Alternative Dispute Resolution

I. Each Contracting Party shall, to the maximum extent possible, encourage and fa-
cilitate the use of arbitration and other means of alternative dispute resolution for the set-
tlement of international commercial disputes.

2. To this end, each Contracting Party shall provide appropriate procedures to ensure
observance of agreements to arbitrate and for the recognition and enforcement of arbitral
awards in such disputes.

Article XXIV. Locus Standi of Private Entities

Nationals of a Contracting Party may, with the special leave of the Court, be allowed
to appear as parties in proceedings before the Court where:

(a) the Court has determined in any particular case that the Treaty intended that
a right conferred by or under the Treaty on a Contracting Party shall enure to
the benefit of such persons directly; and

(b) the persons concerned have established that such persons have been preju-
diced in respect of the enjoyment of the benefit mentioned in sub-paragraph
(a) of this Article; and

(c) the Contracting Party entitled to espouse the claim in proceedings before the
Court has:

(i) omitted or declined to espouse the claim, or

(ii) expressly agreed that the persons concerned may espouse the claim in-

stead of the Contracting Party so entitled; and

(d) the Court has found that the interest of justice requires that the persons be al-
lowed to espouse the claim.

PART Ill. APPELLATE JURISDICTION OF THE COURT

Article XXV. Appellate Jurisdiction of the Court

I. In the exercise of its appellate jurisdiction, the Court is a superior Court of record
with such jurisdiction and powers as are conferred on it by this Agreement or by the Con-
stitution or any other law of a Contracting Party.
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2. Appeals shall lie to the Court from decisions of the Court of Appeal of a Contract-
ing Party as of right in the following cases:

(a) final decisions in civil proceedings where the matter in dispute on appeal to
the Court is of the value of not less than twenty- five thousand dollars Eastern Caribbean
currency (EC$25, 000) or where the appeal involves directly or indirectly a claim or a ques-
tion respecting property or a right of the aforesaid value;

(b) final decisions in proceedings for dissolution or nullity of marriage;

(c) final decisions in any civil or other proceedings which involve a question as
to the interpretation of the Constitution of the Contracting Party;

(d) final decisions given in the exercise of the jurisdiction conferred upon a su-
perior court of a Contracting Party relating to redress for contravention of the
provisions of the Constitution of a Contracting Party for the protection of fun-

damental rights;

(e) final decisions given in the exercise of the jurisdiction conferred on a superior
court of a Contracting Party relating to the determination of any question for
which a right of access to the superior court of a Contracting Party is express-
ly provided by its Constitution;

(f) such other cases as may be prescribed by any law of the Contracting Party.

3. An appeal shall lie to the Court with the leave of the Court of Appeal of a Con-
tracting Party from the decisions of the Court of Appeal in the following cases:

(a) final decisions in any civil proceedings where, in the opinion of the Court of
Appeal, the question involved in the appeal is one that by reason of its great
general or public importance or otherwise, ought to be submitted to the Court;
and

(b) such other cases as may be prescribed by any law of the Contracting Party.

4. Subject to paragraph 2, an appeal shall lie to the Court with the special leave of
the Court from any decision of the Court of Appeal of a Contracting Party in any civil or
criminal matter.

5. Nothing in this Article shall apply to matters in relation to which the decision of
the Court of Appeal of a Contracting Party is, at the time of the entry into force of the
Agreement pursuant to the Constitution or any other law of that Party, declared to be final.

6. The Court shall, in relation to any appeal to it in any case, have all the jurisdiction
and powers possessed in relation to that case by the Court of Appeal of the Contracting Par-
ty from which the appeal was brought.

7. (1) The President shall in consultation with five other Judges of the Court select-
ed by him, make Rules of Court for regulating the practice and procedure of the Court in
exercise of the appellate jurisdiction conferred on the Court and, in relation to appeals
brought before the Court, the practice and procedure of any court in respect of such appeals.
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(2) Without prejudice to the generality of the preceding sub-paragraph, Rules of
Court may be made for all or any of the following purposes:

(a) regulating the sittings of the Court, the selection of Judges for any purpose,
and the period to be observed as a vacation in the Court and the transaction of
business during any such vacation;

(b) regulating the pleading, practice, procedure, execution of the process of the
Court and the duties of the officers of the Court;

(c) regulating matters relating to practice in the Court by Attorneys-at-Law or
Legal Practitioners and the representation of persons concerned in any pro-
ceedings in the Court;

(d) prescribing the cases in which, and the conditions upon which an appellant in
a criminal appeal to the Court shall be entitled to be present at the hearing of
the appeal;

(e) providing for the summary determination of any appeal which appears to the
Court to be frivolous or vexatious or to be brought for the purpose of delay;

(f) regulating matters relating to the costs and the taxation thereof, of proceed-
ings in the Court;

(g) providing for the delivery of judgments in an expeditious manner;

(h) prescribing forms and fees in respect of proceedings in the Court;

(i) prescribing the time within which any requirement of the rules of Court is to
be complied with;

(j) regulating or prescribing or doing any other thing which may be regulated,
prescribed or done by rules of Court.

PART IV. ENFORCEMENT, FINANCIAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXVI. Enforcement of Orders of the Court

The Contracting Parties agree to take all the necessary steps including the enactment
of legislation to ensure that:

(a) all authorities of a Contracting Party act in aid of the Court and that any judg-
ment, decree, order or sentence of the Court given in exercise of its jurisdic-
tion shall be enforced by all courts and authorities in any territory of the
Contracting Parties as if it were a judgment, decree, order or sentence of a su-
perior court of that Contracting Party,

(b) the Court has power to make any order for the purpose of securing the atten-
dance of any person, the discovery or production of any document, or the in-
vestigation or punishment of any contempt of court that any superior court of
a Contracting Party has power to make as respects the area within its jurisdic-
tion.
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Article XXVII. Officials and Employees of the Court

I. There shall be a Registrar of the Court, Deputy Registrars and other officials and
employees of the Court as the Commission may consider necessary. The holders of those
offices shall be paid such salaries and allowances and shall have such other terms and con-
ditions of service as may, from time to time, be determined by the Commission.

2. With the concurrence of the competent authority of a Contracting Party, the Com-
mission may appoint the Registrar of a superior court in the territory of that Contracting
Party to be a Deputy Registrar of the Court.

3. The Commission may, by directions in writing and subject to such condition as it
thinks fit, delegate any of its powers under paragraph I to any one or more of its members
or to the Registrar of the Court.

4. For the purposes of paragraph 2 of this Article, "competent authority" means the
authority vested with power to make appointments to the office of Registrar of a superior
court and to exercise disciplinary control over persons holding or acting in that office.

Article XXVIIL Financial Provisions

1. The expenses of the Court and of the Commission, including the cost of the main-
tenance of the Seat of the Court and the remuneration and allowances and other payments
referred to in Article XXVII and this Article, shall be borne by the Contracting Parties in
such proportions as may be agreed by the Contracting Parties. The assessed contributions
to be paid by a Contracting Party shall be charged by law on the Consolidated Fund or pub-
lic revenues of that Contracting Party.

2. (1) Subject to this Agreement and with the approval of the Conference, the Com-
mission shall determine the terms and conditions and other benefits of the President and
other Judges of the Court.

(2) The salaries and allowances referred to in sub-paragraph I shall be set out in
Appendix II to this Agreement.

(3) Notwithstanding the provisions of Article XXXII, the Commission may, with
the approval of the Conference, make regulations to amend Appendix II.

3. The salaries and allowances payable to the President and the other Judges of the
Court and their other terms and conditions of service shall not be altered to their disadvan-
tage during their tenure of office. For the purposes of this paragraph, in so far as the terms
and conditions of service of any Judge of the Court depend upon the option of that Judge,
the terms for which that Judge opts shall be taken to be more advantageous to that Judge
than any other terms and conditions for which the Judge might have opted.

4. There shall be paid to members of the Commission, other than the Chairman, the
actual travelling expenses and subsistence allowance at such rate per day as the Heads of
Government may, from time to time, decide for the purpose of performing official duties
as a member of the Commission.
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Article XXIX. Right ofAudience

Attorneys-at-Law, legal practitioners or advocates duly admitted to practice law in the
courts of a Contracting Party shall, subject to the powers of the Court, not be required to
satisfy any other condition in order to practice before the Court wherever the Court is sitting
in exercise of its jurisdiction and they shall enjoy the privileges and immunities necessary
for the independent exercise of their duties.

Article XXX Privileges and Immunities

The privileges and immunities to be recognised and granted by the Contracting Parties
to the Judges and officers of the Court necessary to protect their independence and impar-
tiality shall be laid down in a Protocol to this Agreement.

Article XXXI. Regulations

The Commission may make Regulations -

(a) governing the appointment, discipline, termination of employment and other
terms and conditions of service and employment for -

(i) Judges, other than the President; and

(ii) officials and employees of the Court;

(b) prescribing the procedure governing the conduct of disciplinary proceedings;

(c) generally giving effect to this Agreement.

Article XXXII. Amendment

1. This Agreement may be amended by the Contracting Parties.

2. Every amendment shall be subject to ratification by the Contracting Parties in ac-
cordance with their respective constitutional procedures and shall enter into force one
month after the date on which the last Instrument of ratification or accession is deposited
with the Secretary-General (hereinafter in this Agreement referred to as "the Depositary").

Article XXXIII. Signature

This Agreement is open for signature by any of the States or countries referred to in
Article II.

XXXIV. Ratification

This Agreement shall be subject to ratification by the signatory countries in accordance
with their respective constitutional procedures. Instruments of ratification shall be deposit-
ed with the Depositary who shall transmit certified copies to the Government of each Con-
tracting Party.



Volume 2255, 1-40205

Article XXXV. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon the deposit of Instruments of Ratification

or Accession in accordance with Article XXXIV, by at least three Member States of the
Caribbean Community.

Article XXXVI. Accession

I. Any country to which paragraph (b) of Article II applies may accede to this Agree-
ment and become a Contracting Party on such terms and conditions as the Conference may
decide.

2. Instruments of Accession shall be deposited with the Depositary.

Article XXXVII. Withdrawal

1. A Contracting Party may withdraw from this Agreement by giving three years' no-
tice in writing to the Depositary who shall promptly notify the other Contracting Parties ac-

cordingly and the withdrawal shall take effect five years after the date on which the notice
has been received by the Depositary, unless the Contracting Party before the withdrawal

becomes effective notifies the Depositary in writing of the cancellation of its notice of with-
drawal.

2. A Contracting Party that withdraws from this Agreement undertakes to honour

any financial or other obligations duly assumed as a Contracting Party; this includes any
matter relating to an appeal filed before withdrawal becomes effective.

Article XXXVIII. Implementation

The Contracting Parties shall take all necessary action, whether of a legislative, exec-

utive or administrative nature, for the purpose of giving effect to this Agreement. Such ac-
tion shall be taken as expeditiously as possible, and the Secretary-General shall be informed

accordingly.
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Article XXXIX. Reservations

A reservation may be entered to Article XXV of this Agreement with the consent of
the Contracting Parties.

In Witness Whereof the undersigned duly authorised in that behalf by their respective
Governments have executed this Agreement.
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DONE at 34- H'L,./ on the /4- It-  day

of j 2001.

Signed by
for the Govern ent of Antigua and Barbuda on the I 4 dayof1,-112001
at S t. KI

Signed by
for the Government of Barbados on the ' day of 2001
at '--. , R ,,--.,, "
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Signed by
for the Government of Belize on the '4 -  day of A-L-4-.cs, 2001

for the GOvermet of theCommonwealth of Dominica on the

for the Government of Grenada on the 4-  day of :f. ,, 2001
at -. - , - .J

Signed by -

for the Government of the Co-operative Republic of Guyana on the
day of - . 2001 at ". ,

Signed by
for the Government of Haiti on the day of 2001
at

Signed by
for the Government of Jamaica on the day of IU-_ 2001

at SrZ. I .U.-i, 4 ,
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Signed by
for the Government of Montserrat on the day of 2001
at

Signed by
for the GovementofSt. Ktt nd Nevis on the day of4 '4  2001
at .fl " &. ,

Signed by
for the Government o'Saint Lucia on the i4- day of -. ,. 2001
at -q-. P .ta , 4:, ,

Signed by a2 -t -1
for the Government of St. Vincent and the Grenadines on the /" day
of F 2003 at 4rvt-- -- 7,l-, .,,- 'tl , -I , T t

Signed by
for the Government of The Republic of Suriname on the I4- day of

2001 at '-. - z :x .

Signed by A 7
for the Government of The Republic of TrinidaO, and Tobago on the 14--

day of 4- 2001 at - c.J, . ,--
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APPENDIX I

I do hereby swear (or solemnly affirm) that I will faithfully exercise
the office of President/Judge of the Caribbean Court of Justice without fear or favour, af-
fection or ill-will and in accordance with the Code of Judicial Conduct.

(so help me God (to be omitted in affirmation)).
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APPENDIX II

I. (a) The President of the Court

(b) Any other Judge of the Court

Annual Salary

-- [EC$

-- [EC$

2. Judges of the Court shall be paid superannuation benefits in respect of their ser-
vice as Judge of the Court as follows --

(a) less than 5 years' service -- a gratuity of 20 percent of the
Judge's pensionable emolu-
ments at the time of retirement
for every year of service;

(b) 5 to 10 years' service

(c) more than 10 years' service

a monthly pension equivalent
to two-thirds of the Judge's
monthly pensionable emolu-
ments at the time of retirement.

a monthly pension equivalent
to the Judge's monthly pen-
sionable emoluments at the
time of retirement.

3. Every Judge of the Court shall be paid a monthly allowance for housing to be de-
termined by the Heads of Government of the Contracting Parties in respect of the Judge's
occupation of a fully furnished residence.

4. Every Judge shall be paid a monthly allowance to be determined by the Heads of
Government of the Contracting Parties to meet the expenses incurred by the Judge in re-
spect of the employment of a chauffeur.

5. Every Judge shall be paid a travelling allowance to be determined by the Heads of
Government of the Contracting Parties in respect of the use by the Judge of a motorcar
owned by the Judge on official duty, subject to the conditions of payment as determined by
the Heads of Government of the Contracting Parties.

6. Every Judge of the Court shall be provided with telephone services at the Judge's
residence, without charge, except for unofficial overseas telephone calls.

7. Every Judge of the Court shall be paid a subsistence allowance to be determined
by the Heads of Government of the Contracting Parties for each day on which the Judge is
on official duty in the territory of a Contracting Party other than that of the seat of the Court.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DE LA COUR DE JUSTICE DES

CARAIBES

Les Parties contractantes,

Convaincues que la Cour de justice des Caraibes (ci-apr~s d~nomm~e "la Cour")joue-

ra un r6le determinant dans la poursuite de l'61aboration de la jurisprudence des CaraYbes
par le processusjudiciaire;

Convaincues 6galement qu'il est souhaitable d'inscrire la Cour dans leurs constitutions;

Conscientes du fait que 1'&tablissement de la Cour est un nouveau pas vers 'approfon-

dissement du processus d'int6gration nationale;

Reconnaissant la souverainet6 des Membres de la Communaut& des Caraibes;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Utilisation de termes

Dans le present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente,

les termes et expressions suivants auront la signification ci-apr~s :

Le terme "Commission" s'entend de la Commission r~gionale des services judiciaires
et juridiques 6tablie en vertu de Particle V;

Le terme "Conference" s'entend de la Conference des chefs de gouvemement de la

Communaut& des Cara'bes;

L'expression "Partie contractante" s'entend de 'entit6 vis~e A l'article II qui a satisfait

aux conditions d'adh~sion et A laquelle s'applique le present Accord;

L'expression "Chefs de gouvernement" s'entend des Chefs de gouvernement des Par-

ties contractantes;

Le terme "President" s'entend du President de la Cour;

Le terme "Secr~taire g~n&ral" s'entend du Secrtaire g~nral de la Communaut6 des

Caraibes;

Le terme "Trait&" s'entend du Trait6 portant creation de la Communaut6 des Carai'bes

du 4 juillet 1973 et de toute modification qui pourra lui 6tre apport~e, qui entre en vigueur

A titre provisoire ou d~finitif.

PREMIERE PARTIE. MEMBRES, MISE EN PLACE DE LA COUR

ET DE LA COMMISSION ET QUESTIONS CONNEXES

Article II. Membres

L'Accord est ouvert :

a) aux Ittats membres de la Communaut6 des Cara'ibes;



Volume 2255, 1-40205

b) A tout pays des CaraYbes qui est invit& par ]a Conference devenir partie au
present Accord.

Article III. Etablissement et si~ge de la Cour dejustice des Caraibes

1. La Cour est 6tablie par les pr~sentes et est dot~e :

a) de la competence en premiere instance, conform~ment aux dispositions de la
Partie I1, et

b) de la juridiction d'appel, conform~ment aux dispositions de la Partie I11.

2. Les decisions de la Cour sont d~finitives.

3. Le siege de la Cour est situ6 sur le territoire d'une Partie contractante conform-
ment i la dcision prise i la majorit6 qualifi&e des voix des Parties contractantes. Toutefois,
la Cour peut, en fonction des circonstances, singer sur le territoire de toute autre Partie con-
tractante.

4. Le Gouvernement de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la Cour est
situ~e fournit des locaux appropri~s pour le siege de la Cour et les bureaux de la Commis-
sion et conclut un Accord de siege avec la Cour et la Commission.

5. La Cour poss&de et utilise, en fonction des circonstances, un sceau portant Fins-
cription ou la gravure "Cour de justice des Caraibes".

Article IV. Constitution de la Cour

1. Sous reserve du paragraphe 2 du present article, les juges de la Cour sont le Pr-
sident et un maximum de neufjuges dont au moins trois poss~dent des comptences en ma-
ti&re de droit international, y compris le droit commercial international.

2. Les chefs de gouvernement peuvent augmenter le nombre de juges, le President
non compris, sur recommandation de la Commission.

3. La Cour est dciment constitute tel qu'il est pr~vu aux Parties II et III et peut com-
prendre autant de divisions que le President indiquera, mais chaque juge de la Cour peut
singer dans l'une quelconque des divisions.

4. Toute question est tranche la majorit6 des juges de la Cour auxquels elle est
soumise.

5. Nonobstant les dispositions du present article, le President peut nommer un ou
plusieurs juges pour trancher des questions interlocutoires.

6. Le President est nomm& ou d~mis par la majorit6 qualifi~e des voix des trois-
quarts des Parties contractantes sur recommandation de la Commission.

7. Les juges de la Cour, autres que le President, sont nomm~s ou d&mis par une ma-
jorit6 des voix de tous les membres de la Commission.

8. Le President a pr~s~ance sur tous les autres juges de ]a Cour et I'anciennet& des
autres juges est d~termin~e conform~ment aux dates de leur nomination.
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9. La nomination du President est signifi~e par lettre sign~e du President en exercice

de la Conference sur avis des chefs de gouvernement et ]a nomination de tout autre juge de

la Cour est notifi~e par lettre signe par le President de la Commission.

10. Une personne nest qualifi~e pour tre nomm~ejuge ou jouer le r6le de juge de la

Cour que si elle satisfait aux crit~res 6nonc~s au paragraphe 11 et -

a) est ou a 6t& pendant une priode ou des p~riodes totalisant au moms cinq ans,

un juge d'un tribunal de competence illimit~e en matire civile ou p~nale sur
le territoire d'une Partie contractante ou en un lieu du Commonwealth, ou

dans un tat exerqant la jurisprudence du droit civil commune aux Parties

contractantes, ou un tribunal ayant competence en matibre d'appel de l'un
quelconque desdits tribunaux et qui, de lopinion de la Commission, s'est dis-

tingu~e dans cette fonction; ou

b) pratique ou enseigne ou a pratiqu6 ou enseign6 le droit pendant une p~riode

ou des priodes totalisant au moins quinze ans dans un tat membre de la

Communaut& des Caralbes ou dans une Partie contractante ou un lieu du

Commonwealth, ou dans un btat exerqant ]a jurisprudence du droit civil com-

mune aux Parties contractantes et s'est distinguee dans la profession juridi-

que.

11. La nomination Al a fonction dejuge tient compte des crit~res suivants : hautes qua-
lit~s morales, capacit6 intellectuelle et analytique, jugement sain, int~grit& et comprehen-

sion des personnes et de la socitY.

12. La Commission peut, avant de nommer unjuge de la Cour, consulter des associa-

tions representatives de la profession juridique et d'autres organismes et personnes qu'elle

juge appropri~es pour le choix d'un juge de ]a Cour.

Article V. Mise en place de la Commission rtgionale
des services judiciaires etjuridiques

1. II est par les pr~sentes mis en place une Commission r~gionale des services judi-

ciaires etjuridiques comprenant les personnes suivantes :

a) le President qui est le President de la Commission;

b) deux personnes nomm~es conjointement par l'Organisation de l'Association

du barreau du Commonwealth des Caralbes (OCCBA) et l'Association du

barreau de l'Organisation des tats des Caraibes orientales (OECO);

c) un President de la Commission des services judiciaires d'une Partie contrac-

tante choisi par rotation, pour une p~riode de trois ans, en sens inverse de lor-

dre alphab~tique anglais;

d) le President d'une Commission de services publics d'une Partie contractante

choisi par rotation, pour une priode de trois ans, en sens inverse de l'ordre
alphab~tique anglais;

e) deux personnes de la soci~t& civile nomm~es conjointement par le Secr~taire

g~n&ral de la Communaut6 et le Directeur g6n~ral de lOECO pour une p~rio-
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de de trois ans apr&s consultations avec des organisations non gouvernemen-
tales r6gionales;

f) deux juristes &minents nomm~s conjointement par le Doyen de la Facult6 de
droit de l'Universit6 des Indes occidentales, les Doyens des facult6s de droit
de toutes les Parties contractantes et le Pr6sident du Conseil de l'ducation 16-
gale; et

g) deux personnes nomm6es conjointement par les associations du barreau des
Parties contractantes.

2. Si une personne ou une entit6, qui est charg~e de designer un candidat pour &tre
nomm6 A ]a Commission r~gionale des services judiciaires et juridiques conform6ment au
paragraphe 1, ne proc~de pas i ladite designation dans les trente (30) jours qui suivent une
demande &crite A cet effet, la d6signation est effectu~e conjointement par les chefs des pou-
voirs judiciaires des Parties contractantes.

3. 1) La Commission est charg~e de:

a) proc~der aux nominations aux postes dejuges de la Cour, A lexception de cel-
le du Pr&sident;

b) proc6der aux nominations des responsables et agents vis&s i 'article XXVII
et de determiner les salaires et indemnit6s i verser auxdits responsables et
agents;

c) dkerminer les conditions et modalit~s de service des responsables et agents;
et

d) mettre fin aux nominations conformment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2) La Commission exerce, conform6ment A ]a R~glementation, le contr6le dis-
ciplinaire sur les juges de la Cour, autres que le President, et sur les responsables et agents
de la Cour.

4. Le mandat des membres du bureau de la Commission, autre que celui du Pr&si-
dent, est de trois ans, renouvelable une seule fois.

5. Les membres de la Commission vis&s aux alin~as b, c, d, f et g du paragraphe I
sont nomms par lettre sign~e du President.

6. Si le bureau d'un membre de ]a Commission, autre que le President, est vacant ou
si l'int&ress nest pas en mesure d'ex6cuter les fonctions de son bureau, une personne peut
&re nomm~e pour executer les fonctions dudit bureau pendant la p~riode restante du man-
dat du titulaire du bureau ou jusqu'A ce que le titulaire reprenne fonction.

7. Sous r6serve du paragraphe 13 du pr&sent article, la Commission nest pas:

a) priv~e de l'exercice des affaires en raison d'une vacance d'un des postes de ses
membres et sa proc6dure nest pas invalid6e du fait de la presence ou de la par-
ticipation de toute personne qui nest pas habilit~e A 8tre pr6sente ou i parti-
ciper A ladite procedure;

b) priv~e de l'exercice des affaires et sa procedure nest pas invalid6e du fait
qu'un membre de la Commission n'a pas requ un avis d'une reunion de la
Commission.



Volume 2255, 1-40205

8. La Commission peut, par directives &crites et sous reserve desdites directives
qu'ellejuge appropri&es, d~lkguer lun quelconque des pouvoirs qui lui sont conf~r~s en ver-
tu des dispositions du paragraphe 3(l)(b) et (c) du present article A un ou plusieurs de ses
membres ou au Greffier.

9. Un membre de la Commission, autre que le President, peut, par lettre sign~e dudit
membre et adress~e au President de la Commission, d~missionner de la Commission.

10. Au plus tard le 31 mars de chaque annie, la Commission pr~sente aux chefs de
gouvernement un rapport annuel sur ses travaux et activit~s de I'ann~e prc~dente.

11. Le Greffier de la Cour fait office de Secr~taire de la Commission et est l'adminis-
trateur principal de la Commission.

12. Dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, les membres de la
Commission ne demandent ni ne reqoivent d'instructions d'aucun organisme ou personne
6trangers d la Commission.

13. Un quorum pour 1'exp&dition des affaires par la Commission consiste en six mem-
bres au moins de la Commission, y compris le President ou, lorsque le Vice-president pr6-
side, le Vice-president.

14. Sous reserve du pr6sent article, la Commission a le pouvoir de determiner sa pro-
pre procedure.

Article VI. Premiere nomination du Prsident
et des membres de la Commission

1. Aux fins de la premiere nomination du President et des membres de la Commis-
sion et nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de Particle IV, les membres de la Com-
mission nomm~s en vertu du present Accord font une recommandation concernant la
nomination du President.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 de larticle V

a) le mandat des membres de la Commission nomm~s conformment au para-
graphe 1 du present article est d'un an; et

b) les membres de la Commission vis~s A l'alin~a a du present paragraphe sont
nomm~s par lettre sign~e des chefs des services judiciaires des Parties con-
tractantes.

Article VII. Statutjuridique de la Commission

1. La Commission a la pleine personnalit juridique, et notamment la pleine capacit6
de conclure des contrats.

2. Les privilkges et immunit~s A accorder A la Commission et A ses membres sur les
territoires des Parties contractantes seront 6nonc~s dans un Protocole au present Accord.

3. Les Parties contractantes s'engagent A prendre les dispositions n~cessaires pour
que la procedure de Ia Commission ne fasse lobjet d'enquete devant aucun tribunal.
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Article VIII. Nomination d'intrimaires

I. Si le poste du President est vacant, ou si le President est empch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions, alors, en attendant qu'une autre personne soit nomm(e
A ce poste et prenne fonction ou, selon le cas, en attendant que le President reprenne fonc-
tion, cette fonction sera exerc~e par le juge de la Cour qui est le plus ancien de par sa date
de nomination, et il sera nomm& par lettre sign~e du Pr6sident en exercice de la Conf6rence.

2. Si aucun des autresjuges nest le plus ancien de par sa date de nomination, la fonc-
tion de President sera exerc&e par celui des autres juges de la Cour nomm& par lettre.

3. Une nomination vis~e au paragraphe 2 sera effectu~e conformment aux conseils
des chefs de gouvernement, donns apr~s consultations avec le President et toute autre per-
sonne ou groupe de personnes autres que les chefs de gouvernement peuventjuger appro-
pri6s.

4. Si un des juges de la Cour exerce les fonctions de President de la Cour ou si le
poste d'un juge de ]a Cour, autre que le President, est vacant ou ledit juge est empech6 pour
une raison quelconque d'exercer ces fonctions, alors, en attendant qu'une autre personne
soit nomm&e A ce poste et prenne fonction ou, selon le cas, en attendant que lejuge reprenne
cette fonction, cette fonction sera exerc~e par une personne qualifi~e pour &tre nomm~e
juge de la Cour qui sera nomme par la Commission par lettre sign~e du President de la
Commission.

5. La personne nomme conformment au paragraphe 4 continue d'exercer ses fonc-
tions jusqu'A ce qu'une personne soit nomm6e A ce poste et prenne fonction ou, selon le cas,
jusqu'A ce que le titulaire du poste reprenne fonction.

Article IX Dur~e du mandat desjuges

1. Le poste d'un juge de la Cour nest pas aboli tant qu'il est occup& par un titulaire.

2. Sous reserve des dispositions du present article, le President occupe son poste pen-
dant une p6riode de sept ans non renouvelable ou jusqu'A ce qu'il atteigne l'Age de soixante-
douze ans, le premier cas A 6choir tant retenu, sauf que le President reste en poste, si n&-
cessaire, pendant une nouvelle p~riode maximum de trois mois pour pouvoir rendre juge-
ment ou s'acquitter de toute autre tdche lie A une procedure A laquelle il aurait commenc6
A participer.

3. Sous reserve des dispositions du present article, un juge de la Cour occupe son
poste jusqu'A ce qu'il atteigne l'ge de soixante-douze ans, sauf qu'il reste en poste, si n&-
cessaire, pendant une nouvelle priode maximum de trois mois pour pouvoir rendrejuge-
ment ou s'acquitter de toute autre t~che lie A une procedure A laquelle il aurait commenc&

participer.

4. Un juge ne peut tre r~voqu6 que s'il est incapable d'exercer ses fonctions, pour
raison de maladie ou toute autre cause ou pour inconduite, et ne sera ainsi r~voqu& que con-
fon-niment aux dispositions du present article.

5. 1) Sous rserve du paragraphe 5 de larticle IV, le President est r~voqu6 par les
chefs de gouvernement sur recommandation de la Commission si les chefs de gouverne-
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ment ont saisi un tribunal de la question de ]a revocation du President et si le tribunal a re-
command6 A la Commission de r~voquer le President pour incapacit6 ou inconduite vis~es
au paragraphe 4.

2) Sous reserve du paragraphe 6 de Particle IV, unjuge autre que le President est
r~voqu6 par la Commission si la Commission a saisi un tribunal de la question de la r~vo-
cation du juge; et si le tribunal a recommand& . la Commission de r(voquer le juge pour
incapacit6 ou inconduite vis~es au paragraphe 4.

6. Si au moins trois chefs de gouvernement, dans le cas du President, font valoir aux
autres chefs de gouvernement, ou si la Commission d~cide, dans le cas d'un juge, que la
question de la revocation du President ou d'un juge doit faire lobjet d'enquate, alors -

a) les chefs de gouvernement ou ]a Commission 6tablissent un tribunal compre-
nant un president et au moins deux autres membres, choisis par les chefs de
gouvernement ou la Commission, selon le cas, aprbs consultations selon qu'il
sera jug6 opportun, entre personnes qui occupent ou ont occup6 le poste de
juge d'un tribunal de competence illimit~e en matibre civile ou p~nale en un
lieu quelconque du Commonwealth, ou dans un Etat exerqant lajurispruden-
ce de droit civil commune aux Parties contractantes, ou un tribunal ayant
competence en mati~re d'appel dudit tribunal; et

b) le tribunal proc~dera A I'enqu te sur la question et indique aux chefs de gou-
vernement ou A. la Commission, selon le cas, si le President ou lejuge devrait
&tre d~mis de ses fonctions.

7. Les dispositions relatives A la constitution de commissions d'enqu~te dans un Etat
membre de la Communaut& des Caraibes oii l'enqute a lieu s'appliquent autant que possi-
ble de m~me mani~re qu'elles s'appliquent A des tribunaux constitu~s en vertu du paragra-
phe 6 du present article, ou selon que le contexte pourra l'exiger, aux membres de ces
tribunaux comme elles s'appliquent aux commissions ou membres de commissions nom-
m~s en vertu de ladite loi.

8. Si la question de la revocation du President ou de tout autre juge a 6t6 soumise A
un tribunal conform~ment au paragraphe 6 du present article, les chefs de gouvernement,
dans le cas du President, ou la Commission, dans celui de tout autre juge de la Cour, peu-
vent suspendre leditjuge de ses fonctions, et toute suspension peut tre r~voqu6e A tout mo-
ment par les chefs de gouvernement ou la Commission, selon le cas, et cesse en tout &tat de
cause d'avoir effet si le tribunal recommande aux chefs de gouvernement ou i la Commis-
sion que le juge ne doit pas &tre d~mis de ses fonctions.

9. 1) Le President peut d~missionner i tout moment par lettre sign~e par lui et
adress~e au President en exercice de la Conference.

2) Tout autre juge de la Cour peut A tout moment demissionner par lettre sign~e
par lui et adress~e au President de la Commission.

Article X. Serment d'entr~e enfonction

1. Un juge de la Cour nentre pas en fonction tant qu'il n'a pas pr~t6 serment confor-
m~ment i l'Annexe I au present Accord.
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2. La prestation de serment a lieu devant le chef d'ttat d'une Partie contractante.

DEUXIIME PARTIE. COMPETENCE EN PREMIERE INSTANCE DE LA COUR

Article XI. Constitution de la Cour

I. Dans lexercice de sa comp6tence en premiere instance, la Cour est consid6r~e da-
ment constitu~e si elle comprend au moins trois juges, soit un nombre impair de juges.

2. Les juges vis6s au paragraphe I doivent poss der les comp6tences n6cessaires
pour permettre i la Cour de statuer sur l'affaire.

3. Les d6lib6rations de la Cour sont plac6es sous l'autorit& et le contr6le d'un Pr~si-
dent de la Cour, qui est le plus ancien des juges nomm6s par le Pr6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un juge unique nomm6 par le Pr~si-
dent peut exercer la comp6tence en premi~re instance de la Cour.

5. Un panel comprenant cinq juges au maximum peut, sur la demande d'une partie
l6s6e, reviser la decision d'unjuge unique exer~ant ]a comp6tence en vertu du paragraphe 4.

Article XII. Competence de la Cour dans les proc~dures litigieuses

I. Sous reserve du Trait6, la Cour a la comp6tence exclusive pour connaitre des cas
suivants et rendre jugement sur ces cas :

a) diff6rends entre les Parties contractantes au sujet du pr6sent Accord;

b) diff6rends entre toute Partie contractante et Ia Communaut&;

c) renvois par des tribunaux nationaux des Parties contractantes au present Ac-
cord;

d) demandes par des ressortissants des Parties contractantes conform6ment A
Particle XXIV concernant 'interpr6tation et I'application du Trait&

2. Aux fins de la pr~sente partie, lexpression "tribunaux nationaux" inclut la Cour
supreme des Caraibes orientales.

Article XIII. Avis consultatifs de la Cour

1. La Cour a competence exclusive pour donner des avis consultatifs concernant 'in-
terpr6tation et I'application du Trait6.

2. Les avis consultatifs ne sont donn~s que sur demande des Parties contractantes ou
de Ia Communaut&.

Article XIV. Renvoi t la Cour

Lorsqu'une cour nationale ou un tribunal d'une Partie contractante est saisi d'une affai-
re dont le r~glement pose une question relative i l'interpr~tation ou l'application du Trait6,
la cour ou le tribunal concem6, s'il juge qu'une d6cision sur l'affaire est n6cessaire pour lui
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permettre de rendre un jugement, renvoie I'affaire A la Cour pour d6cision avant de rendre
son jugement.

Article XV. Application desjugements de la Cour

Les Etats membres, les organes de ]a Communaut6 ou les personnes auxquelles s'ap-
plique un jugement de la Cour se conforment audit jugement.

Article XV1. Competence obligatoire de la Cour

1. Les Parties contractantes conviennent qu'elles reconnaissent comme ayant force
obligatoire, ipso facto et sans accord sp6cial, la comp6tence en premiere instance de la Cour
pr6vue A l'article XII.

2. Tout diff6rend sur le fait de savoir si la Cour a comp6tence est r6g1 par d6cision
de la Cour.

Article XVII. Droit 6 appliquer par la Cour dans 1'exercice
de sa competence en prenire instance

1. Dans l'exercice de sa comptence en premiere instance, conform~ment aux alin~as
(b) et (c) de I'article XI1, la Cour applique les r~gles pertinentes du droit international.

2. La Cour ne peut pas invoquer le non liquet en raison d'un vide ou d'une obscurit6
juridique.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne pr~jugent pas du pouvoir de la Cour de
dcider d'un diff~rend ex Eequo et bono si les parties en conviennent ainsi.

Article XVIII. Intervention de tierces parties

1. Si un btat membre, la Communaut6 ou une personne estime qu'ils ont un intr&
substantiel de caract~re juridique qui pourrait &re affect6 par une decision de la Cour dans
l'exercice de sa competence en premiere instance, ils peuvent demander A la Cour d'inter-
venir et il appartient A la Cour de prendre une decision concernant la demande.

2. Toutes les fois que l'interpr~tation d'une convention, d laquelle sont parties des
tats et des personnes autres que ceux qui sont concerns par raffaire sont parties, est in-

certaine, le Greffier notifie lesdits lbtats et personnes.

3. Un Ltat ou une personne ainsi notifies ont le droit d'intervenir dans la procedure;
mais si le droit est exerc6, l'interpr~tation donne par le jugement a 6galement force obli-
gatoire pour toutes les parties.

Article XIX. Application de mesures provisoires

La Cour a le pouvoir de prescrire, si elle estime que les circonstances l'exigent, des me-
sures provisoires qui doivent tre prises pour pr&server les droits d'une Partie.
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Article XX. Revision des dkcisions de la Cour rendues dans
l'exercice de sa competence en premi~re instance

1. Une demande de revision d'une d6cision de la Cour rendue dans l'exercice de sa
comp&tence en premiere instance ne peut se fonder que sur la d~couverte d'un certain fait
d'une nature telle qu'il constitue un facteur d6cisif, lequel fait &tait, lorsque la dcision a 6t&
rendue, ignor~e de la Cour et de ]a partie demandant la revision : &tant entendu dans tous
les cas que ladite ignorance n'&tait pas due A de la negligence de la part du demandeur.

2. La procedure en revision est ouverte par une d6cision de la Cour enregistrant ex-
press~ment lexistence du fait nouveau, reconnaissant qu'il a un caract~re tel qu'il ouvre le
cas A la r~vision, et d~clarant la demande admissible par ces motifs.

3. La Cour peut demander le respect pr~alable des dispositions de la decision avant
d'admettre ]a procedure de revision.

4. La demande de revision doit &re pr6sent~e dans les six mois qui suivent la d&cou-
verte du fait nouveau.

5. Aucune demande de revision ne sera pr~sent~e aprbs l'expiration d'un dWIai de cinq
ans suivant la date de la decision.

6. Aucune disposition du present article n'affectera les droits de tierces parties acquis
depuis le prononc6 de la dcision vis~e au paragraphe 1.

Article XX. R~gles de la Cour rkgissant la
competence en premi re instance

I. Le Pr6sident, en consultation avec cinq autresjuges de ]a Cour choisis par lui, &ta-
blit les rbgles r~gissant l'exercice de la competence en premiere instance de la Cour.

2. Sans prejudice du caractre g~n~ral du pr6c~dent alin~a, les rbgles de la Cour peu-
vent tre &dict~es A lune ou A toutes les fins suivantes :

a) la r~glementation des sessions de la Cour, le choix des juges A une fin quel-
conque, et la p~riode A consid~rer comme p~riode de vacance de ]a Cour et
l'exp~dition des affaires pendant une desdites vacances;

b) la r~glementation relative aux actes de plaidoyer, A la pratique, A la procedure,
A l'ex~cution de lacte judiciaire de la Cour et aux devoirs des officiers de ]a
Cour;

c) la r~glementation des questions relatives A la pratique au sein de la Cour par
les avou~s, hommes de loi et avocats et la representation des personnes con-
cernes dans toute procedure de la Cour;

d) le jugement par voie sommaire de toute affaire port~e devant la Cour comme
tant mal fond~e ou vexatoire ou port~e devant la Cour A des fins dilatoires;

e) la r6glementation des affaires li~es aux frais, et A limposition y aff6rente, de
la procedure de la Cour;

f) l'acc&l6ration de la manire de rendre des decisions;

g) la prescription de formulaires et de frais concernant les procedures de la Cour;



Volume 2255, 1-40205

h) la prescription du d~lai dans lequel toute prescription des rbgles de la Cour
doit etre respect~e;

i) ]a rglementation ou ]a prescription ou tout autre acte qui peut tre r~glemen-
t6, prescrit ou excut6 par les r~gles de la Cour.

Article XXII. Jugements de la Cour constituant un prcdent

Les dcisions de la Cour constituent des precedents faisant autorit& pour les parties aux
instances devant la Cour, A moins que ces dcisions n'aient &6 r~vis~es conform6ment A
Particle XX.

Article XXIII. R~glement extrajudiciaire des conflits

I. Chaque Partie contractante encourage et facilite dans toute la mesure du possible
le recours A larbitrage et A d'autres moyens de r~glement extrajudiciaire des conflits pour
le r~glement de conflits internationaux.

2. A cette fin, chaque Partie contractante pr~voit des procedures appropri~es pour as-
surer le respect des accords d'arbitrage et pour la reconnaissance et lapplication des d~ci-
sions arbitrales dans tels conflits.

Article XXIV. Droit d'ester en justice

Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent Etre autoris~s, avec la permission
sp6ciale de la Cour, A comparaitre en tant que parties dans les instances devant la Cour, lors-
que:

a) la Cour a d~termin6 dans tel ou tel cas particulier que le Trait6 entendait qu'un
droit conf~r& par le Trait6 ou en vertu de celui-ci A une Partie contractante
s'appliquera directement au profit desdites personnes; et

b) les personnes concemres ont 6tabli que lesdites personnes ont 6t& l~ses en ce
qui concerne lajouissance des avantages vis~s A l'alin~a a du present article; et

c) la Partie contractante habilit~e A endosser la rclamation dans le cadre de
l'instance devant ]a Cour a :

i) omis ou d~clin& d'endosser la reclamation, ou

ii) express~ment convenu que les personnes concemes peuvent endosser la
rclamation au lieu de la Partie contractante ainsi habilit~e; et

d) la Cour a &tabli que dans l'int&t de ]a justice les personnes doivent tre auto-
ris~es A endosser la reclamation.
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TROISItME PARTIE. COMPETENCE DE LA COUR EN MATIERE D'APPEL

Article XXV. Juridiction d'appel de la Cour

I. Dans l'exercice de sa competence en mati~re d'appel, la Cour est un tribunal d'ar-
chives dont les compdtences et les pouvoirs sont confdrds par le pr6sent Accord ou par la
Constitution ou toute autre loi d'une Partie contractante.

2. Les appels des decisions rendues par la cour d'appel d'une Partie contractante sont
pr&sentds A la Cour dans les cas suivants :

a) decisions ddfinitives en mati&re civile lorsque l'affaire en appel devant la
Cour porte sur un montant au moins &gal i vingt-cinq mille dollars en mon-
naie des Caraibes orientales (ECD 25000) ou lorsque rappel implique direc-
tement ou indirectement une rdclamation ou une question concernant la
propri~t& ou un droit de la valeur susmentionnde;

b) decisions ddfinitives en mati~re de proc~s en dissolution ou en nullit& de ma-
riage;

c) ddcisions ddfinitives en toute mati~re civile ou autre impliquant une question
concernant l'interprdtation de la Constitution de la Partie contractante;

d) decisions d6finitives rendues dans rexercice de la competence conf6rde A une
cour supdrieure d'une Partie contractante concernant les mesures de rdpara-
tion suite A la violation des dispositions de la Constitution d'une Partie con-
tractante pour la protection de droits fondamentaux;

e) d6cisions ddfinitives rendues dans l'exercice de la comp6tence confre A une
cour supdrieure d'une Partie contractante concernant la decision sur toute
question pour laquelle le droit d'acc~s i la cour supdrieure d'une Partie con-
tractante est expressdment prdvu par sa Constitution;

f) tous autres cas prescrits par toute loi de la Partie contractante.

3. Un appel relkvera de la competence de la Cour avec l'autorisation de la cour d'ap-
pel d'une Partie contractante concernant les decisions de la cour d'appel dans les cas sui-
vants :

a) ddcisions ddfinitives en toute mati~re civile lorsque, de ropinion de la cour
d'appel, la question faisant robjet d'appel est une question qui, en raison de
son importance gdndrale ou publique ou autre, devrait 8tre soumise AX la Cour;
et

b) tous autres cas que peut prescrire toute loi de la Partie contractante.

4. Sous reserve du paragraphe 2, un appel rel~vera de la competence de la Cour avec
lautorisation spdciale de la cour d'appel d'une Partie contractante dans toute affaire civile
ou pdnale.

5. Aucune disposition du present article ne s'applique i des affaires en rapport avec
lesquelles la dcision de la cour d'appel d'une Partie contractante est, au moment de rentrde
en vigueur de l'Accord conformment A la Constitution ou de toute autre loi de ladite Partie,
ddclarde definitive.



Volume 2255, 1-40205

6. La Cour, dans le cadre de tout appel dont elle est saisie pour une affaire quelcon-
que, a la comptence et le pouvoir que poss~de dans ce cadre la cour d'appel de la Partie
contractante dont 6mane I'appel.

7. 1) Le President, en consultation avec cinq autresjuges de la Cour choisis par lui,
6tablit les r~gles de la Cour concernant la pratique et la procedure de la Cour dans l'exercice
de la competence en matibre d'appel conf&ree A la Cour et, dans le cadre des appels dont la
Cour est saisie, la pratique et la procedure de toute cour concernant lesdits appels.

2) Sans prejudice du caract~re g~n~raI de l'alin~a precedent, lesrgles de ia Cour
peuvent tre tablies A toutes les fins suivantes ou A lune quelconque de ces fins :

a) r~glementation des sessions de la Cour, choix desjuges A une fin quelconque,
et p~riode A observer comme p~riode de vacance de la Cour et expedition des
affaires pendant ladite vacance;

b) r~glementation de la plaidoirie, de la pratique, de la procedure, execution de
l'acte de procedure de la Cour et devoirs des officiers de la Cour;

c) r~glementation des affaires relatives A la pratique de la Cour par les avou~s
ou les hommes de loi et representation des personnes concernes dans toute
procedure de la Cour;

d) prescription de cas dans lesquels, et des conditions dans lesquelles un appe-
lant dans un appel en mati~re criminelle devant la Cour a droit d'Etre present
A l'audition de l'appel;

e) d~termination sommaire de tout appel dont la Cour est saisie comme 6tant
real fond~e ou vexatoire ou comme fait A des fins dilatoires;

f) r~glementation des affaires li~es aux cofits et A limposition y aff~rente, des
instances dont la Cour est saisie;

g) prise des dispositions permettant de rendre les jugements avec diligence;

h) prescription de formules et redevances concernant les instances dont la Cour
est saisie;

i) prescription des dWlais dans lesquels toute prescription des r~gles de la Cour
doit 8tre respect~e;

j) r~glementation ou prescription ou execution de tout acte qui peut &re r~gle-
ment6, prescrit ou ex~cut6 par les r~gles de la Cour.

QUATRIEME PARTIE. APPLICATION, DISPOSITIONS FINANCIERES ET DISPOSITIONS FINALES

Article XAVI. Application des ordres de la Cour

Les Parties contractantes conviennent de prendre toutes les mesures ncessaires, y
compris la mise en oeuvre de la lgislation pour faire en sorte que :

a) toutes les autorit6s d'une Partie contractante prtent leur concours A la Cour
et que tout jugement, d~cret, ordre ou sentence de la Cour 6mis dans l'exercice
de sa competence soit appliqu6 par tous les tribunaux et autorit~s sur tout ter-
ritoire des Parties contractantes comme s'il s'agissait d'un jugement, d'un d6-
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cret, d'un ordre ou d'une sentence d'une cour sup&rieure de ladite Partie
contractante;

b) la Cour ait le pouvoir de donner tout ordre aux fins d'assurer la presence de
toute personne, ]a d6couverte ou la production de tout document, ou l'enqu~te
ou la sanction de tout outrage au tribunal que toute cour sup~rieure d'une Par-
tie contractante a le pouvoir de donner dans les limites de sa competence.

Article XXVII. Qfficiers et employ~s de la Cour

I. La Cour a un greffier, des greffiers adjoints et d'autres officiers et employ~s de la
Cour que la Commission juge n6cessaires. La Commission determine en tant que de besoin
les salaires et indemnit~s des titulaires de ces postes ainsi que leurs autres conditions et mo-
dalit~s de service.

2. Avec I'assentiment de l'autorit& comp~tente d'une Partie contractante, la Commis-
sion nomme le Greffier d'une cour sup~rieure sur le territoire de cette Partie contractante au
poste de Greffier adjoint de ]a Cour.

3. La Commission peut, par directives 6crites et sous reserve des conditions qu'elle
juge appropri~es, d61Iguer Fun quelconque de ses pouvoirs pr~vus au paragraphe 1 A un ou
plusieurs de ses membres ou au Greffier de la Cour.

4. Aux fins du paragraphe 2 du present article, 1'expression "autorit6 comp~tente"
d~signe lautorit6 jouissant du pouvoir de proc~der A des nominations au poste de Greffier
d'une cour sup~rieure et d'exercer un contr6le disciplinaire sur des personnes occupant ce
poste en qualit& de titulaire ou d'int~rimaire.

Article XXVIII. Dispositions financi~res

I. Les d~penses de ]a Cour et de ]a Commission, y compris les frais d'entretien du
siege de la Cour et ]a r~mun~ration et les indemnit~s et autres paiements visas A l'article
XXVII et dans le pr6sent article, sont pris en charge par les Parties contractantes dans les
proportions convenues par les Parties contractantes. Les quotes-parts A verser par une Partie
contractante seront imput~es par la loi au Fonds consolid& ou aux recettes publiques de la-
dite Partie contractante.

2. 1) Sous reserve du present Accord et avec ]'approbation de la Conference, la
Commission determine les modalit6s et conditions de service et autres indemnit~s du Pr&-
sident et des autres juges de la Cour.

2) Les salaires et indemnit~s visas A V'alin~a I sont stipuls A l'Annexe I1 du pr6-
sent Accord.

3) Nonobstant les dispositions de larticle XXXII, la Commission peut, avec
l'approbation de la Conference, adopter des r~gles pour modifier I'Annexe.

3. Les salaires et indemnit~s payables au President et aux autres juges de la Cour et
leurs conditions de service ne seront pas modifies A leur d6savantage au cours de leur man-
dat. Aux fins du present paragraphe, pour autant que les conditions de service de tout juge
de la Cour sont laiss~es A I'appr6ciation duditjuge, les conditions que leditjuge choisit se-
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ront consid~r~es comme 6tant plus avantageuses pour ledit juge que toute autre condition
qu'aurait pu choisir leditjuge.

4. II est vers6 aux membres de la Commission, autres que le President, les frais ef-
fectifs de d~placement et les indemnit~s de subsistance au taux journalier que les Chefs de
gouvernement pourront, en tant que de besoin, decider pour permettre auxdits membres de
s'acquitter de leurs fonctions officielles en tant que membres de la Commission.

Article XXIX. Droit de plaider

Les avocats ou juristes dfiment admis A pratiquer le droit devant les tribunaux d'une
Partie contractante, sous reserve des pouvoirs de la Cour, ne sont pas tenus de remplir toute
autre condition afin de pratiquer devant la Cour partout o6i la Cour siege dans l'exercice de
sa juridiction et ils jouissent des privilges et immunit~s n~cessaires A l'exercice ind~pen-
dant de leurs fonctions.

Article XXX. Privilges et immunits

Les privilkges et immunit~s que les Parties contractantes doivent reconnaitre et accor-
der aux juges et officiers de la Cour pour prot~ger leur ind~pendance et leur impartialit6
sont stipulks dans un Protocole au present Accord.

Article XXXI. Rfglementations

La Commission peut 6dicter des r~gles :

a) r~gissant la nomination, la discipline, le licenciement et autres conditions de
service pour :

i) lesjuges, autres que le President;

ii) les officiers et employ~s de la Cour;

b) prescrivant la procedure r~gissant 'application des mesures disciplinaires.

c) en g~n~ral, donnant effet A cet accord.

Article XXXII. Modification

1. Le present Accord peut tre modifi6 par les Parties contractantes.

2. Chaque modification est soumise A ratification par les Parties contractantes con-
form~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives et entrera en vigueur un mois
apr~s la date i laquelle le dernier instrument de ratification ou d'accession est d6pos6 aupr~s
du Secr~taire g~n~ral (ci-aprbs d~nomm6 "le D~positaire" dans le present Accord).

Article XXXIII. Signature

Le present Accord est ouvert A ]a signature par chacun des Itats ou pays visas A l'article
II.
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Article XXXIV. Ratification

Le present Accord sera soumis A ratification par les pays signataires conform~ment A
leurs procedures constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification seront d~po-
s6s aupr~s du D6positaire qui en transmettra les copies certifies conformes au Gouverne-
ment de chaque Partie contractante.

Article XXXV. Entr en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur apr~s le d~p6t d'instruments de ratification ou
d'adh~sion d'au moins trois 6tats membres de la Communaut6 des Carai'bes, conform~ment
A Particle XXXIV.

Article XXXVI. Accession

1. Tout pays auquel s'applique le paragraphe b de l'article I peut acceder au present
Accord et devenir une Partie contractante aux conditions que pourra dcider la Conference.

2. Les instruments d'accession seront d~pos~s auprbs du D~positaire.

Article XXXVII. Retrait

I. Une Partie contractante peut se retirer du present Accord en dormant un pr~avis
6crit de 3 ans au D~positaire qui en notifiera dans les moindres d6lais les autres Parties con-
tractantes et le retrait prendra effet 5 ans apr~s la date d laquelle le D:positaire a requ le
pr~avis, A moins que la Partie contractante ninforme par 6crit le DNpositaire, avant que le
retrait ne devienne effectif, de lannulation de son pr~avis de retrait.

2. Une Partie contractante qui se retire du pr6sent Accord s'engage A honorer toutes
les obligations financi~res et autres obligations dfiment assum~es en tant que Partie con-
tractante, y compris toute mati~re relative A un appel fait avant que le retrait ne devienne

effecti f.

Article XXXVIII. Mise en oeuvre

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires, de caract re 1kgis-
latif, ex~cutifou administratif, aux fins de donner effet au present Accord. Lesdites mesures
seront prises aussi promptement que possible, et le Secr~taire g~n~ral en sera inform&.

Article XXXIX. R~serves

Une reserve peut 6tre faite au sujet de l'article XXV du pr&sent Accord avec le consen-
tement des Parties contractantes.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements res-
pectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saint Michael, Barbade le 14 fdvrier 2001

Pour le Gouvemement de Antigua-et-Barbuda:
le 14 fRvrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la Barbade:
le 14 fdvrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Belize :
le 14 f&vrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Commonwealth de Dominique:
le 15 fdvrier 2003 au Port-of-Spain de Trinit6-et-Tobago

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de Grenade:
le 14 f6vrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique cooperative de Guyana:
le 14 fdvrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement d'Haiti:

le 2001 A

Pour le Gouvernement de la Jama'fque
le 14 fdvrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Montserrat:
le 2001 A
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Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis:
le 14 f~vrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:
le 14 fRvrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent et les Grenadines
le 15 f~vrier 2003 A Port-of-Spain -- Avec r6serve concemant Particle XXV du present Ac-

cord - Juridiction d'appel

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Suriname:
le 14 f6vrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:
le 14 f~vrier 2001 A St. Michael, Barbade

[ILLISIBLE]
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ANNEXE I

Je soussign6 jure solennellement par les prdsentes que j'exercerai
fid~lement les fonctions de Prdsident/juge de la Cour de justice des Caralbes sans peur ou
faveur, affection ou mauvaise intention et conformdment au Code de conduite judiciaire.

(Ainsi Dieu me soit en aide (d omettre dans le serment)).
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ANNEXE 1I

Salaire annuel

1. a) Le Pr6sident de la Cour -- [EC $ ]

b) Tout autrejuge de la Cour -- [EC $

2. Les juges de la Cour peroivent une pension de retraite au titre de leurs services
en qualit6 de juge de la Cour comme suit

a) moins de 5 ans de service une gratification de 20 % des
6moluments donnant droit A
pension Ai la date de d6part A la

retraite pour chaque ann~e de
service;

b) 5 A 10 ans de service -- une pension mensuelle 6quiva-

lant aux deux tiers des &molu-
ments donnant droit A pension
du juge A la date du depart Ai la
retraite;

c) plus de 10 ans de service -- une pension mensuelle 6quiva-
lant aux moluments donnant

droit i pension du juge A la
date du d6part A la retraite.

3. Chaque juge de la Cour peroit une indemnit6 mensuelle de logement dont le
montant est d6termin6 par les chefs de gouvemement des Parties contractantes dans le cas

de l'occupation par lejuge d'une r6sidence entirement meubl6e.

4. Chaque juge perqoit une indemnit mensuelle dont le montant est d~termin6 par
les chefs de gouvernement des Parties contractantes pour couvrir les d6penses encourues

par le juge au titre de l'emploi d'un chauffeur.

5. Chaque juge perqoit une indemnit& de d~placement dont le montant est d6termin6
par les chefs de gouvernement des Parties contractantes au titre de lutilisation par le juge
d'un v6hicule automobile ddtenu par le juge A titre officiel, sous reserve des conditions de

paiement d~termin6es par les chefs de gouvernement des Parties contractantes.

6. Chaque juge dispose du t616phone A sa residence et a droit aux communications
gratuites, sauf pour les appels internationaux non officiels.

7. Chaque juge de la Cour perqoit une indemnit& de subsistance dont le montant est
dktermin6 par les chefs de gouvernement des Parties contractantes pour chaque jour pour

lequel lejuge est en service sur le territoire d'une Partie contractante autre que celle du siege
de la Cour.


